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130 THUCYDIDIS

ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Β.

Άρχεται δε δ πόλεμος εν&ένδε ηδή ’Α&ηναίων καϊ Πελ ο-

ποννηΰίων και των εκατέροις ζνμμάχων , εν φ οντε έπεμίγννντο
έτι άκηρνκτεϊ παρ

’ άλλήλονς καταβτάντες τε ζννεχώς έπο-

λεμονν ' γέγραπται δε έζής ώς εκαβτα εγίγνετο κατά & έρος και
χειμώνα.

2 . Τέββαρα μεν γάρ καϊ δέκα έτη ένέμειναν at τριακον-

τοντεις βπονδαϊ , αΐ έγένοντο μετ
’ Εύβοιας άλωσιν ' τώ δε

πέμπτω καϊ δεκάτω ετει , έπϊ Χρνβέδος εν "Αργεί τότε πενττ-
κοντα δνοϊν δέοντα ετη [ερωμένης και Αίνηβίον εφόρου έν
Σπάρτη καϊ Πν &οδώρον ετι τέβΰαραςμήνας άρχοντος

’Α&ηναίοις,
μετά την έν Ποτιδαία μάχην μηνϊ έκτω καϊ άμα ήρι άρχομένφ
Θηβαίων άνδρες όλίγω πλείους τριακοβίων (ηγούντο δε αυτών

II .
1 . των εκατέροις ξνμμάχων s .

Curt . Gr . § 430 . b. Anm. 2 . Wie
zu übersetzen ? — άκηρνκτεϊ . s . 1,
146 . — καταατάντες. zu 1 , 49 , 3 .
— ξυνεχώς, nach Ullrichs Auf¬
fassung bis zum Frieden des Nikias
(s . uns . Einl . S . XII) ; nach der ge¬
wöhnlichen bis zum Ende des gan¬
zen Krieges, (vgl . CI . Einl . S . XXXII
ff.) . — κατά άίρος καϊ χ . Rechnete
Thuk . den Sommer u . Winter gleich
lang , oder jenen zu 8 , diesen zu
4 Monaten ? Für das erste spricht
5 , 20 , 3 ήμιαείας εκατέρου τοϋ
ενιαυτόν την δυναμιν εχοντος —
für das zweite 6 , 21 , 2 μηνών ονδε
τεβαάρων των χειμερινών (vgl . Plut .
Perikl . 11 ) , ferner 4 , 117 , 1 . 118 ,
12 . 5 , 19 , 1 , wo der Monat Elaphe -
bolion , der bei der Einteilung in
zwei gleiche Hälften der letzte
Wintermonat sein würde, u . 2, 31 ,
1 . 3 , 18 , 3 . 8 , 108 , 2 , wo der Spät¬
herbst , der den 21 . Sept . anfing (τδ
φθινόπωρου oder μετάπωρον) , zum
Sommer gerechnet wird . Über die
nichts entscheidende Stelle 5 , 76, 1
s . dort . Aller Wahrscheinlichkeit
nach ist das zweite anzunehmen

u . ήμιαείας a . a . 0 . nicht im stren¬
gen Sinne zu verstehen .

2. 1 . γάρ ist auf άρχεται (K. 1)
zu beziehen . — τρία« . απ . s . 1,115,1.
— ιερωμένης. Die Argeier zählten
die Jahre nach den Hera-Prie-
sterinnen . — τέαααρας Verbesserung
von Kr . für δυο . Wenn nur noch
2 Monate von dem Amtsjahre des
Pythodoros übrig waren , welches
(nach Ideler ) mit dem 5 . Juli
endigte , so fand der Angriff auf
Piataia Anfang Mai statt . 80 Tage
später fielen die Peloponnesier
in Attika ein ( 19 , 1) , das wäre
hiernach etwa den 24 . Juli . Dazu
pafst aber schon τον αϊτόν ακμά¬
ζοντας nicht (die ακμή des Ge¬
treides ist der Zeitpunkt , wo es
seine volle Ausbildung erreicht hat ,
also sich der Reife nähert ) , da be¬
reits im Juni die Ernte begann.
Ebensowenig pafst dazu die An¬
gabe , dafs sie lange Zeit in Acharnai
verweilten (19 , 2) und überhaupt
in Attika so lange , als sie Lebens¬
mittel hatten (23 , 3 ) ; denn vor der
K . 28 erwähnten Sonnenfinsternis,
von der wir wissen , dafs sie auf
den 3 . August fiel , waren sie schon
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βοιωταρχονντες ΓΙν&άγγελός τε 6 Φυλείδον καί Πιέμπορος 6’
Ονητορίδον) ίδήλΟνν περί πρώτοννπνον ξνν όπλοις ίς Πλάταιαν
τής Βοιωτίας, ονδαν Α&ηναίων ζνμμαχίδα. ίπηγάγοντο δε 2
καί άνίωξαν τας πνλας Πλαταιών άνδρες Νανκλείδης τε καί οι
μετ’ αντον , βονλόμενοι ιδίας ενεκα δννάμεως άνδρας τε των
πολιτών τους δφίδιν νπεναντίονς δίαφ&εΐραι και την πόλιν
Θηβαίοις προδποιήδαι. επραζαν δε ταντα δι Ενρνμάχον τον 3
Αεοντιάδον, άνδρός Θηβαίων δννατωτάτον. προϊδόντες γαροι Θηβαίοι ότι εδοιτο δ πόλεμος , εβονλοντο την Πλάταιαν, άει
δφίδι διάφορον ονΰαν, ετι εν ειρήνη τε και τον πόλεμόν μήπω
φανερόν κα&εδτώτος προκαταλαβεΐν . ή καί ραον ελα%ον
ίδελ&όντες , φνλακής ον προκα&εδτηκνίας. &ίμενοι δε ες την 4
αγοράν τά όπλα τοΐς μεν έπαγομίνοις ονκ ίπεί&οντο ώβτ
εν&υς εργον εχεδ&αι και ίέναι ίς τάς οικίας τών ίχ&ρών , γνώ¬
μην δε έποιονντο κηρνγμαδί τε χρήδαδ &αι έπιτηδείοις και ίς
ξνμβαδιν μάλλον καί φιλίαν την πόλιν άγαγεΐν. καί άνεϊπεν
ό κήρνί, , εΐ τις βούλεται κατά τά πάτρια τών πάντων Βοιωτών
ξνμμαχεϊν, τί&εδ&αι παρ

’ αύτονς τά όπλα , νομίξοντες δφίδι
ραδίως τοντω τώ τρόπω προδχωρήδειν την πόλιν.

3 . Οι δε Πλαταιής ως ήδ&οντο ένδον τε όντας τους
Θηβαίονς και ίξαπιναίως κατειίΙημμένην την πόλιν, καταδεί-
δαντες καί νομίδαντες πολλώ πλείονς εδεληλν&εναι (ον γάρ
εώρων εν τή ννκτι) , προς ζνμβαδιν εχώρηδαν και τους λόγονς
δεχόμενοι ήδνχαξον , άλλως τε καί επειδή ίς ονδενα ονδεν

wieder abgezogen (s . Κ . 32) ; ihr
ganzer Aufenthalt in Attika hätte
danach nur 8 bis 9 Tage gedauert.Endlich konnte der Anfang des Mai
nicht durch αμα ηρι άρχομένω be¬
zeichnet werden . Alle diese Schwie¬
rigkeiten beseitigt auf die leichteste
Art Krügers Konj. 8’

(d . i. τέσ-
σαρας) für δύο , wonach denn der
Angriff auf Plataia zu Anf. des März
stattfand , u . das sogleich erwähnte
Treffen bei Potidaia (1 , 62 f.) nicht
im November, sondern im Sept. 432
war . — βοιωταρχονντες . zu 4 , 91.— ξνμμαχίδα, schon seit 520 ; s . 3,68 , 5 . Herod . 6 , 108 , 1 . — περί
πρώτον νπνον ohne Art . als Be¬
stimmung der Tageszeit , wie vv-
κτος , μέσον ημέρας , δειλής οτρίας .

3 . ή καϊ ραον Anknüpfung wie
1 , 11, 1 . 25, 4 und sonst noch .

4. έπαγομένοις, nicht έπαγαγο-
μένοις , um das Verhältnis als ein
fortbestehendes zu bezeichnen, wie
οι προδιδόντες K . 5 , 7 . — παρ ’
αυτούς zuerst Kr . statt παρ

’ αυ¬
τούς , was ebenfalls zulässig. —
νομίξοντες im Nom., weil das Vor¬
angehende soviel war als άνεΐπον
δια τον κήρυκος . Der Herold ver¬
tritt , wie an anderen Stellen die
Gesandten , die Gesamtheit . Ähn¬
lich der Nom. 6 , 61 , 5 . Mehrere
klammern καί bis όπλα als Paren¬
these ein , so dafs sich νομίξοντεςκτέ . an γνώμην έποιονντο κτε . an¬
schliefst.

9 *
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2 ένεωτίριζον . πράΰΰοντες δε' πως ταϋτα κατενόηΰαν ον πολλούς

τους Θηβαίους όντας καί ένόμιβαν έπι&έμενοι ραδίως κρατψ
βειν τω γάρ πλύβει των Πλατ αίαν ον βουλομένω ήν των

3
’Α&ηναίων άφίθταβ&αι . έδόκει ούν έπιχειρητέα είναι και ξυν -

ελέγοντο διορνΰβοντες τούς κοινούς τοίχους παρ
' αλλήλους,

όπως μη δια των οδών φανεροί ώβιν ίόντες, άμαξας τε άνεν

των υποζυγίων ες τάς όδονς κα&ίΰταΰαν, ϊν αντί τείχους η,
και τάλλα εξηρτνον η έκαΰτον έφαίνετο προς τα παρόντα ξνμ-

4 φορον εβεβδαι. επεί δε ως εκ των δυνατών έτοιμα ην , φνλά-

ξαντες έτι νύκτα και αυτό το περίορ &ρον εχωρονν εκ τών

οικιών επ ’ αυτούς , όπως μη κατά φώς &αρΰαλεωτέροις ούβι

προΰφέρωνται καί βφίιίιν εκ τού ίβον γίγνωνται , άλλ έν νυκτί

φοβερώτεροι
’όντες ηΰβους ώοι της ΰφετέρας εμπειρίας τής

κατά την πόλιν. προβέβαλόν τε εύ&υς καί ές χεΐρας ηΰαν
κατά τάχος .

4 . 01 δ ’
ως έγνωβαν ηπατημένοι , ξννεβτρέφοντό τε εν

ΰφίϋιν αύτοΐς καί τάς προββολάς η προβπίπτοιεν απεωϋ1ονντο .
2 καί δίς μεν η τρις άπεκρούβαντο , έπειτα πολλφ Ουρύβω αυτών

τε προββαλόντων καί τών γυναικών καί τών οίκετών άμα από

τών οικιών κραυγή τε καί ( λολνγη χρωμένων λί&οις τε καί

κεράμω βαλλόντων , καί ύετοΐ άμα διά ννκτος πολλου επιγενο-

μένου , εφοβή&ηβαν καί τραπόμενοι έφνγον διά της πόλεας,
άπειροι μεν όντες οι πλείους έν βκότω καί πηλω τών διόδων η

χρη βωϋ-ηναι (καί γάρ τελευτώντας τον μηνός τά γιγνόμενα

3 . 1 . ένεωτέριξον, sc . ο [ Θηβαίοι.
Wegen der Bedeutung zu 1 , 132 , 6 .

2 . κρατηαειν, Die Hs. κρατήβαι,
■was Ci . zu verteidigen sucht . S .
Textausg . praef . p . V sq. — πώς,
irgend wie , lehnt nähere An¬
gaben ab . vgi. zu πατά τι άπορον
1 , 136 , 2 . — ον βονλομίνω ην . 8.
7 , 35 , 2 . 8 , 92 , 6 . Auch ohne Negat . :
4 , 80 , 2 . 85 , 4 . Ebenso προβδεχο-
μενω ην 6 , 46 , 2 . Die Entstehung
der Phrase zeigt 2 , 60 , 1 προ o -
δεχομένω μοι τά της οργής νμών
ες έμε γεγένηται . 4 , 28, 5 άσμένοις
εγίγνετο.

3 . y . AlsSnbj . denke man : dies ,
das so entstandene Bollwerk.

4 . ώρ in των δ . , nach Mög¬
lichkeit . Über ώρ zu 3 , 113 , 6 .

— έτοιμα ην. s . 56,1 u. zu 1 , 7 . — h
τον i'aov y . zu 1 , 143 , 4 . Das jedes¬
malige Subj . zeigt der Zusammen¬
hang . — φοβερώτεροι , furcht¬
samer . zu 1 , 36 , 1 . — προοέβαλον,
CI. behält das Imperf . bei.

4. 1 . προβπίπτοιεν, sc. ol Πλα-
ταιής .

2 . προββαλόντων, doch wohl, auch
wegen έπειτα , von einem neuen
Angriff zu verstehn und nicht von
dem schon K. 3 . 4 erwähnten . Einige
Ausg. lesen mit einer Handschrift
προοβαλλόντωv . — κεράμω. Der
Singul . kollektiv , auch 3 , 74 , 1 . 4,
48,2 . vgl . πλίν&Ός 4,90,2 . κνμα 3,89,
4 u . a . vgl . Krfig. 44 , 1,1 . — τελευ¬
τώντας τ . μ . Zu Ende des Mond¬
monates war kein Mondschein. —



LIB. II . CAP. 3 - 4 . 133■ου
Λί'ω,

’l" 1%
* « * u

« £ « > η iK
T ‘ ui l°vi il
rrtpo^ta
ua riV) (ft'iit

U Igi
’ ωτ/ροίς ow
II U '

iv
'

Μΐ .τίΐρία} ij
V lW y

<i ΟΓΤΟ TfB
(i .ifwdow
<ριβω «raj
ιωΐ ' aut lüg

. zu 1,
'··$

rjv) , έμπειρους δε έχοντες τους διώκοντας τον μη έκφενγειν ,
ώΰτε διεφ &είροντο πολλοί , των δε Πλαταιών τις τάς πνλας η 3
έβήλ&ον και αΐπερ άνεωγμέναι μόναι , έκληβε βτνρακίω ακοντίου
αντί βαλάνου χρηβάμενος ές τον μοχλόν , ωβτε μηδέ ναύτη έτι
έξοδον είναι , διωκόμενοι τε κατά την πόλιν οί μέν τινες 4
αυτών επί το τείχος άναβάντες έρριψαν ές το έξω ΰφάς αυτούς
καί διεφ &άρηβαν οί πλείονς , οί δέ κατά πνλας έρημους γνναικος
δονβης πέλεκνν λα&όντες καί διακόψαντες τον μοχλόν έξήλ-θυν
ού πολλοί (αίβ& ηβις γάρ ταχεία έπεγένετο ) , άλλοι δέ άλλη της
πόλεως βποράδην άπώλλνντο . το δέ πλεΐΰτον καί όΰον μάλιΰτα 5
ήν ξννεβτραμμένον έβπίπτονβιν ές οίκημα μέγα , ο ήν τοΰ
τείχους καί αί πληβίον &νραι άνεωγμέναι έτνχον αυτόν , οίόμενοι
πύλας τας ϋ·νρας τον οικήματος είναι καί άντικρυς δίοδον ές
τό έξω . όρώντες δέ οί Πλαταιης αυτούς άπειλημμένονς έβου - 6
λενοντο είτε κατακανβωβιν ώοπερ έχουβιν , έμπρήβαντες τό
οίκημα , είτε τι άλλο χρήβωνται . τέλος δέ οντοί τε καί όβοι 7
άλλοι των Θηβαίων περιήβανκατά την πόλιν πλανώμενοι ,

τον μή εκφεΰγειν , damit sie
nicht entflöhen , kann nur mit
διώκονταςverbunden werden . Aller¬
dings erscheint dieser Zusatz etwas
matt , ja überflüssig , weshalb ihn
van Herwerden streicht ; nichtbesser
ist er , wenn man mit Kr. erklärt :
„so dafs s . nicht entfliehen konn¬
ten “

; aber den Genet , mit Dukas
und CI . von εμπείυονς abhängen
zu lassen würde nur angeben , wenn
ΐκψενγειν heifsen könnte „entkom¬
men lassen, “ was unmöglich ist .
Sollte 6Sv ausgefallen sein ? Schoene
(Rhein. Mus. 1867 S . 139) vermutet
ον ήν statt τον μή . St. schreibt
de coni . τοΰ μή έκφρεΐν coli , δια-
φρείν 7 , 32 , 1 .

3 . των $έ scheint auch mir jetzt
passender als των τε Die Hs . sind
geteilt . — βτνρακίφ ακοντίον, das
untere erzbeschlagene Ende ei¬
nes Spiefses . — αντί βαλάνου .
„βάλανος hiefs ( von seiner Gestalt)der [hohle] eiserne Pflock, der durch
den Querriegel (μοχλός ) und das
Thor hindurchging , sodafs , wenn
er eingesteckt war , der Riegelnicht zurückgeschoben und das

Thor nicht geöffnet werden konnte .
Herauszuziehen war er nur durch
ein eigens dazu eingerichtetes
Instrument (βαλανάγρa od . κλείς).
Indem nun der Plataier ein
βτνράκιον anstatt der βάλανος in
den Riegel steckte , erschwerte er
die Öffnung des Thores , da jetzt
die βαλανάγρα nicht pafste.“ E .
— χρηβάμενος ες prägnanter Aus¬
druck . vgl . zu 1 , 51 , 3 . 87 , 2 . Ebenso
παρά : 4 , 57 , 4 παρά τους άλλους
καταδήβαι.

5. ήν τοΰ τείχους, zu der Mauer
gehörte , vgl . 1 , 134 , 1 Also ein ,wohl behufs der Verteidigung er¬
richtetes , sich an die Mauer an¬
lehnendes Gebäude ; jedoch nicht
„ein Gewölbe, das kasemattenartig
in die Mauer hineingebaut war“
(wie früher CI . vermutet hatte ) ,da ein solches schwerlich 180 M .
gefafst haben würde und nicht
hätte angezündet werden können,woran man ja nach § 6 . dachte
(Schoene a . a . 0 .) . — καί — αύτοΰ
als Anschlufs an ο ήν. zu 72 , 1 .

6 . ωβπερ έχουοι. zu 1 , 134, 3 .
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ξννέβηβαν τοΐς Πλαταιενβι παραδονναι βφας αντονς χαϊ τα
8 όπλα χρήβαβ&αι ο τι αν βονλωνται . οί μεν δη εν τη Πλαταία

όντως έπεπράγεβαν .
5. Οί δε άλλοι Θηβαίοι, ονς εδει ετι της ννχτος παραγε -

νέβ%·αι πανΰτρατια, εΐ τι αρα μη προχωροίη τοΐς έβεληλυ& οβι,
της αγγελίας άμα χα& ’ ίδδν αντοϊς ρη&είβης περί τών γεγενη-

2 μενών έπεβοή &ονν . απέχει ό ’
η Πλάταια τών Θηβών ΰταδίονς

έβδομήκοντα , χαί το νδωρ το γενόμενον της ννχτδς έποίηβε
βραδύτερου αντονς έλ&εΐν ' 6 γαρ

’Λδωπος ποταμός έρρνη
3 μέγας και ον ραδέως διαβατός ήν . πορενόμενοΐ τε εν νετψ

και τον ποταμόν μόλις διαβάντες νΰτερον παρεγένοντο, ήδη
τών άνδρών τών μεν διεφ& αρμένων , τών τε ζώντων έχομένων .

4 ως δ ’
ηβ&οντο οί Θηβαίοι τό γεγενημένον , έπεβονλενον τοΐς

έξω της πόλεως τών Πλαταιών' ήήβαν γαρ καί άνθρωποι κατά
τούς αγρούς χαϊ καταβκενή , οια άπροβδοκήτον τον κακόν έν
ειρήνη γενομένον') έβονλοντο γαρ βφίβιν , εΐ τινα λάβοιεν,
νπάρχειν αντί τών ένδον, ήν αρα τνχωβί τινες έζωγρημένοι.

5 καί οί μεν ταντα διενοονντο ' οί δέ Πλαταιής έτι διαβονλενο-
μένων αυτών ύποτοπήβαντες τοιοντόν τι έβεβ&αι και δείβαντες
περί τοΐς έξω κήρνκα έξέπεμψαν παρά τονς Θηβαίους , λέγοντες
οτι ούτε τα πεποιημένα όβίως δράβειαν έν βπονδαΐς βφών
πειρα&έντες καταλαβεΐν την πόλιν , τά τε έξω έλεγον αντοϊς μη
άδικεΐν' εί δε μη , και αυτοί έφαβαν αυτών τονς ανδρας
αποκτενεΐν ονς έχουβι ξώντας ’ άναχωρηβάντων δε πάλιν έχ

6 τής τής άποδώβειν αντοϊς τονς ανδρας . Θηβαίοι μεν ταντα
λέγονΰι και . έπομόβαι φαβϊν αυτούς’ Πλαταιής δ ’

ονχ όμο-
λογονβι τονς ανδρας εν&ύς νποβχέβ&αι άποδώβειν, άλλα λόγων
πρώτον γενομένων ήν τι ξυμβαίνωβι, και έπομόβαι ον φαβιν .

7 έκ δ ’ ονν τής γης άνεχώρηβαν οί Θηβαίοι ονδεν άδικήβαντες '

7 . χρήβαβ&αι etc. auf Gnade u.
Ungnade.

5 . 2 . έρρνη μέγας wie Xen . An .
6 , 4 , 4 αφ& ονος ρέονοα u . ä . An .
5 , 8 , 20 .

3 . ζώντων έχομένων aus ξώντες
είχοντο , wie § 5 akt. έχονσι
ξώντας .

4 . τών Πλαταιών hängt von τοΐς
ab . — τοί vor κακοί ist nach
Baumeisters Verm . zugefügt. —

έβονλοντο γάρ , der Grund zu έπ¬
εβονλενον, während die Parenthese
zur Erklärung von τοΐς έξω diente.
— νπάρχειν , dafs er als Pfand
diene .

5 . πειρα &έντες aktiv , wie 33, 2.
6 , ;

92 , 4 . passiv 6 , 54 , 3 . — έλεγον
αντοϊς ist pleonastisch und macht
den Satz anakoluthisch; doch würde,
wenn es fehlte , die Deutlichkeit
leiden. — εί δε μή , s . μη άδιχοίεν .
zu 1 , 28 , 3 .
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OL δε Πλαταιης επειδή τά εκ rijig χώρας κατά τάχος εβεκομί-
βαντο , άπέκτειναν τούς ’

άνδρας ευθύς. ησαν δε όγδοήκοντα
καί εκατόν οι ληφθέντες, και Ευρύμαχος εις αυτών ην , προς
ον έπραίςαν οι προδιδόντες.

6 . Τούτο δε ποίησαντες ές τε τάς Λθηνας άγγελον έπεμ-
πον και τονς νεκρούς ύποβπόνδονς άπεδοΟαν τοΐς Θηβαίοις ,
τά τ εν τή πδλει καθίΰταντοίπρος τα παρόντα η έδόκει αύτοΐς.
τοΐς δ ’ ’Λθηναίοις ηγγέλθη ευθύς τά περί των Πλαταιών 2
γεγενημένα , καί Βοιωτών τε παραχρημα ζυνέλαβον όσοι ησαν εν
τη

’
Λττικη και ές. την Τίλάταιαν έπεμφαν κήρυκα , κελεύοντες

είπεΐν μηδέν νεώτερον ποιεΐν περί των άνδρών ούς εχονΰι
Θηβαίων , πρϊν αν τι καί αυτοί βουλενβωβι περί αυτών ου 3
γάρ τγγέλθη αΰτοΐς ότι τεθνηκότες είεν . άμα γάρ τη έβόδω
γιγνομένη τών Θηβαίων 6 πρώτος άγγελος εζήει, 6 δε δεύτερος
άρτι νενικημένων τε καί ζννειλημμένων' καί τών ύστερον
ονδϊν ηδεΰαν . οντω δη ουκ είδότες οί Αθηναίοι επεΰτελλον '
6 δε κήρνίς άφικόμενος ηύρε τούς άνδρας διεφθαρμένους. καί 4
μετά ταύτα οί Αθηναίοι στρατεύβαντες ές Πλάταιαν σίτον τε
εσήγαγον καί φρουρούς έγκατέλιπον , τών τε ανθρώπων τούς
αχρειότατους ξύν γυναύζί καί παισίν έίςεκόμισαν.

7 . Γεγενημένου δε του έν Πλαταιαϊς έργου καί λελυμέ-
νων λαμπρώς τών σπονδών οί ’Λθηναΐοι παρεσκευάξοντο ώς
πολεμησοντες , παρεσκευάζοντο δϊ καί οί Λακεδαιμόνιοι καί οί
ξύμμαχοι αυτών, πρεσβείας τε μέλλοντες πέμπειν παρά βασιλέα
καί άλλοσε ές τους βαρβάρους , εΐ ποθέν τινα ώφελίαν ηλπιξον
έκάτεροι προσλήψεσθαι , πόλεις τε ξυμμαχίδας ποιούμενοι όσαι
ήσαν έκτος της εαυτών δυνάμεως . καί Λακεδαιμόνιοι μεν προς 2
ταΐς αυτού ύπαρχούσαις έξ ’ΐταλίας καί Σικελίας τοΐς τάκείνων

7 . άπεκτειναν . Abweichend Diod.
12 , 42 : die Theb . hätten die Gefan¬
genen zurückerhalten .

6. 4 . αχρειότατους. zu 1 , 93 , 6 .
7 . 1 . Πλαταιαϊς . „ Sic iterum

c . 10 , 1 ; alibi hoc nomen, si a con¬
troverso genitivo Πλαταιών [ 2 , 78,4] , 3 , 21 , 1 . 36, 1 discesseris, Thu¬
cydidi singulare est . “ — αλλοοε ές
r . (3. „Baibari a Persis distincti
sunt Odrysae (c . 67) et fortasse po¬
puli Epiri et Macedoniae (cf. c . 80 ) .“

P . — εαυτών gebraucht wie 2 , 92,4 und oft αψών , zu 1 , 30 , 3.
2 . Λακεδαιμόνιοι — επέταξαν.

Fast alle Codd . Λακεδαιμανίοις —
έπετάχ&ηοαν., Bei wiederholter
Betrachtung habe ich mich immer
mehr überzeugt , dafs die hand-
schriftl . Lesart sprachlich u . sach¬
lich nicht haltbar ist . Abgesehen
von der grofsen Härte , Λακεδαι-
μονίοις für υπό Λακεδαιμονίων,trotz eines andern folg. Dativs, zu
nehmen und αυτού proleptisch von
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ελομένοις νανς επέταξαν ποιεΐΰ&αι κατά μέγε&ος των πόλεων,
ως ες τον πάντα άρι &μόν πενταχοΰίων νεών έΰομένων , χαϊ

άργίριον ρητόν έτοιμάζειν , τά τ άλλα ηΰυχάξοντας καί '
Αθη¬

ναίους δεχόμενους μια νηϊ έως άν ταϋτα παραΰκευαΰ&η.
3 ’Π&ηναΐοι δε την τε υπάρχουΰαν ίςυμμαχίαν έίςήταζον καί ές τά

περί Πελοπόννηβον μάλλον χωρία έπρεΰβεύοντο , Κέρκυραν
καί Κεφαλληνίαν καί ’Ηκαρνάνας καί Ζάχυν &ον , ορωντες , εί

ΰφίΰι φίλια ταϋτ εϊη βεβαίως, πέριξ την Πελοπόννηΰον κατα-

πολεμηΰοντες.
8 .

’Ολίγον τε έπενόουν ουδέν άμφότεροι , αλλ έρρωντο
ες τον πόλεμον ονκ απεικότως’ άρχόμενοι γάρ πάντες όξύτερον
αντιλαμβάνονται , τότε δέ καί νεότης πολλή μεν ουΰα εν τή
Πελοποννηΰω , πολλή δ ’ εν ταΐς ’Λ&ήναις ουκ άκουΰίως υπό

απειρίας ηπτετο τοΰ πολέμου , η τε άλλη
’Ελλάς πάΰα μετέωρος

Italien und Sicilien zu erklären ,
wäre nach έπετάχ &ησαν , wovon
nur die Bundesgenossen das Subj.
sein könnten , der Akkus , ησυχάζον¬
τας και d £ ^ofisVo 'Ms (stattdesNomin .)
eine unerhörte Anomalie . Aber
auch der sachliche Zusammenhang

^ fordert unabweisl . den Gedanken,
dafs die Lak , (u . zwar müssen die¬
selben im Nom . stehn wie 1 , 19)
an solche Bundesgenossen , όσοι
ησαν εκτός της εαυτών δννάμεως,
nicht aber an al 1 e eine Aufforderung
zum Bau von Schilfen richten , so¬
wie in § 3 auch bei den Athenern
nur deren Bemühungen um neue
Bundesgenossen speziell hervorge¬
hoben werden . Ich habe daher die
sectio caesarea gewagt (Λακεδαι¬
μόνιοι haben übrigens einige
Hdschr . , darunter Vat .) , obwohl ich
die Entstehung des bösen Schadens
nicht erklären kann . Diese wäre
allerdings erklärlicher , wenn man
Cobets (nov. lectt . p . 599 s .) Konj .
Λακεδαιμόνιοι — έπετετάχεααν an¬
nähme ; allein das Pluscp wider¬
spricht dem Gange der Erzählung .
Auch Classens Änderung νήες statt
νανς , welche St . aufgenommen hat ,nnd Poppos (2 . ed . min .) Lesart
επετάχ&η (mit einer Hdschr .) , die
Schütz Zeitschr . f. G . 1866 . S . 47
billigt , genügt mir aus den ange¬

führten Gründen in keiner Weise.
αυτού beziehe ich auf den Pelo¬
ponnes , ύπαρχοΰσαις verstehe ick
von den schon vorhandenen , ,Schif¬
fen,“ eine wegen des folg, νανς
unbedenkliche Ergänzung ; εξ Tr.
— ελομένοις steht für τοίς έξ fr.
και Σικ . τάκ . ελομένοις , wie προ;
άνδρας τολμηρούς τους αντιτολ-
μώντας 7 , 21 , 3 für τους προς α .
τ . άντιτ . (Anderes der Art zu 1,
18 , 1 ) . τά κείνων — τα εαυτών (wie
11 , 6) , i . e . τά τών Λακ . — πεν -
τακοαίων. 200 erwarteten sie nach
Diod. 12 , 41 aus Italien u . Sicilien ,
also 300 von ihren Bundesgen . in
Griechenland selbst . — ’Λ& ηναίονς
Obj . von δεχομ. — μια νηί , wenn
sie nur mit einem Schiffe kä¬
men . Auch 3 , 71 , 1 u . a.

3 . φίλια — βεβαίως, s . 4, 20 , 3
φίλους γενέο&αι βεβαίως.

8 . 1 . ολίγον τε έπενόουν οΰδέν
(ähnl . „ 7 , 59 , 3 . 87 , 6 . 8 , 15 , 2 .“
CI .) nachgeahmt von Chariton VII .
p . 122 , 19 Dorv. , wo Cobet. nov.
lectt . p . 372 statt den sinnlosen
έπέν&ονν η οΰδέν scharfsinnig das
Richtige herstellt . — υπό απειρίας
vgl . 1 , »0 , 2 u . den Schol . zu bei
den Stellen : γλυκύς άπείρω πόλεμος .
Pind . frgm ed . Mommsen VII , 6.
— μετέωρος , voll unruhiger
Spannung .
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rjv ζννιονΰών των πρώτων πόλεων, κεά πολλά μεν λόγια
ίλέγοντο, πολλά δε χρηβμολόγοι ηδον εν τε τοΐς μέλλον61 πόλε-
μηβειν και ίν ταΐς άλλαις πόλεβιν . έτι δε Λήλος έκινήθη
ολίγον προ τούτων , πρότερον ονπω βειβθεϊϋα, άφ' ον "

Ελληνες
μέμνηνται ’ ελέγετο δε και εδόκει επί τοϊς μέλλονβι γενηβεβθαι
βημηναι ' εΐ τέ τι άλλο τοιοντότροπον ϊςννέβη γενέΰθαι , πάντα
άνεξητεΐτο . η δε έννοια παρά πολν έποίει των ανθρώπων
μάλλον εξ τους Λακεδαιμονίους , άλλως τε και προειπόντων ότι
την

'Ελλάδα έλενθερονβιν . έρρωτό τε πας και ιδιώτης και
πόλις, εί τι δνναιτο και λόγω καί έργω ζννεπιλαμβάνειν αντοΐς,
εν τοντω τε κεκωλϋδθαι εδόκει έκάβτω τα πράγματα ω μή τις
αυτός παρέβται. όντως έν όργη είχον οι πλείονς τους '

Αθη¬
ναίους , οι μεν της αρχής άπολνθίναι βονλόμενοι , οί $£ μη
άρχθώΰι φοβούμενοι.

9 . Παραβκενη μεν ονν τοιαύτη καί γνώμη ώρμηντο .
πόλεις δ ’

έκάτεροι τάΰδ’ έχοντες Συμμάχους ες τον πόλεμον
καθίβταντο. Λακεδαιμονίων μεν οίδε Σύμμαχοι . Πελοπον-
νήβιοι μεν οι εντός ίβθμον πάντες πλην '

Λργείων καί 'Αχαιών
{τούτοις δ ’

ες άμφοτέρονς φιλία ην ' Πελληνης δε 'Αχαιών μόνοι
ξυνεπολέμουν τό πρώτον, έπειτα βέ νβτερον καί άπαντες) , εξω
δε Πελοποννηβον Μεγαρης, Φωκης , Λοκροί, Βοιωτοί,

’
Λμπρα-

2 . έλέγοντο . TJb . d . Plur . zu 1 ,
126 , 5 . Mit λόγια scheinen Weis¬
sagungen überhaupt , mit dem
Folg , eigentliche Orakel (in Ver¬
sen , tjäov ) bezeichnet zu sein. Sollte
λόγια , wie CI . will , beidemal zu
πολλά verstanden werden , so müfste
es , gerade wie νεότης § 1 , voran¬
stehn.

3 . ολίγον — αειαθείβα. Also
kannte Tbuk . die Nachricht von
einem kurz vor der Schlacht bei
Marathon erfolgten Erdbeben auf
Delos (Herod. 6 , 98 , 1 ) nicht . Um¬
gekehrt hat Herodot , nach jenerSt ., nichts von dem hier erwähnten
gewufst . Dabei bleibt es aber auf¬
fallend , dafs auch Herodot jenes
ältere Erdbeben als eine Vorher¬
verkündigung des pelop. Krieges
deutet ; denn nur auf diesen kann
man απ ’ αυτών των κορυφαίων
περί τής «püis πολεμεόντων (§ 3)
beziehen. — οημϊ/ναι = αημείον

είναι S. 43 , 3 . 5, 20, 2 . έπιβημαίνειν
2 , 49 , 7 . κωλΰειν 1 , 144, 2 .

4. έποίει — ες , war wirksam
in Bezug auf , für . Wegen ες
s . 4 , 81 , 2 επιθυμίαν ενεποίει —
ες τούς Λακ . Der intrans . Gebrauch
von ποιεΐν mit πρός τι nicht selten
von Arzneimitteln , die gegen eine
Krankheit wirksam sind (Steph .
Thes . unt . d . W .) . — των άν&ρ.
gehört zu ή εύνοια. — προειπόντων.
sc . αυτών . Der Gen . abs . häufig
im Griech. auch dann , wenn das
bezügl . Subst. oder Pron . in einem
andern Casus , selbst im Subjekts¬
casus , in der Nähe steht , vgl . zu
83 , 3.

6 . έν οργή Konj . von Iteiske,
entsprechend dem sonstigen Ge¬
brauche des Thuk . CI . mit den
Codd . ohne έν n . Anal . v . οργή
φέρειν 1 , 31 , 1 . u . a . Ausdr.

9. 2 . Λοκροί , nur die opuntischen,
worunter damals die epiknemidi-
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3 κιώται, Λευκάδιοι , Ανακτόριοι. τούτων ναυτικόν παρείχοντο
Κορίνθιοι, Μεγαρής , Σικυώνιοι , Πελληνής ,

’Πλεϊοι, Αμπρακιώται ,
Λευκάδιοι, ιππέας δε Βοιωτοί, Φωκής , Λοκροί ' αι δ ’ αλλαι

4 πόλεις πεζόν παρείχαν , αντη Λακεδαιμονίων ξυμμαχία ' Αθη¬
ναίων δε Χΐοι , Λέσβιοι , Πλαταιής, Μεσσήνιοι οί εν Νανπάκτω ,
Ακαρνάνων οι πλείους , Κερκυραΐοι , Ζακυνθιοι, καί αλλαι πόλεις
ai υποτελείς ούβαι εν έθνεβι τοσοΐσδε , Καρία η έπϊ θαλάσση ,
Λωριής Καρβϊ πρόσοικοι ,

’ΐωνία , Ελλήσποντος, τα έπϊ Θράκης,
νήσοι όσαι εντός Πελοπόννησου και Κρήτης προς ήλιον

6 άνίσχοντα , πάσαι αί αλλαι [ Κυκλάδες] πλήν Μήλου και Θήρας.
6 τούτων ναυτικόν παρείχοντο Χΐοι , Λέσβιοι , Κερκυραΐοι , οί δ’

άλλοι πεζόν και χρήματα , ξυμμαχία μεν αντη εκατέρων καί
παρασκευή ές τον πόλεμον ήν .

10. 01 δε Λακεδαιμόνιοι μετά τά εν Πλαταιαϊς ευθύς
περιήγγελλον κατά την Πελοπόννησον και την έξω ξυμμαχίαν
στρατιάν παρασκευάζεσθαι ταΐς πόλεσι τά τε επιτήδεια οία
είκός έπϊ έξοδον έκδημον έχειν , ώς έσβαλοΰντες ές την Αττικήν.

2 επειδή δε έκάστοις έτοιμα γίγνοιτο κατά τον χρόνον τόν είρη-
μένον , ξυνήσαν τά δυο μέρη από πόλεως έκάστης ές τόν Ισθμόν.

3 και έπειδή παν τό στράτευμα ξυνειλεγμένον ήν , Αρχίδαμος ό
βασιλεύς των Λακεδαιμονίων, όσπερ ηγείτο τής εξόδου ταντης,
ξυγκαλέσας τους στρατηγούς των πόλεων πασών καί τούς
μάλιστα εν τέλει και άξιολογωτάτους παρήνει τοιάδε .

sehen mitverstanden wurden ; über
die ozolischen 3 , 95 , 3 .

4 . οί πλείους , blofs Oiniadai
nicht : 82 u . 102 , 2 . — Καρία. „Der
Nom . πόλεις wirkt übergewicbtlicb
über έ&νεσι vor .“ K . — Κυκλάδες
ist sachlich anstöfsig , weil aufser
den Inseln oaai — άνίοχοντα nicht
blofs die andern Kykladen , unter
denen jedenfalls Euboia nicht mit¬
begriffen sein kann , sondern über¬
haupt alle im aigaiischen Meer
aufser Melos u . Thera mit den
Ath . verbündet waren (Nach P .) . —
πλήν Μήλου και Θήρας , weil sie
Koionieen von Lakedaimon waren .

10. 1 . ola είκός -/.τε . , wahrsch.auf 40 Tage . s . 57, 2 .
2 . έτοιμα γίγν. wie 3 , 4 . — τά

βνο μέρη , zwei Drittel der waffen¬
fähigen Mannschaft überhaupt;

denn dafs ein Kontingent im vor¬
aus bestimmt gewesen , ein höch¬
stes Mafs , von dem dann nur die
jedesmal nötige Quote angesagt
zu werden brauchte , haben einige
ohne’

Beleg angenommen , το: δύο μ.
nehme ich nicht als Subj ., sondern
als Appos . des in ζυνηοαν liegen¬
den Subj . wegen 47 , 2 Πελοπον-
νήβιοι τά ävo μέρη έαέβαλον (fie¬
len ein , nicht etwa : warfen
hinein ) ές την Αττικήν .

3 . παρήνει τοιάδε Kouj von Sin-
tenis für παρεΐναι τοιαδ ’ έλεζεν ,
worin παρείναι , nur auf ξυγν.αΐέ-
oag beziehbar , sehr miifsig wäre
und τοιάϋε gegen den Gebrauch
des Thuk . dem Vb . voranstände .
Nicht mit gewohntem Glück be¬
handelt unsere St . Meineke. —
Über Archidamos s . 1 , 79, 2 .
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Ανδρες Πελοποννήσιοι καί oC Σύμμαχοι , και οι

πατέρες ημών πολλάς στρατείας καί εν αντί] τη Πελοποννήσω
καί έξω εποιήσαντο , καί αυτών ημών οι πρεσβύτεροι ονκ
άπειροι πολέμων είσίν ' όμως δε τήσδε ονπω μείζονα παρα¬
σκευήν έχοντες έί-ήλ&ομεν , άλλα και επί πάλιν δννατωτάτην
νυν έρχόμε&α , καί αυτοί πλεϊστοι καί άριβτοι στρατεύοντες .
δίκαιον ονν ημάς μήτε τών πατέρων χείρονς φαίνεβ&αι μήτε 2
ημών αυτών τής δό '

ξης ένδεεβτέρονς . ή γάρ 'Ελλάς πάβα τήδε
τη ίρμη έπήρται καί προσέχει την γνώμην, έννοιαν εχονσα διά
το ’Α&ηναίων έχβος πρά 'ξαι ημάς ά έπινοοΰμεν . ονκονν χρή , 3
εί τω καί δοκούμεν πλή&ει έπιέναι καί άσφάλεια πολλή είναι
μή αν έλ&εΐν τους εναντίους ήμΐν διά μάχης , τούτον ένεκα
άμελέστερόν τι παρεβκεναβμένους χωρεΐν , αλλά καί πόλεως
εκάβτης ηγεμόνα καί στρατιώτην το καϋ· ’ αυτόν αεί προβδέχεβ &αι
ές κίνδυνόν τινα ήξειν . άδηλα γάρ τά τών πολέμων καί έ

’ξ 4
ολίγον τά πολλά καί δι οργής αί επιχειρήσεις γίγνονται '
πολλάκις τε τό έλασσον πλή& ος δεδιός άμεινον ήμύνατο τους
πλέονας διά τό καταφρονονντας άπαραβκενονς γενέσ&αι . χρή 6
δε αεί εν τή πολέμια τή μεν γνώμη &αρσαλέους ΰτρατενειν, τώ
δε έργω δεδιότας παραβκενάζεβ &αι . οϋτω γάρ πρός τε τό
έπιέναι τοΐς έναντίοις ενψνχότατοι αν είεν , πρός τε τό έπιχει-
ρεΐσ&αι ασφαλέστατοι , ημείς δε ονδ ’ επί αδύνατον άμύνεσ&αι 6
οντω πάλιν ερχόμενα , αλλά τοΐς πάσιν άριστα παρεσκενασμένην ,
ώστε χρή καί πάνν έλπιζειν διά μάχης Ιέναι αυτούς , εί μή καί

11 . Eine kurze , der Sachlage an¬
gemessene Anrede , die den Ernst
des Moments hervorhebt, vor Un¬
terschätzung des Feindes warnt ,Umsicht und pünktl. Ausführung
der Befehle einschärft, vgl . die
erste Bede des Arch . 1 , 80 ff.

1 . ονπω μείζονα . , ,60 000 gravis
armaturae militum fuisse testantur
Plut . Per . 33 et Aristid. 2 , p . 141 ;
100 000 hominum Androtio ap .
schol. Soph . Oed. Coi . 694 “ . P . —
«at έπϊ — «at αυτοί , et — et. dem
Sinne nach = ώσπερ επι — !, οντω
«at αντοί .

2 . τ . πατ. %. φ . s . 1 , 122 , 3. —
έπήρται . Dieselbe Metapher wie
in μετέωροs K. 8 , 1 . — έννοιαν
εχονσα involviert ein ευχόμενη,

daher folgt d . Acc . c . Inf. vgl.
έτοιμος mit dem Acc . c. Inf. 8 , 9 , 1.

3 . είναι, sc . δον,εΐ. — έλ&εΐν διά
μάχης , zu 1 , 40 , 4. — αλλά , sc.
χρή . — τό v.a& ’ αυτόν könnte man
als Subj . zu ήζειν fassen (seine
Abteilung ) , doch wegen 60 , 3 .
87 , 8 wird es wohl auch hier besser
adverbial erklärt : seinerseits .

4 . τά πολλά meistenteils , s . 1 ,
13, 1 ; 78, 2 .

5 . έπιχειρεΐσ &αι , angegriffen
werden . Im Akt. έπιχειρεϊν τινι .
s . zu 1 , 128 , 11 . — CI. hat παρε -
σκευάσ&αι aufgenommen.

6 . οήτω verb . mit αδύνατον . Ge¬
stellt wie hei Sophokl . Trach . 747
άζηλον όντως εργον . — εί μή «αί
νυν — εί «α ! νυν μή . zu 1 , 72 , 2.
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νυν ώρμηνται εν ώ ονπω πάρεσμεν , αλί όταν εν τη γή όρώΰιν
7 ημάς δηοϋντάς τε καί τάκείνων φθείροντας . πάδι γαρ εν τοΐς

ομμαβι καί εν τφ παραυτίκα όράν πάαχοντός τι άηθες οργή
προσπίπτει, και οι λογισμώ έλάχιβτα χρωμενοι θυμώ πλεΐστα

8 ig έργον καθίστανται. Αθηναί'ους δε και πλέον τι των άλλων
είκός τούτο δράσαι , οΐ αρχειν τε των άλλων άξιούσι καί

9 έπιόντε g την των πέλag δηοϋν μάλλον η την εαυτών οράν . ως
ονν έπϊ τοβαντην πόλιν στρατεύοντες και μεγίβτην δόξαν
οίσόμενοι τοΐς τε προγόνοις καί ημΐν αύτοΐς έπ άμψότερα εκ
των άποβαινόντων, έπεσθ ’ όπη αν τις ήγήται , κόσμον και
φυλακήν περί παντός ποιούμενοι καί τα παραγγελλόμενα όΙςέως
δεχόμενοι ' κάλλιστον γαρ τάδε καί άσφαλέστατον πολλούς
όντας ένι κόσμω χρωμένους φαίνεσθαι.

“
12 . Τοσαϋτα είπών καί διαλύσας τον ξνλλογον 6 Αρχίδα-

μος Μελήσιππον πρώτον αποστέλλει ές τας Αθήνας τον Αιακρίτου ,
ανδρα Σπαρτιάτην, εΐ τι άρα μάλλον ένδοΐεν οί Αθηναίοι όρών-

2 τες ήδη σφάς εν οδώ όντας , οί δε οι προσεδέξαντο αυτόν ές
την πόλιν ούδ ’ έπΐ τό κοινόν ' ήν γαρ Περικλέους γνώμη
πρότερον νενικηκυΐα κήρυκα καί πρεσβείαν μι προσδέχεσθαι
Αακεδαιμονίων έξεστρατενμένων ' άποπέμπουσιν ονν αυτόν
πριν άκοΰσαι και έκέλευον έκτος όρων είναι αυθημερόν, τό τε
λοιπόν άναχωρήσαντας έπϊ τα σφέτερα αυτών, ήν τι βουλωνται ,
πρεσβεΰεσθαι. ξυμπέμπουσί τε τώ Μελησίππω αγωγούς, όπως

— τάκείνων — τά εαυτών, wie Κ.
7, 2 . 4 , 99 .

7 . πασι «τε ., denn alle befällt
Zorn , vor ihren Augen und
auf frischer That zu sehen ,
wie man leidet , δρω πασχών
ich sehe , dafs ich leide. Der Inf.
kann nach πάσιν οργή προσπίπτει
stehn, insofern dies ein πάσι δεινόν
έβτι involviert, vgl . zu § 2 . Mit
Kr. ίν το/'s ’

όμμασι als Bestimmung
von οργή προσπΐπει zu nehmen
und έν τώ δραν πάσχοντας zu ver¬
binden hindert wohl die Bedeu¬
tung von jenem ; denn es kann
schwerlich bedeuten beim An¬
blick , wobei überdies ein lästiger
Pleonasm. herauskäme , noch auch
vermittelst der Augen , durch
die A . Noch weniger ist Classens
Erkl. : „wenn sie etwas Ungewohn¬

tes vor den Augen und im un¬
mittelbaren Anschauen erdulden “
annehmbar , da dann statt des Akk .
πάσχοντας , den er durch ganz un¬
gleichartige Stellen schützen will ,
notwendig d . Dat . stehen müfste .
— oi hält St . mit Usener für un¬
echt. Auch mir scheint ohne den
Artik . der Gedanke passender . —
πλεΐστα am meisten statt am
häufigsten . Es hat sich dem
ελάχιστα assimiliert.

8 . δράσαι . Uber den Ao . zu 1 ,
81, 6 . — ορΰν, sc . δηονμένην.

9 . επ’ αμφότερ a , wie 1 , 83 , 3 .
δόξα ist voc. med . = εύκλεια u .
δνσκλεια .

12 . 2 . επί τό κοινόν ist , genau
genommen, in ές τήν πόλιν schon
mitenthalten. — άναχωρήσαντας hat
den Hauptton. — άγωγοί „ot διάγον -
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μηδενϊ ζυγγένηται. δ δε επειδή επί τοΐς δρίοις έγένετο καί 3
έμελλε διαλύΰεβ &αι , τοβόνδε είπών έπορεύετο οτι , ,

”Ηδε η
ημέρα τοΐς "

Ελληΰι μεγάλων κακών άρζει .
“ ώς δε άφίκετο ές i,

το βτρατόπεδον καί έγνω δ ’Λρχίδαμος οτι οι ’Λ&ηναΐοι ουδεν
πω ένδώΰουΰιν, ουτω δη άρας τω ΰτρατώ προυχώρει ές την
γην αυτών. Βοιωτοί δε μέρος μεν το ΰφέτερον καί τους ιππέας 5
παρείχοντο Πελοποννηβίοις ζυΰτρατεύειν, τοΐς δε λειπομένοις
ές Πλάταιαν έλ&όντες την γην έδηουν .

13.
’Έτι δε τών Πελοποννηΰίων ζυλλεγομένων τε ές τον

ίΰ&μδν καί εν δδω όντων, πριν έΰβαλεΐν ές την
’Λττικήν,

Περικλής δ Εαν &ίππου, βτρατηγδς ών ’Λ&ηναίων δέκατος αυτός ,
ώς έγνω την έββολήν έΰομένην , νποτοπηδας, οτι ’Λρχίδαμος
αϋτώ ξένος ών έτνγχανε, μη πολλάκις η αυτός ίδια βουλόμενος
χαρίξεΰ&αι τούς αγρούς αυτού παραλίπη καί μη δηώΰη , η καί
Λακεδαιμονίων κελευΰάντων επί διαβολή τη εαυτού γένηται
τούτο , ώΰπερ καί τά άγη έλαύνειν προεΐπον ένεκα εκείνου ,
προηγόρευε τοΐς ’Λ&ηναίοις εν τη έκκληΰία οτι ’

Λρχίδαμος μέν
οι ζένος εΐη , ου μέντοι επί κακώ γε της πόλεως γένοιτο , τούς
δ ’

αγρούς τούς εαυτού καί οικίας ην άρα μη δηώβωβιν οι
πολέμιοι ώΰπερ καί τά τών άλλων, άφίηΰιν αυτά δημόΰια είναι,
καί μηδεμίαν οι υποψίαν κατά ταύτα γίγνεΰ&αι . παρηνει δε 2
καί περί τών παρόντων άπερ καί πρότερον , παραΰκευάξεΰ&αί
τε ές τον πόλεμον καί τά εκ τών αγρών έΰκομίξεΰ&αι , ές τε
μάχην μη έπεί,ιέναι, αλλά την πόλιν έΰελ &όντας φυλάβΰειν, καί

τις καϊ κομίζοντεςτούς διωκόμενους
έξω τών ορίων της χώρας“ . (Schob
Patm .̂ .

3 . Ήδε — αρξει . Gewifs eine
Anspielung auf diesen berühmt
gewordenen Ausspruch ist Aristo¬
phanes Fried . 435 Σπένδοντες
εΰχώμεβ&α την νυν ημέραν Έλλη -
ΰιν αρξαι πάβι κολλών -Λαγαρών.
Andere darauf bez . St . s . b . Poppo.

18 . 1 . μη πολλάκις, dafs viel¬
leicht . μή nach ύποτοπηβας , wie
nach dem vbis timendi . Über πολ¬
λάκις Ko . § 131 , 65 . — μη δηώαη ,
man erwartet ov . Classens Erklä¬
rung dünkt uns nicht zutreffend.
Die Stelle , zu streichen , ist gar kein
Grund. Ähnl . ist 3 , 105 , 4 von
manchen Hdd . μη — μη über¬
liefert ; cf . auch Xen. Mem . I , 2 ,

7 , sowie Thuk . 8 , 46 , 3 . In uns .
Diss . haben wir darüber gesprochen.
S . 107 .— προηγόρευεκτε. Aufser dem
achten Buche sind der Stellen nur
wenige, wo anstatt der Rede selbst
blofs ihr Inhalt referiert wird . Die
Rede war angekündigt 1 , 144 , 2 .
— εΐη — άφίηβιν — γίγνιβ & αι. Die
Varietät der Modi erklärt sich
leicht aus dem verschiedenen Sinne.
Der Inf . : es möge nicht ent¬
stehen . — öd -— γίγνοιτο kann
nur die Behauptung enthalten ,
dafs es nicht zum Schaden ge¬
reiche , nicht aber das Versprechen,
, ,dafs es nicht — gereichen solle“
(CI.) , welches m . E . durch ov —
γενήοεται od. γενήαοιτο ausge¬drückt sein müfste. — ώσπερ και
τά τ . α . Über καί zu 6 , 68 , 2 .
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τό ναυτικόν , ήπερ ίβχνουβιν , έζαρτύεβ &αι , τά τε των Συμμάχων
dia χειρός εχειν , λέγων την ίΰχυν αυτοΐς από τούτων είναι των
χρημάτων τής προβόδου , τά δε πολλά τον πολέμου γνώμη και

3 χρημάτων περιουβία κρατεΐβ &αι . %-αρΰεΐν τε εκέλευε προβίον -
των μεν εί,ακοβίων ταλάντων ώς επί τό πολύ φόρου κατ’

ενιαυτόν από των Συμμάχων τη πόλει άνευ της άλλης προβόδου,
υπαρχόντων δε εν τη άκροπόλει ετι τότε αργυρίου έπιβήμον
έζακιβχιλίων ταλάντων (τά γάρ πλεΐβτα τριακοβίων άποδεοντα
μύρια εγενετο, άφ ’ ών ες τε τά προπύλαια της άκροπόλεως και

4 τάλλα οικοδομήματα καί ές Ποτίδαιαν άπανηλώ &η) , χωρίς δε
χρνβίου αβήμου καί αργυρίου εν τε άνα&ήμαβιν ίδίοις καί
δημοβίοις καί οβα ιερά βκεύη περί τε τάς πομπάς καί τους
αγώνας καί βκϋλα Μηδικά καί εΐ τι τοιουτότροπον, ούκ έλάΰ -

5 βονος ή πεντακοβίων ταλάντων , ετι δε καί τά έκ των άλλων
ιερών προβετί&ει χρήματα ονκ ολίγα , οίς χρήβεβ%·αι αυτούς,
καί ήν πάνυ εξ,είργωνται πάντων , καί αυτής τής &εον τοΐς
περικειμένοις χρυβίοις ' άπέφαινε δ ’

εχον τό άγαλμα τεββαρά-

2 . διά χειρός ΐχειν , in der Hand
behalten , hier bildlich , wie unser :
„die Zügel straff anziehn“

; in der
eigentl . Bedeutung 76 , 4 . — από
yerb . mit τής προσόδου . — τά
ποΙΙα — κρατεΐσ& αι , die meisten
Erfolge würden errungen .

3 . εξακοσίων, siehe zu 1 , 96 , 2.
Diese Vermehrung konnte leicht
„durch Hinzukommen neuer Bun¬
desgen ., durch Abkauf der Kriegs-
pflichtigkeit und durch Unter¬
werfung früher selbständiger “ ent¬
standen sein. Böckh . Staatsh . 1 . S .

?·** 524 f. 2 A . — ώς επί τό πολύ, im
yUD urchschnitt . — φόρου ist

Appos. : εξακόσια τάλαντα φόρος.
— τής άλλης προσόδου . Die Quellen
dieser „übrigen Einkünfte “ waren
nach Böckh . a . a . 0 . S . 409 :
1 ) Gefälle (τέλη ) yon Domänen
nebst Bergwerken , Zölle , Accise,
einige Gewerbe- und Personen¬
steuern auf Fremde und von Skla¬
ven ; 2) Strafgelder (τιμήματα)nebst Gerichtsgeldern u . den Ein¬
künften von eingezogenen Gütern
(δημιόπρατα) ; 3) ordentliche St^ats -
leistungen (λειτουργίαι εγκύκλιοι) .

Nach Xen. Anab . 7 , 1 , 27 betrugen
die Gesamteinkünfte Athens zu
Anf. des Krieges nicht weniger als
1000 Talente , also die aus den
ebengenannten Quellen 400 T . —
εξακισχιλΐων τ . Diese waren an¬
gesammelt aus dem Tribute ,
gröfstenteils erst seit der Über¬
tragung der Bundeskasse von De¬
los nach Athen ( 01 . 79 , 4 oder
etwas früher ) , wo dieselbe in dem
Hinterhause (όπια&όδομος ) des
Parthenon aufbewahrt wurde (έν
τη άκροπόλει) . — τάλλα οίκοδ. da¬
zu gehörte d. Parthenon u. a. vgl.
Plut . Perikl . 13 . — ές Ποτέδφιαν
70, Ί . ·τάττλε

~
6Γ* Ki ί \ ( ί

4 . σκύλα Μηδικά , der siiffier-^

füfsige Thron des Xerxes und der
goldene Säbel des Mardonios.
(Schol.) — ούκ έλάασονος , sc.
ύπάρχοντος aus dem obigen υπαρ¬
χόντων . Die Hs . haben vor ή ein
konstruktionsloses ήν, das Abresch
zuerst als eingeschoben erkannte . .

5 . ούκ ολίγα ohne Artik . zu 1 ,
49 , 5 . — οΐς χρήσεσ &αι . zu 1 , 91 ,
5 . — αυτής τ . des von Pheidias
gearbeiteten kolossalen Standbildes
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κοντά τάλαντα βτα&μόν χρνβίον άπέφ &ου καί περιαιρετόν είναι
άπαν ‘ χρηβαμένονς τε επί βωτηρία έφη χρήναι μη ίλάββω
άντικαταβτήβαι πάλιν , χρήμαβι μεν ονν όντως έ&άρβννεν αν - 6
τούς ' f όπλίτας δε τριβχιλίονς καί μνρίονς είναι άνεν των εν
τοΐς φρονρίοις και των παρ

’ έπαλξιν ίξακιβχιλίων και μνρίων . ,
τοΰοντοι γάρ εφνλαβΰον το πρώτον οπότε ο £ πολέμιοι έΰβά- 7
λοιεν , από τε των πρεββντάτων και των νεωτάτων καί μετοίκων
οοοι όπλΐται ήβαν . τον τε γάρ Φαληρικον τείχονς ΰτάδιοι ήΰαν
πέντε καί τριάκοντα προς τον κύκλον τον άβτεως καί αντον
τον κύκλον το ψνλαββόμενον τρεις καί τεβΰαράκοντα ’ εβτι δε
αντον ο καί αφύλακτον ήν , το μεταξύ τον τε μακρον καί τον
Φαληρικον ’ τά δε μακρά τείχη προς τον Πειραιά τεβΰαράκοντα
βταδίων , ων το έξω &εν έτηρεΐτο ' καί τον Πειραιώς ξνν Μον -
ννχία εξήκοντα μεν βταδίων ο άπας περίβολος , τό δ ’ εν φυλακή
ον ημιβν τούτον , ιππέας δ ’

άπέφαινε διακοβίονς καί χιλίονς 8
ξνν ίπποτοξόταις , έξακοβίονς δε καί χιλίονς τοξότας , καί τριή -
ρεις τάς πλωίμονς τριακοβίας . ταντα γάρ νπήρχεν ’Α&ηναίοις 9
καί ουκ έλάββω έκαβτα τούτων , οτε ή έββολή το πρώτον έμελλε
τον Πελοποννηβίων έβεβ &αι καί ές πόλεμον κα&ίβταντο . έλεγε
δε καί άλλα οίαπερ είώ&ει Περικλής ές άπόδειξιν τον περιέβεβ&αι
τώ πολέμω.

14 . 01 δε ’Α&ηναΐοι άκούβαντες άνεπεί&οντό τε καί έβεκο-
μίζοντο εκ τών αγρών παϊδας καί γνναΐκας καί την άλλην
καταΰκενήν ή κατ ’ οίκον έχρώντο , καί αυτών τών οικιών κα&-
αιρονντες την ξύλωβιν ' πρόβατα δε καί υποζύγια ές την
Εύβοιαν διεπέμψαντο καί ές τάς νήβονς τάς έπικειμένας . χαλε- 2
der ’Α&ηνά παρθένος , dieses übri¬
gens auch im Parthenon . — άπαν,sc. το χρνβίον. — έλάββω ist Neutr .

7 . πρίββντ . etc . s . zu 1 , 105 , 4.
— μετοίκων. Nur die reichsten
derselben dienten als Hopliten , und
auch diese anfangs nur in den Be¬
satzungen . Ihre Zahl war 3000 : K.
31 , 1 . 2 . — τοΰ τε μακρον. Dies
ist der nördliche Arm der gewöhn!
τά μακρά τείχη genannten Mauern
nach dem Peiraieus , der gleich τό
ε£ ω& εν genannt wird . s . zu 1,107,1 .Uber die Mafse siehe Curtius, Att .Stud. 1 , S . 73 ff.

8. [πποτοζόται , berittene Bo¬
genschützen , die als Stadtpolizei

-wZcvlAPc,

gebraucht wurden , auch Θράκεςund Σκν &αι genannt .
9 . άποδ . τον περίέβεο&αι vgl . 1 ,144 , 1 .
14. 1 . την άλλην καταβκ. κτε .,

aufserdem das Hausgerät . So
wird άλλος oft zu einem Begriffe
gesetzt , in dessen Sphäre der vor¬
angehende nicht fällt , sodafs eigtl .
das Subst . als Appos. gedacht ist .
Plat . Phaid . p . 110 E καί λί&οις καί
γη καί τοΐς άλλοις ξωοις . Kr. 50,
4 , 11 . Aber Thuk . 2 , 62 , 2 οντε
βααιλεύς — οντε άλλο ονδεν έ&νος
war nicht zu vergleichen (s . dort ) .
— κα&αιροϋντες wie 75, 4 herab -
reifsen ; anders 1 , 56, 2 .

^ * ίι έ /rt—t, 'ίτ-.Z,■ ■„
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πώς δε αυτοί ς δια το αεί είω&έναι τους πολλούς έν τοΐς άγροϊς
διαιτάβ &αι ή άνάβταβις έγίγνετο .

15. Βυνεβεβήκει δε από τον πάνν αρχαίου ετέρων μάλλον
’Αξληναίοις τούτο , επί γάρ Κέκροπος και των πρώτων βαβιλέων
ή Αττική ές Θηβέα αεί κατά πόλεις ωκεΐτο φρντανεΐά τε έχον-
βας και άρχοντας , καί οπότε μη τι δείβειαν , ον ί,υνήβαν /3ου -
λενβόμενοι ώς τον βαβιλέα , άλλ’ αυτοί εκαΰτοι έπολιτενοντο
καί εβονλενοντο ' καί τινες καί έπολέμηΰάν ποτέ αυτών , ωβπερ

2 καί ’Ελενβίνιοι μετ
’

Ενμόλπον προς
’Ερεχβέα . επειδή δε Θηβεύς

εβαβίλενβε , γενόμενος μετά τον ζννετον καί δυνατός τά τε
άλλα διεκόβμηβε την χώραν , καί καταλνβας των άλλων πόλεων
τά τε βονλεντήρια καί τάς αρχάς ες την νυν πόλιν ονβαν , έν
βονλεντήριον άποδείξας καί πρντανεΐον , ξννώκιβε πάντας , καί
νεμομένονς τά αυτών εκάβτονς άπερ καί προ τον , ήνάγκαβε
μια πόλει ταντη χρήβϋ·αι , η απάντων ηδη ζνντελονντων ες
αυτήν μεγάλη γενομένη παρεδύ &η υπό Θηβέως τοΐς έπειτα ' καί
'ξννοίκια εξ εκείνον ’Α&ηναΐοι έτι καί νυν τη &εω εορτήν δημο-

3 τέλη ποιονδι . τό δε προ τούτον η άκρόπολις η νύν ούβα πόλις
ήν καί τό νπ ’

αυτήν προς νότον μάλιβτα τετραμμένον . τεκμή-
4 ριον δε " τά γάρ ιερά έν αυτή τη άκροπόλει καί άλλων &εών

έβτι , καί τά έξω προς τούτο τό μέρος της πόλεως μάλλον ΐδρν -
ται , τό τε τού Αιός τού ’

Ολνμπίον καί τό Πν &ιον καί τό τής
Γης καί τό έν Αίμναις Αιοννβον , ώ τά αρχαιότερα Αιοννβια
τη δωδεκάτη ποιείται έν μηνί ’Αν &εβτηριώνι , ωβπερ καί οι άπ

15 . Eine kurze archäologischeDi-
gression. S . uns . Einleit. S . XVII £.

ετέρων = ή ετέροις . zu 1 , 8S,
Λ. ΑΛΑ· — τοντο , το έν τοΐς άγροϊς διαι-

— πόλεις, 12 an der Zahl .
,

~ ' έχονάας habe ich jetzt nach Bloom-
0 , « . j . .fields Konj . mit CI. u . St . geschrie -

kn statt des hdschrftl. έχουβα ,
,jag e jne etwasgezwungene Erklä¬
rung verlangt.

2 . έβααίλευοάί
'ztfl '

S , 2 . ·'— 'μεΊα‘τον g . , neben der Einsicht . —
ss — ovaav verh . mit ξννωκισε ,' nicht mit καταλνβας . Die Bedeu -

^ / •̂ / "V t̂ung von ξννώκισε erhellt aus dem
Folg . — μια πόλει ταντί] χρ. s . 1 ,

2 μίαν πόλιν ταντην ίβχνράν
. /■/ „ I / 1 L ποιεΐβ&αι . — ζνντελαύντων ές αΰ . ,
Sil , in ihren Verband gehörten . . . ..

XYÜiToii^ Stejhty , fcfßf
-

s . 4 , 76 , 3 . — ξννοίκια, am 16 . He-
katombaion (etwa Juli) im Anfang
des Jahres . Aß

4 . τεκμήριον δέ · τά γάρ . zu 1 ,
8 , 1 . — και άλλ. &. , auch ande¬
rer Götter , nicht blofs der Pal¬
las , welcher die Burg geweiht war
(§ 2) . Da diese Ergänzung nicht
ohne Härte ist , so nehmen andere
eine Lücke an . Herbst in Fleckeis.
Jhrb . CXIX,536will των άλλων λλεων
als bestimmten Terminus lesen. —
έν Αίμναις, „in den Sümpfen “

, ein
Platz am Ilissos. — τά αρχαιότερα
A . , gewöhnl. τά ’Λν& εοτήρια ge¬
nannt. Später waren noch andere
dionysische Feste eingeführt wor¬
den . zu 5 , 20 , 1 . — τή δωδεκάττι.
Nur an diesem einen Tage des
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^
Αθηναίων "Ιωνες έτι καϊ νυν νομίξονβιν . ϊδρνται δε καϊ άλλα
ιερά ταντ ]y αρχαία, καϊ τή κρήνη τη νυν μεν των τυράννων 5
οντω βκευαβάντων ’

Εννεακροννω καλούμενη, τδ δε πάλαι φανε¬
ρών των πηγών οναών Καλλιρρόη ώνομαΰμένη, εκείνοι τε
εγγύς ουβη τα πλείβτου αξία έχρώντο, καϊ νυν ετι από τον
αρχαίου πρό τε γαμικών καϊ ές άλλα τών ιερών νομίζεται τω
νδατι χργ .β&αι . καλείται δε διά την παλαιάν ταντη κατοίκηΰιν 6
καϊ ή άκρόπολις μέχρι τονδε ετι υπ ’

Αθηναίων πόλις.
16. Τή τε ονν έπϊ πολν κατά τήν χώραν αΰτονόμω οίκήΰει

[ ,μετεϊχον] οι ’Α&ηναϊοι, καϊ επειδή ξννωκίΰ&ηβαν, διά τό έ&ος
εν τοΐς άγροΐς όμως οι πλείους τών αρχαίων και τών νϋτερον
μέχρι τονδε τον πολέμου πανοικηΰία γενόμενοί τε καί οίκήβαν-
τες, ον ρμδίως τάς μεταναβτάβεις έποιονντο , άλλως τε και άρτι
άνειληφότες τάς καταβκευάς μετά τά Μηδικά- έβαρννοντο δε 2
καϊ χαλεπώς έφεραν οικίας τε καταλείποντες καϊ ιερά ά διά
παντός ήν αντοΐς εκ τής κατά τό άρχαϊον πολιτείας πάτρια,
δίαιτάν τε μέλλοντες μεταβάλλειν και ονδεν άλλο ή πόλιν τήν
αντον άπολείπων έκαΰτος .

Jahres war dieser alte Tempel ge¬öffnet. Das ganze Pest dauerte
3 Tage , vom 11 . bis 13 . Antheste -
rion (etwa Februar ) . CI . streicht
mit Torstrik Rh . Mus . 31 , S . 86
das δωδ . als Glossem.

5 . Έννεακροΰνω, weil das Was¬
ser aus 9 Röhren flofs . — πηγών,
„πηγή ist die Quelle als Naturgabe ;
κρήνη d . künstl . gefafste Mündungder Quelle ; daher ein Röhrenbrun¬
nen . S . Curtius üb . hellen . Wasser¬
bauten S . 23, A . 37 .“ (CI .) — εκεί¬
νοι (i . e . οι αρχαίοι) Konj. von
Bekker für εκείνη , was weder als
Wiederaufnahme von τή κρήνη,noch als Adverb , passend zu er¬
klären ist . Doch als solches (illa
regione) verteidigt es aufser andern
Huennekes Quaest. Thuc . p . 19sqq .

6 . καλείται — πόλις, z . B. in den
Vertragsurkunden 5, 18 , 10. 23 , 5 .
47 , 11 .

16. 1 . μετεϊχον mit dem Dat . ist
beispiellos , selbst die Bedeutung :
sie nahmen Teil , nicht passend .
Dobrees Konj . έπεΐχον wird durch
den sonstigen Gebrauch von επέχω

Thucydidis I. 1. ·&ν *■J * ·** /3 in -ι

nicht empfohlen. Am liebsten ent¬
behrte man μετεϊχον ganz , sodafs
der Dativ (wegen ) den folg. Par¬
tie . parallel stände . Ich habe es
daher mit andern ein geklammert .
Aber mit denselben das epanalep -
tische δ ’ ovv statt des handschr .
τε ovv zu schreiben und dann καί
vor eÄsidrj als auch zu verstehen ,hindert der , so viel ich sehe, klar
vorliegende Gegensatz zwischen av -
τονόμω οΐκήβει und επειδή ξννφκ.
Durch die Zusammenlegung ver¬
loren sie ja eben die Selbstän¬
digkeit . — εν τοϊς άγροΐς verb.
mit πανοικηαία γινόμενοι , da sie
sich — mit dem ganzen Haus¬
halt auf dem Lande befunden
hatten .

2 . καταλείποντες, wenngleich nur
in öinem Cod . , ist der Angemes¬
senheit wegen unbedenkl . dem κα -
ταλιπόντες vorzuziehen, zumal nach¬
her άπολείπων folgt . Die Änderung
ist paläographisch ganz unerheb¬
lich ; viele Beispiele solcher Ver¬
wechselungen von u und i giebtCobet nov. · leett . p . 330 sqq.
L ' _ ί —

-TT̂ r ^ t-tL riV Cv oi.Aslp( rr0
,j ^ 4 vUv
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17 . Επειδή τε άφίκοντο ες τό άστν, ολίγοις μεν τισιν υπ¬
ήρχαν οικήσεις καί παρά φίλων τινάς ή οικείων καταφυγή , οι
δε πολλοί τά τε ερήμα τής πόλεως ωκησαν καί τα ιερά και τά
ηρώα πάντα πλήν τής άκροπόλεως καί τον ’Ελευΰινίου και εί
τι άλλο βεβαίως κληστόν ήν τό τε Πελασγικόν καλόν μεν ον το
υπό ττν ακρόπολιν , ο καί επάρατόν τε ήν μή οίκεΐν καί τι και
Πν& ικον μαντείου ακροτελεύτιου τοιόνδε διεκώλνε , λίγων ως
,,τό Πελασγικόν αργόν άμεινον “

, όμως υπό τής παραχρήμα
2 ανάγκης ίξωκή &η . καί μοι δοκεΐ τό μαντείου τουναντίον ξνμ-

βήναι ή προσεδίχοντο' ον γάρ διά την παράνομον ενοίκησιν
αί ξνμφοραϊ γενίσ&αι τή πόλει , αλλά διά τον πόλεμον ή ανάγκη
τής οίκήσεως , ον ονκ όνομάξον τό μαντείου προήδεε μή επ '

3 άγα %·ω ποτέ αυτό κατοικισ &ησόμενον . κατεσκενάσαντο δε καί
εν τοΐς πύργοις των τειχών πολλοί καί ως έκαστος που έδύνατο ’
ον γάρ εχώρησε ζυνελ&όντας αντονς ή πόλις, αλλά ύστερον
δη τά τε μακρά τείχη ωκησαν κατανειμάμενοι και τον Πειραιώς

4 τά πολλά , άμα δε και τών προς τον πόλεμον ήπτοντο , Συμ¬
μάχους τε άγείροντες καί τή Πελοποννήσω εκατόν νεών επί-

6 πλονν εξαρτυοντες. καί οι μεν έν τοντω παρασκευής ήσαν. S0
18 . Ο δε στρατός τών Πελοποννησίων προϊών άφίκετο

τής ’Αττικής ές ΟΙνόην πρώτον, ήπερ εμελλον εσβαλεΐν . καί ως
έκα&ίζοντο , προσβολάς παρεσκευάξοντο τώ τείχει ποιησόμενοι

2 μηχαναΐς τε και ’άλλω τρόπω ' ή γάρ Οίνόη ούσα εν με&ορίοις
τής Αττικής και Βοιωτίας έτετείχιστο , και αντώ φρονρίω οι
’Λ&ηναϊοι έχρώντο οπότε πόλεμος καταλάβοι . τάς τε ονν προσ¬
βολάς ηντρεπίξοντο και άλλως ενδιετριψαν χρόνον περί αυτήν .

' 17 . 1 . τό Πιλααχικόν war ein an
, ’ 1 ’ άά d. Nordwestabhang des Burghügels

j liegender Platz , der ehemals von
'”’/ "*■‘4'mfem den Aufgangzur Burg beherr -

Ay »— sehenden Vorwerk (d . ΐννεάπνλον
j &y ^rArb^-Tltl ) eingenommen war ; seine Be -

Häusern war gewifs aus
4

‘ A militärischen Gründen verboten ;
yyj ’y

^
jhan denkean ähnlicheAnordnungen

Ani/i Kayon der jetzigen Festungen. S .
darüber sowie über das Eleusinion
Wachsmuth, d . St . Athen I . — μή
Ä ^ ar-°r ,

ent- '
nait. Ji . — αςγον αμεινον , i . e .
αμεινον εβτιν α$γον ον η ωχημενον.

2 . γενέσ&αι , sc . ^οκονσι . vgl . 1,25,
. 4 . — μή . zu 1,76,1 . — Thuk. hat nicht _ „ .. . „ „ „ .

Τΰ ΙΆ,ϊ TiV / j Ia i i· ’S n >'<. A*.' At , A T . " > ' / { : ' 1
0 y ei/H DttiyU * jty An « . v ^

mehr den naiven Glauben des Hero -
dot in Bezug auf Orakel : die Re¬
flexion ist an dessen Stelle getreten,
jedoch noch fern von jeder lukianei-
schen Frivolität , vgl . die Urteile 54 ,
2 . 3 . 5 , 26 , 3 . 4 . uns . Einl. S . XV.

4 . τών τιρός τ. τι. , die Vorbe¬
reitungen zum Kriege .

18. 1 . τής
'
Αττικής . Dieser in

geographischen Angabenstereotype
Gen . steht am häufigsten , dochnicht
ohne Ausnahme, dem Namen der
Stadt voran.

2 . αντω im Genus mit φρονρίω
statt mit Οίνόη übereinstimmend .
So auch bekanntl. im Lat. — al -

, Icos s . zu 1 , 109 , 3 .
****
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αιτίαν τε ονκ έλαχίβτην Αρχίδαμος έλαβεν ί.η αντον , δοκών 3
καί εν tfj Συναγωγή τον πόλεμόν μαλακός είναι καί τοΐς Α&η-
ναίοις επιτήδειος , ον παραίνων προ&νμως πολεμεΐν επειδή τε
ζννελίγετο 6 ότρατός , ή τε εν τώ ίβ&μφ επίμονη γενομένη καί
κατά την άλλην πορείαν η βχολαιότης διέβαλεν αυτόν, μάλιβταδε η εν τη Οίνόη επίβχεβις. οι γάρ Αθηναίοι έβεκομίξοντο εν 4
τώ χρόνω τοντω , καί έδόκονν οί Πελοποννήβιοι έπελ&όντες αν
διά τάχους πάντα ετι έξω καταλαβεΐν , εί μη διά την εκείνον
μέλληβιν . εν τοιαντη μεν οργή ό βτρατός τον ’

Αρχίδαμον έν 5
τη κα&έδρφ είχεν. ό δε, προβδεχόμενος , ώς λέγεται , τους Α&η-
ναίονς της γης έτι άκεραίον ονβης ένδώβειν τι καί κατοκνήβειν
περιιδεΐν αντήν τμη&εΐβαν , άνεϊχεν.

19·. ’Επειδη μέντοι προββαλόντες τη Οίνόη καί πάβαν Ιδέαν
πειράΰαντες ονκ έδνναντο έλεΐν, οί' τε Α&ηναΐοι ονδεν έπεκη-
ρνκενοντο , οντω δη όρμήΰαντες απ’

αυτής μετά τά έν Πλαταία
έΰελ&όντων τών Θηβαίων γενόμενα ημέρα όγδοηκοΰτη μάλιβτα ,τον βέρους καί τον βίτον άκμάζοντος , έβέβαλον ές την Αττι¬
κήν ηγείτο δε Αρχίδαμος ό Ζενξιδάμον, Λακεδαιμονίων βαβι -
λενς · καί κα&εζόμενοι έτεμνον πρώτον μεν Έλενΰϊνα καί το 2
Θριάΰιον πεδίον, καί τροπήν τινα τών Α&ηναίων ιππέων περί
τους 'Ρείτονς καλονμένονς εποιήααντο . έπειτα προνχώρονν έν
δεξιά έχοντες το Αίγάλεων όρος διά Κρωπειάς έως άψίκοντο ές
Αχαρνάς, χώρον μέγιΰτον τής Αττικής τών δήμων καλονμένων .καί κα&εζόμενοι ές αυτόν βτρατόπεδόν τε έποιήΰαντο χρόνον τε
πολυν έμμείναντες έτεμνον .

3 . ξνναγωγή . Cl . vergi. Isokr . 4,84 οΐμαι και τον πόλεμον 9εών τινα
ανναγαγεΐν und das homer . ανν -
άγειν "

Αρηα , έριδα ”
Αρηος. — κατά

την άλλην π . dem Art . vorange¬stellt des Gegensatzes . wegen, zu
1 , W, ,1·

4 . εαεκομίζοντο , sc . τα εκ των
αγρών. — εί μή 8ιά , eine Formel
des attischen Lebens , vollständigzu denken: wenn es nicht verhin¬
dert worden wäre wegen. Bei Thuk.
nur an dieser Stelle . Ko. 88, 1 , b .

6 . άνεϊχεν , „ hielt sich auf. s .
7, 48 , 2 . 8 , 94, 2 . Sonst in diesem
Sinne ungewöhnlich.“ K.19. 1 . πάααν Ιδέαν , in jederWeise . Die Konstr . ist gleichsam

10

eine Fortbildung von πάααν πείραν
πειράααντες , wie πόλεμον στρα-
τεύειν von ατρατείαν ατρατεύειν
u . a . zu 1 , 3, 5 . Zu πειράααντες
erg . αυτής . — έαελ&όντων τών Konj .ν . Kriig . Die Hdschr . τών εαελ-
&όντων , grammatisch unzulässig,wie es scheint. Cl. u. St. klam¬
mern των έα. Θηβ. als Glossem ein .— άκμάζοντος . zu K . 2 , 1 .

2 . τών δήμων καλ. Ganz Attika
war durch Kleisthenes (510 v . Ch.)in 174 an Gröfse sehr verschiedene
δήμοι (Gaue) eingeteilt . — έμμεί¬
ναντες. Der Aor . ist neben dem
Impf, auffallend , und ich hatte des¬
halb früher aus drei geringemHdschr . εμμένοντες aufgenommen;
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20 . Γνώμη de τοιάδε λέγεται τον Αρχίδαμον περί τε τάς
Αχαρνάς ώς ig μάχην ταξάμενον μεϊναι και ig το πεδίον εκείνη

2 τη έΰβολή ον καταβήναι ' τούς γάρ Αθηναίους ύ λπιζεν , ακμά¬

ζοντας τε νεότητι πολλή και παρεόκεναΰμένονς ες πόλεμόν ως
ονπω πρότερον , ί’Οως αν έπεξελ&εΐν και την γην ονκ αν περι-

3 ιδεΐν τμη&ήναι. επειδή ονν αντω ig ’ΕλενΟϊνα και το Θριαΰιον
πεδίον ονκ άπήντηόαν, πείραν εποιεϊτο περί τάς Αχαρνάς καδ-

4 ήμενος εί έπε%ίαϋιν ' άμα μεν γάρ αντω ό χώρος επιτήδειος
έφαίνετο ενβτρατοπεδενβαι, άμα δε και οι Αχαρνής μέγα μέρος
οντες τής πόλεως (τριϋχίλιοι γάρ δπλΐται έγένοντο ) ον περι -

άψεα&αι έδόκονν τά ϋφέτερα διαφ&αρέντα , αλλ ορμηβειν και
τούς πάντας ες μάχην ' εί τε καί μή έπεζέλΟνιεν εκείνη τή
έΰβολή οί Α&ηναΐοι , άδεέΰτερον ήδη ές το νΰτερον το -πεδίον

τεμεΐν και προς αντήν την πάλιν χωρήΰεΰ &αι ' τούς γάρ Αχαρ-

νέας έΰτερημένονς των ΰφετέρων ονχ ομοίως προ&νμονς έΰεΰ^αι
νπερ τής των άλλων κινδννενειν , ΰτάΰιν δε ε’νέΰεΰ &αι τή γνώμη .

5 τοιαντη μεν διάνο ία. 6 Αρχίδαμος περί τάς
’
Αχαρνάς ήν .

21 . Αθηναίοι de μέχρι μεν ον περί
’Ελευΰϊνα και το Θρι-

άΰιον πεδίον 6 βτρατος ήν, καί τινα έλπίδα είχον ές το έγγν -
τέρω αυτούς μή προϊέναι , μεμνημένοι καί Πλειβτοάνακτα τον
Πανβανίου , Αακεδαιμονίων βαβιλέα , οτε έΰβαλών τής Αττικής
ές

’Ελενΰϊνα καί Θριώζε βτρατω Πελποννηΰίων προ τονδε τον

allein „da 4 , 109 , 6 ebenfalls την
χωράν έμμείνας τώ βτρατω έδήου
gelesen wird , so wird man doch
eher annehmen , dafs das εμμεΐναι
an beiden Stellen ein Festsetzen
bedeutet , von dem aus die Ver¬
wüstungen unternommen werden .
Anders stehen freilich die Partt .
έμμείναντες 2 , 23 , 3 . 3 , 1 , 2 . 8 , 31 , 4 .“
CI. Natürl . mufs dann πολνν χρό¬
νον mit ετεμνον verbunden wer¬
den, ebenfalls im Widerspruch mit
den letztgenannten Stellen .

20. 1 . εκείνη τή saß . Über den
Dat . zu 1 , 44 , 1 .

2 . τμη&ήναι . zu 1 , 35 , 4. dagegen
2 , 18, 5 . in diesem K . § 4 .

4 . τριοχίλιοι. Trotz der Bemer¬
kung μεγα μέρος οντες τής πόλ.
hält Müller- Strübing , Arist . S . 639 f.
die Zahl von 3000 Hopl . für Achar-
nai zu hoch und schlägt daher 300

( T für Γ ) vor . Classen u . Prof.
A . Schöne (Bursians Jahresber . Bd .
III . S . 861) erklären gleichfalls 3000
für falsch , nehmen aber auch 300
nicht ohne weiteres für recht an .
Emil Szäntö , Untersuchungen über
das att . Bürgerrecht . Wien 1881 .
S . 34 f . hält an der Zahl 3000 fest ,
vermutet aber , dafs diese „nicht
alle Acharner waren , wenn sie auch
vielleicht in deren Gemarkungen
wohnten .“ — ορμήαειν transit ., wie
1 , 87 , 2 . 127 , 3 . — εκείνη τ . i . wohl
wieder : bei jenem Einfalle , wie
§ 1 , und nicht von έπεξέλ&οιεν ab¬
hängig , wie einige meinten . — τε -
μείν , sc . έδόκει (er glaubte ) , aus
εδόκουν.

21 . 1 . καί τινα . Hier beginnt
der Nachsatz , καί : auch , noch .
■— Πλειβτοάνακτα — οτε . Die be¬
kannte Proleps . auch auf eine tem -
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πολέμου τέββαρβι καί δέκα έτεβιν άνεχώρηβε πάλιν ές το πλεΐον
ονκέτι προελ&ών (διό δη καί η φυγή αυτά έγένετο εκ Σπάρτης
δόξαντι χρήμαβι πειβ&ήναι την άναχώρηβιν) ‘ επειδή δέ περί 2
’Αχαρνάς εΐδον τον βτρατόν εξήκοντα ΰταδίονς τής πόλεως
άπέχοντα , ονκέτι άναβχετον εποιονντο , άλλ ’ αντοΐς, ώς είκός,
γης τεμνομένης έν τώ έμφανεΐ, ο ονπω έωράκεβαν οΐ γε νεώ -
τεροι , ονδ’ οί πρεββντεροι πλήν τα Μηδικά , δεινόν έφαί'νέτο και
έδόκει τοΐς τε άλλοις και μάλιβτα τή νεότητι έπεξιέναι καί μη
περιοράν. κατά ξνβτάβεις τε γιγνόμενοι έν πολλή έριδι ήβαν , 3
οι μεν κελενοντες έξιέναι , οί δέ τινες ονκ έώντες . χρηΰμολόγοι
τε ήδον χρηβμονς παντοίονς , ών άκροάβ&αι εκαβτος ώργητο .
οΐ τε ’

Αχαρνής οίόμενρι παρά βφίβιν αντοΐς ονκ έλαχίΰτην
μοίραν είναι ’Α&ηναίων, ως αντών ή γη έτέμνετο , ένήγον την
έξοδον μάλιβτα . παντί τε τρόπφ άνηρέ&ιβτο ή πόλις καί τον
Περικλέα έν οργή εΐχον καί ών παρήνεβε πρότερον έμέμνηντο
ονδέν , άλλ’ έκάκιζον ότι βτρατηγός ων ονκ έπεξάγοι , αίτιόν τέ
βφίβιν ένόμιξον πάντων ών έπαβχον .

22. Περικλής δε ορών μεν αντους προς το παρόν χαλε-
παίνοντας καί ον τά άριβτα φρονονντας, πιβτενων δέ όρ&ώς
γιγνώβκειν περί του μή έπεξιέναι , έκκληΰίαν τε ονκ έποίει
αντών ουδέ ξνλλογον ονδένα , τον μή οργή τι μάλλον ή γνώμη
ξννελ &όντας έξαμαρτεΐν , την τε πόλιν έφνλαββε καί δι ’ ήβυχίας
μάλιβτα όβον έδννατο είχεν . ιππέας μέντοι έξέπεμπεν άεί τον 2
μή προδρόμους από τής βτρατιάς έβπίπτοντας ές τους άγρονς
τους εγγύς τής πόλεως κακονργεΐν " καί ιππομαχία τις ένεγένετο
βραχεία έν Φρνγίοις τών τε ’Αθηναίων τέλει ένί τών ιππέων

porale Konj . übertragen, was sel¬
tener geschieht, οτε wie guum nach
den verbis memoriae . — την άναχ.
Nur hier πεί&εβ&αι mit dem Akk .
eines Subst . , sonst mit dem eines
neutralen Pron . Ganz so bei δν-
vaeftai . zu 1 , 141 , 1 . Zur Sache
1 , 114 . 5, 16, 3.

2 . γης τεμν. , „da ihnen Land
verwüstet wurde , wie 54, 1 . 74,
1 .“ K . — τά Μηδικά , Akk . der
Zeit : in den Perserkriegen ,
vgl . zu 1 , 2 , 1 .

3 . κατά ζυατ . γιγν. zu 1 , 139 , 4.
— εκαβτος ωργ . Vulg . ως εκ .
ß>9y . CI . hat ως nach den best.

Hdschr . mit Recht gestrichen. St.
schreibt nach eigener Verm . εις
εκαβτος wegen 8 , 89 , 4 . — οργάν
im Akt. häufig (bei Thuk . 4,108 , 6 .
8 , 2 , 2) ; das Med . sonst nicht bei
Klassikern.

22, 1 . τον μή , damit nicht .
περί mit τον c. inf. nach γνώμην
εχειν 55 , 2 . vgl . 6 , 46 , 1 . 7 , 49 , 2 . —
4 , 59 , 2 . 62 , 2 . 8, 52 . — 4 , 63, 2 .
— 4 , 84 , 2 . 7 , 56 , 2 . — (6 , 34, 4 .)
Zu τον μή c . inf. s . 1 , ,4. — δι ’
ήβνχίας — είχεν. vgl . διά χειρδς
εχειν 13 , 2 . δι ’

οργής έ. 37 , 2.
δι ’ αιτίας έ. 60 , 4 . intrans , διά
φνλακής έ. 2 , 81 , 4 . 7 , 8 , 3 .
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xa ί Θεβδαλοΐς μετ
’ αυτών προς τους Βοιωτών ιππέας, εν η

ονκ έλαδβον έβχον ot Α&ηναΐοι και Θεδδαλοί, μέχρι ον προβ-
βοη&ηδάντων τοΐς Βοιωτοϊς των οπλιτών τροπή έγένετο αυτών
καί άπέ&ανον τών Θεδβαλών καί Αθηναίων ον πολλοί, ανεί-

3 λοντο μέντοι αυτους αυ&ημερον αδπόνδους . καί οί Πελοπον-
νήδιοι τροπαΐον τη υδτεραία έδτηδαν. ή δε βοη&εια αντί] τών
Θεδδαλών κατά τδ παλαιόν Συμμαχικόν έγένετο τοΐς Α&ηναίοις ,
καί άψίκοντο παρ

’ αντονς Ααριδαΐοι, Φαρδάλιοι, [Παραδιοι,]
Κρανώνιοι, Πυράδιοι , Γνρτώνιοι , Φεραΐοι. ηγούντο δε αυτών
εκ. μεν Ααρίδης Πολυμήδης καί Αριδτόνους , άπο της δτάδεως
έκάτερος , εκ δε Φαρβάλου Μένων. ήβαν δε καί τών άλλων
κατα πόλεις άρχοντες .

23 . Οί δε Πελοποννήδιοι , επειδή ονκ επεξήδαν αντοΐς οί
Α&ηναΐοι ες μάχην, άραντες εκ τών Αχαρνών έδήονν τών δή¬
μων τινάς άλλους τών μεταξύ ΠάρνηΟυς καί Βριληδδον όρους.

2 όντων δε αυτών εν τη γη οί Αθηναίοι άπέδτειλαν τάς εκατόν
νανς περί ΙΙελοπόννηβον άδπερ παρεδκενάξοντο καί χιλίους
όπλίτας επ ’ αυτών καί τοξότας τετρακοδίους" έδτρατήγει δε
Καρκίνος τε 6 Εενοτίμον καί Πρωτέας 6 ’Επικλέους καί Σω -

3 κράτης 6 Αντιγόνους . καί οί μεν άραντες τη παραδκενη ταντη
περιέπλεον , οί δε Πελοποννήδιοι χρόνον έμμείναντες έν τη
Αττική όδου ειχον τα επιτήδεια άνεχώρηδαν δια Βοιωτών, ονχ
ηπερ έδέβαλον παριόντες <ϊε ’ίίρωπόν την γην την Γραϊκήν
καλονμένην, ην νέ.μονται

’ίΐρώπιοι Α&ηναίων υπήκοοι, έδήω-

2 . ασπόνδους. zu 1 , 63 , 3 . Es
war also keine eingestandene Nie¬
derlage . Vgl . zum Kap . Dion. Hai .
Θ . %ag . 18 , 2 .

3 . τό — ξυμμαχικόν , das Bun¬
desverhältnis . s . 1 , 102 , 4. 107 ,
7 . — [Παράσιοι} wird mit Recht
verdächtigt , da der Name sonst
nirgends vorkommt . Es scheint eine
Variante des folg . Πυράαιοι zu sein.
St . schreibt Παγαβαΐοι . — άπο —
εκάτ ., jeder von seiner Partei ,
infolge eines Kompromisses jeden¬
falls zwischen den Oligarchen und
Demokraten . Die Sache erscheint
doch so befremd! nicht , wenn wir
an ähnl . Vorfälle bei jetzigen Wah¬
len denken . Was aber die Sprachebetrifft , so kann ich Poppos Mei¬

nung , dafs es εκατέρας heifsen
müsse, nicht teilen . Viel! aber hat
Curtius Recht (Gr. Gesch. 3 , 338 ,
cit . von CI.), wenn er beide Reiter¬
führer für Männer der Opposition
hält , was sich mit den Worten
ganz wohl vereinigen läfst . Einem
Glossem, wofür CI. u . St . die Worte
halten , sehen dieselben keineswegs
ähnlich .

23. 2 . άοπερ πάρεση. , welche
sie (früher , wie wir sahen 17 , 4)
rüsteten , nur scheinbar für das
Plusqpf . — Πρωτέας s . 1 , 45 , 2 .

3 . χρόνον %τε . Üb. die Zeitdauer
des Einfalls zu K. 2 , 1 . — Γραϊκήν.
Der alte Name v . Oropos war Γραία
nach Aristot . bei Steph . Byz . Die
Hdschr . Πειραϊκην .
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LIB . II . CAP . 22—25 .

σαν. άφικόμενοι δε ές Πελοπόννησον διελύθησαν κανά πόλεις
έκαστοι .

24.
’
Αναχωρησάντων δε αυτών οι ’

Αθηναΐοι φύλακας κατ -
εστήσαντο κατά γην καί κατά θάλασσαν, ώσπερ δη έμέλλον δια
παντός τον πολέμου φνλάξειν ’ και χίλια τάλαντα από τών εν
τη άκροπόλει χρημάτων εδοξεν αντοϊς εξαίρετα ποιησαμένοις
χωρίς θέσθαι και μη άναλονν , άλλ ’ από τών άλλων πολεμεΐν ‘
ήν δε τις εί'

πη η επιψηφίση κινεΐν τα χρήματα ταντα ές άλλο τι,
ήν μη οι πολέμιοι νηίτη στρατώ έπιπλέωσι τη πόλει καί δέη
άμύνασθαι , θάνατον ζημίαν έπέθεντο . τριήρεις τε μετ

’ αυτών 2
εκατόν εξαίρετους έποιήσαντο̂ κατά τον ενιαυτόν έκαστον τάς
βελτίστας, και τριηράρχους ανταΐς , ών μη χρήσθαι μηδεμια ές
άλλο τι rj μετά τών χρημάτων περί τον αυτόν κινδύνου , ην δέη .

25 . Οί δ ’ εν ταΐς εκατόν νανσϊ περί Πελοπόννησον ’Αθη¬
ναίοι και Κερκυραΐοι μετ

’ αυτών , πεντήκοντα νανσϊ προσ-
βεβοηθηκότες, και άλλοι τινες τών έκεΐ ξνμμάχων άλλα τε
έκάκονν περιπλέοντες και ές Μεθάν ην της Λακωνικής άποβάντες
τώ τείχει προσέβαλαν,

’όντι ασθενεί καί ανθρώπων ούκ ένόν-
των . έτυχε δε περί τους χώρους τούτους Βρασίδας 6 Τέλλιδος, 2
άντρ Σπαρτιάτης, φρουράν έχων, και αίσθό,μένος έβοήθει τοΐς
εν τώ χωρίω μετά οπλιτών εκατόν, διαδραμών δε τό τών ’

Αθη¬
ναίων στρατόπεδον, έσκεδασμένον κατά την χώραν και προς τό
τείχος τετραμμένον, έσπίπτει εν την Μεθώνην και ολίγους τινάς
έν τη έσδρομή άπολέσας τών μεθ ’ εαυτού τύν τε πόλιν περι -
εποίησε και άπό τούτον τού τολμήματος πρώτον τών κατά τον
πόλεμον έπηνέθη έν Σπάρτη , οί δέ Αθηναίοι άραντες παρ- 3
έπλεον , και σχόντες τής ’Ηλείας ές Φειάν έδήονν την γην έπϊ
δυο ημέρας και προσβοηθήσαντας τών έκ τής κοίλης

’Ήλιδος
τριακοσίους λογάδας και τών αντόθεν έκ τής περιοικίδος

’Ηλείων
μάχη έκράτησαν . ανέμου δε κατιόντος μεγάλου χειμαζόμενοι έν 4

24. 1 . φνλάξειν wie 13 , 7.
2 . κατά — βελτίστας . Aus der

Gesamtheit der Trieren wurden
jährl. die hundert besten ausge¬sucht , woraus indes keineswegs
folgt , dafs diese Beserveflotte all-
jährl . iu ihrem ganzen Bestände
wechselte. — χρήοθαι. Üb . den Inf.
zu 1 , 91 , 5 . — περί — κίνδυνον.
zu 1 , 75 , 5.

25. 1 . Μεθώνη eig. in Messenien .
— ανθρώπων sc . πολλών (Sehol .) ,

2 . περιεποΐηαε , „Kausativzu περι¬
είναι“ CI . rettete . — πρώτουKonj.
von v . Herwerden . Die Hs . πρώ¬
τος. — επηνέθη , wohl durch ein
formt . Dekret.

3 . εκ της περιοικ. , wahrscheinlich
aus dem pisatischenElis , in welchem
Pheia lag.
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άλιμένω χωρίω , οι μεν πολλοί έπέβηβαν επί τάς ναϋς και περι-
έπλεον τον Ίχβνν καλούμενοι ’ την άκραν ές τον εν τη Φεια.
λιμένα , οι d« Μεΰΰήνιοι εν τούτω και άλλοι τινες οι ον δυνά-

b μενοι έπιβήναι κατά γην χωρήΰαντες την Φειάν αίροϋΰι . και
νΰτερον αΐ τε νήες περιπλενΰαΰαι άναλαμβάνουβιν αυτούς και
επανάγονται έκλιπόντες Φειάν , και των Eiλείων η πολλή ηδη
ΰτρατιά προΰεβεβοη &ήκει . παραπλεύΰαντες δε οι Αθηναίοι επί
άλλα χωρία ε’δηονν .

26 .
'2kto δε τον αυτόν χρόνον τούτον οι Αθηναίοι τριά¬

κοντα νανς εξέπεμψαν περί την Αοκρίδα και Εύβοιας άμα
2 φυλακήν , έΰτρατηγει δε αυτών ΑΚλεόπομπος 6 Κλεινέ'ον . καί

άποβάΰεις ποιηΰάμενος της τε παρα &αλαΰΰίου εΰτιν ά έδηωΰε
και Θρόνων ειλεν , όμηρους τε έλα ßεν αυτών , καί εν ’

Αλόπη
τους βοη&ήΰαντας Αοκρών μάχη έκράτηΰεν .

27 . Ανέΰτηΰαν δε καί Αίγινητας τώ αντώ &έρει τοντψ
εξ Αίγίνης Αθηναίοι , αυτούς τε καί παϊδας και γυναίκας , έπι-
καλέΰαντες ονχ ηκιΰτα τον πολέμου ϋφίΰιν αιτίους είναι ‘ καί
την Αίγιναν άϋφαλέΰτερον έφαίνετο , τη Πελοποννήΰω έπικει -
μένην , αυτών πέμψαντας έποίκους έχειν . καί εξέπεμψαν ύΰτε -

2 ρον ον πολλώ ες αυτήν τους οίκήτορας . έκπεΰοϋΰι δε τοΐς
Αίγινήταις οι Αακεδαιμόνιοι έδοΰαν Θνρέαν οίκειν και την
γην νέμεΰ&αι , κατά τε το Α &ηναίων διάφορον καί ότι ΰφών
ενεργέται ηΰαν υπό τον ΰειΰμόν καί τών Ειλώτων την επανάΰτα -
βιν . η δε Θυρεάτις γη με&ορία της Αργείας καί Αακωνικής
εΰτιν έπϊ &άλαΰΰαν κα&ήκουΰα . και οι μεν αυτών ■ ένταΰ &α
ωκηΰαν , οι δ ’

εΰπάρηΰαν κατά την άλλην Ελλάδα .
28 . Του δ ’ αυτόν &έρονς νουμηνία κατά ΰελήνην , ωΰπερ

και μόνον δοκεΐ είναι γίγνεΰίϊαι δυνατόν , 6 ήλιος έξέλιπε μετά
μεΰημβρίαν και πάλιν άνεπληρώ &η , γενόμενος μηνοειδής και
άΰτέρων τινών εκφανέντων .

29 . Καϊ εν τώ αύτώ &έρει Νυμφόδωρον τον Πύ &εω,
ανδρα Αβδηρίτην , ού είχε την αδελφήν Σιτάλκης , δυνάμενον

26 . 1 . Άοκςίδα , das opuntische.
zu 9 , 2 . Κλέοχ. aucli 58 , 1 .

27 . 1 . επικαλέααντες κτε . vel . 1 ,67 , 2 .
2 . αψών , zu 1 , 30 , 3 . — αειαμδν

κτε . 1 , 101 f.
28. κατά σελήνην ist hinzuge¬

fügt , um den wirklichen Neu¬
mond zu bezeichnen, der mit dem
Kalender - Neumond nicht immer
genau stimmte. Diese Sonnenfin¬
sternis war am 3 . August 431 . —
μηνοειδής , mondsichelförmig .

29. 1 . Πν& εοι von Πν &ης , ion.
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’ αυτώ μέγα οι ’Α&ηναΐοι , πρότερον πολέμιον νομίξοντες,

πρόξενον έποιήΰαντο καί μετεπέμψαντο, βονλόμενοι Σιτάλκην
ΰφίϋι τον Τήρεω , Θρακών βαΰιλέα, ξΰμμαχον γενέβ&αι . 6 di 2
Τήρης ουτος 6 τον Σιτάλκου πατήρ πρώτος ’

Οδρύΰαις την με -
γάλην βαβιλείαν επί πλεϊον της άλλης Θράκης έποίηβε" πολύ
γάρ μέρος καί αυτόνομόν έΰτι Θρακών . Τηρεί δε τώ Πρόκνην a
την Πανδίονος απ’ ’Α&ηνών ΰχόντι γυναίκα προβήκει 6 Τήρης
ούτος ουδέν , οΰόε τής αυτής Θράκης έγένοντο , άλλ ’ 6 μ

'εν έν
Λαυλία τής Φωκίδος νϋν καλουμένης γής 6 Τηρευς ψκει , τότε
υπό Θρακών οικουμένης, καί τό έργον τό περί τον ’Ίτνν αι
γυναίκες έν τη γή ταΰτη έπραξαν ' πολλοΐς δε καί τών ποιη¬
τών έν άηδόνος μνήμη Ααυλιάς ή όρνις έπωνόμαβται. εέκός δε
καί τό κήδος Πανδίονα ξυνάψαΰ&αι τής ΐΤυγατρός διά τοΰού-
του επ ωφελία τη προς άλλήλους μάλλον ή διά πολλών ημε¬
ρών ές Όδρύΰας όδοϋ. Τήρης δε ούτε τό αυτό όνομα έχων
βαΰιλεύς τε πρώτος έν κρατεί

’
Οδρυΰών έγένετο. ου δη όντα 4

τον Σιτάλκην οι ’Α&ηναΐοι
‘
ξνμμαχον έποιήΰαντο, βουλόμενοι

ϋφίβι τά επί Θράκης χωρία καί Περδίκκαν ξυνεξελεΐν αυτόν,
έλ&ών τε ές τάς ’

Αθήνας ό Νυμφόδωρος τήν τε του Σιτ &λκου 5
ξυμμαχέαν έποίηβε καί Σάδοκον τον υιόν αυτού ’Α&ηναΐον ,

Flexion . Ebenso Τήρεω. vgl . zu 1 ,64 , 2 . — πρόξενον. Die Proxenoi
sind in vieler Beziehung mit den
jetzigen Konsuln (General-Konsuln)zu vergleichen , jedoch mit dem
durchgreifenden Unterschiede , dafs
dieselben in der Regel Angehörigedes Staates waren , in welchem sie
fungierten , während es jetzt meist
umgekehrt ist , und dafs der Name
bei den Griechen weit mehr ein
Ehren - als ein Amtstitel war .

2 . επί πλεΐον τής a . Θρ . , über
ein gröfseres Gebiet als das
übrige Thrake , d . h . sodafs es
mehr als die Hälfte von ganz Thrake
umfafste , also kein partit . Genitiv.

3 . Τηρεί κτέ. Diese kurze my¬
thologische Digression erscheint we¬
niger als ein hors d ’Oeuvre , wenn
man sie als gegen eine damals viel
gehörte Behauptung gerichtet an¬
sieht. — ό Τηρενς Appos. zu ό
μεν , s . Ί , 86 , 3 . — τής &υγατρόςverb. mit τό κήδος. — διά τοοο ν-

τον, in so grofser , hier = in
so kleiner Entfernung , διά
häufig in dieser Bedeutung sowohl
vom Raume als von der Zeit . —
πολλών ήμ. hängt von όδοϋ ab,nicht umgekehrt . — εχων — έγέ¬
νετο. — Die Konstr . geht vom
Part , in das Verb . fin . über . s . 47 ,3 . 7 , 47 , 2 . CI . u . St . jedoch schrei¬
ben mit Vat . ουδέ und «klammern
τέ ein . — έν κράτει verb . mit ßaoi-
Χενς, ein mächtiger König .

4. Περδίκια*v . 1 , 57 ff. 62 . —
ξννεξελεΐν , mit überwältigen .
Die meisten Codd. ξννεΧεΐνι das
jedoch in einer hier brauchbaren
Bedeutung nicht sicher nachzuwei¬
sen ist . Gegen CI . u . St. , die die
Vulg . wieder aufgenommen haben ,
s . Poppo (2 . ed . min .) . — αυτόν ist
Subjektsakk .

5 . έποίηαε mit ξνμμ . , brachte
zu stande , mit ’A9 .t machte ihn
zum Athener , d . h . er verschaffte
ihm das Ehrenbürgerrecht von
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tcv τε έπϊ Θράκης πόλεμον νπεδέχετο καταλνΰειν . πείΰειν γάρ
Σιτάλκην πέμπειν ΰτρατιάν Θρακίαν Α&ηναίοις ιππέων τε καί

6 πελταΰτών. ξννεβίβαΰε δε καί τον Περδίκκαν τοΐς ’Α%·ηναίοις
καί Θέρμην αύτώ έπειΰεν άποδονναι ' ’ξννεΰτράτενΰέ τ ’ εν&υς
Περδίκκας έπϊ Χαλκιδέας μετ

’ Αθηναίων καί Φορμίωνος, οντω
μεν Σιτάλκης τε ό Τηρεω , Θρακών βαΰιλενς , ξνμμαχος έγένετο
’Α&ηναίοις καί Περδίκκας ο Αλεξάνδρου, Μακεδόνων βαΰιλενς.

30 . 01 δ ’ εν ταΐς εκατόν ναυΰίν Αθηναίοι έτι ό.ντες περί
Πελοπόννηΰον Σόλλιόν τε Κοριν&ίων πόλιΰμα αίρονΰι καί
παραδιδόαΰι Παλαιρενΰιν Ακαρνάνων μόνοις την γην καί πο -
λιν νέμεΰ&αι ' καί ’'Αΰτακον, ης Εϋαρχος έτνράννει , λαβόντες
κατά κράτος καί έξελάΰαντες αυτόν τό χωρίον ές την ξνμμαχίαν

2 προΰεποιήΰαντο . επί τε Κεφαλληνίαν την νηΰον πλενΰαντες
προΰηγάγοντο άνεν μάχης ' κεΐται δε η Κεφαλληνία κατά Ακαρ¬
νανίαν καί Λευκάδα τετράπολις ούΰα , Πάλης, Κράνιοι , Σα-

3 μαΐοι , Προνναΐοι . υΰτερον δ ’ ον πολλώ άνεχώρηΰαν αί νηες
ές τάς ’Α&ήνας.

31 . Περί δέ τό φθινόπωρου τον βέρους τούτον Αδηναΐοι
πανδημεί , αυτοί καί οI μέτοικοι , έΰέβαλον ές την Μεγαρίδα
Περικλέονς τον Ιαανθίππου ΰτρατηγονντος. καί ο I περί Πελο¬
πόννηΰον Αθηναίοι έν ταΐς εκατόν ναυΰίν ( έτυχον γάρ έν
Αίγίνη όντες έπ ’ οίκον άνακομιζόμενοι ) ώς ηΰθοντο τους έκ
της πόλεως πανΰτρατιά έν Μεγάροις όντας , έπλενΰαν παρ

’ αν-
2 τους καί ξννεμίγβηΰαν . ΰτρατόπεδόν τε μέγιΰτον δη τούτο

άθρόον Αθηναίων έγένετο , άκμαξονΰής έτι της πόλεως καί
ονπω νενοΰηκυίας’ μνρίων γάρ οπλιτών ονκ έλάΰΰονς ηΰαν
αυτοί Αθηναίοι , χωρίς δε αντοΐς οι έν Ποτιδαία τριΰχίλιοι
ηΰαν , μέτοικοι δε ξννεΰέβαλον ονκ έλάΰΰονς τριΰχιλίων όπλι -

3 των , χωρίς δε 6 άλλος όμιλος ψιλών ονκ ολίγος , δηώΰαντες δε
τά πολλά της γης άνεχώρηΰαν. έγένοντο τε καί άλλαι υΰτερον
Athen. — πέμπειν wenige Hs . Die
übrigen πέμψειν. zu 1 , 27 , 2 . St.
auch hier πέμ’ψαι .

6 . Θέρμην . 1 , 61 , 2 . — Φαομίση>ος.
1 , 64 £

BO . 2 . προοηγάγοντο so . αυτήν.
— Πάλής κτε . Üb . den Anschlufs
zu 9, 4.

31. 1 . το φθινόπωρον του & έ-
ρονς . zu Κ . 1 . — Über πανδημεί a.
1 , 107 , 5 . πανστρατιά fast gleich¬

bedeutend. — εν ταΐς εκατόν νάν¬
οίν kann sich ohne Art . an οι —
’ΑΘ . anschliefsen, weil schon ein
Bestimmungsstück: eingeschobenist.
vgl . zu 1 , 51 , 4.

2 . τρισχίλιοι . So stark war das
dortige Heer gleich anfangs (1 , 61,
4) . Also hatte die erst 58 , 2 er¬
wähnte Rückkehr der 1600 Mann
Verstärkung unter Phormion ( 1 , 64 ,
2) schon früher stattgefunden.
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έν τώ πολεμώ κατά ετος έκαστον έσβολαϊ Αθηναίων ές την
Μεγαρίδα και ιππέων και πανστρατιά, μέχρι ον Νίσαια έάλω
νπ Αθηναίων .

32.
’
Ετειχίσ&η δε και '

Αταλάντη νπ ’ '
Αθηναίων φρούριον

τον &έρονς τούτον τελεντώντος, η έπϊ Αοκροΐς τοΐς ’Οπονντίοις
νήσος , έρημη πρότερον ονσα , τον μη ληστάς έκπλέοντας εξ’Οπονντος και της άλλης Αοκρίδος κακονργεΐν την Εύβοιαν,
ταντα μεν έν τώ &έρει τοντω μετά την των Πελοποννηΰίων έκ
της Αττικής άναχώρησιν έγένετο .

33 . Τον δ ’
έπιγιγνομένον χειμώνος Εναρχος 6 Ακαρνάν ,

βονλόμενος ές την Αστακόν κατελ&εΐν, πεί&ει Κοριν&ίονς τεσ¬
σαράκοντα νανσϊ και πεντακοσίοις και χιλίοις δπλίταις έαντδν
κατάγειν πλεύσαντας , και αντδς έπικούρονς τινάς προσεμισ&ώ-
0ατο ' ηρχον δε της στρατιάς Ενφαμίδας τε δ Αριιΐτωνύμον
και Τιμόξ,ενος δ Τιμοκράτονς και Ενμαχος ό Χρύσιδος ' και 2
πλεύσαντες κατηγαγον. καί της άλλης Ακαρνανίας της περί
θάλασσαν έστιν ά χωρία βονλόμενοι προσποιήσασ &αι και πει-
ρα&έντες, ώς ονκ έδύναντο, άπέπλεον επ ’ οίκον , σχόντες δ’ έν 3
τώ παράπλω ές Κεφαλληνίαν και άπόβασιν ποιησάμενοι ές την
Κρανίων γην , άπατη &έντες νπ ’ αυτών εξ δμολογίας τίνος άν-
δρας τε άποβάλλονσι σφών αντών, έπι&εμένων άπροσδοκητοις
τών Κρανίων, και βιαιότερον άναγαγόμενοι έκομίσ&ησαν επ’
οίκον.

34 .
’Εν δε τώ αντώ χειμώνι οι Αθηναίοι τώ πατρίω νόμω

χρώμενοι δημοσία ταφάς έποιήσαντο τών έν τφδε τώ πολέμω
πρώτον άπο&ανόντων τρόπω τοιώδε . τα μεν δΰτά προτί&ενται 2

3. εσβολαί , jälirl. zwei (4, 66 , 1),zu denen nach Plut . Perikl. 30 die
Feldherrenjedes Jahres durch einen
förmlichenEid verpflichtet wurden .— Νίοαια έάλιο, im J . 424 . vgl . 4,66 ff.

32. φρούριο»', als Festung .33. 1 . Εναρχος. 30 , 1 .
2 . πειραδέντες. zu K. 5 , 5 .
3 . έξομολ . τ. , mittels , infolgeeiner Übereinkunft , durch die

sie sich scheinbar unterwarfen . —
βιαιότερον , ziemlich heftig be¬
drängt . s . 3 , 23, 4 und in dem¬
selben Sinne das Adj . 4, 31 , 2 . 5,■73 , 4.

34. 1 . ταφάς έποιήσαντο , sie

bestatteten , vgl . zu 1 , 126 , 1.
Dagegen ταφάς ποιείν , was Plat.
Menex . 1 vom Senat, Plut . Perikl.
28 von Perikies gebraucht, heifst:
eine Bestattung veranstal¬
ten , anordnen , vgl . την ναυμα¬
χίαν ποιεΐν und τον αγώνα ποιεΐ -
ofrai 2 , 86 , 6 . 89 , 8 . Die schöne
Sitte, die im Kriege Gefallenen von
Staats wegen feierlich zu bestatten,
war wabrsch. von Solon eingeführt
(Diog. L . Sol. § 55) . Später kam
die Standrede hinzu (Thuk . 35 , 1 ) ,
ungewifs seit wann (Dionys . Archäol .
5 , 17 ) , die einer der angesehensten
Männer zu halten hatte (hier § 6 u.
Plat . Men. 1 ) . — πρώτον , während des
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των άπογενομένων πρότριτα βκηνήν ποιηβαντες , καί επιφέρει
3 τω αυτόν έκαβτος ήν τι βονληται ' έπειδάν δέ η έκφορά ή,

λάρνακας κνπαριββίνας άγονβιν άμα
'
ξαι φυλής έκάβτης μίαν

ένεβτι δ 'ε τα όβτά ής έκαβτος ήν φυλής , μία δε κλίνη κενή
φέρεται έβτρωμένη των αφανών , οΓ αν μη ευρε&ώβιν ες αναί-

4 ρεβιν. ί,ννεκφέρει δε δ βονλόμενος καί αϋτών και ίςενων , και
γυναίκες πάρειβιν αι προβήκονβαι έπί τον τάφον δλοφνρόμεναι.

5 τι&έαΰιν ούν ές το δημόβιον βήμα , ο έβτιν έπί τον καλλίβτον
προαβτείον τής πόλεως, και αεί εν α.ντω ϋάπτονβι τους εκ των
πολέμων πλήν γε τους εν Μαρα& ώνι ' έκείνων δε διαπρεπή τήν

6 αρετήν κρίναντες αυτόν καί τον τάφον έποάηβαν . έπειδαν δε
κρνψωβι γή , άνήρ ήρημένος υπό τής πόλεως og αν γνώμη τε
δοκή μή άξννετος είναι καί αξιώματι προήκη , λέγει έπ ’ αντοΐς

7 έπαινον τον πρέποντα ' μετά δέ τούτο απέρχονται , ώδε μεν
&άπτονβι ' καί διά παντός τον πολέμου , οπότε ζνμβαίη αντοΐς ,

8 έχρώντο τω νόμω . επί δ ’ ουν τοΐς πρωτοις τοΐβδε Περικλής δ
ί̂ αν&ίππον ήρέ&η λέγειν . καί επειδή καιρός ελάμβανε , προ-
ελ&ών από τον βήματος επί βήμα υψηλόν πεποιημένον , όπως
άκονοιτο ως επί πλεΐβτον τον ομίλου , έλεγε τοιάδε.

35 . „ Οι μεν πολλοί των έν&άδε είρηκότων ήδη έπαινονβι
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ersten Kriegsjahres , also beiPhrygia
( 22 , 2) , und wohl auch bei Rheitoi
( 19 , 2) , wo indes Gefallene nicht ein¬
mal ausdrücklich erwähnt werden ,
ferner auf der Seeexpedition und
bei der Belagerung von Potidaia .
St . schreibt mit Cobet πρώτων.

2 . πρότριτα , drei Tage lang
vorher . — ήν τι ß ., z . B . Blumen,
Spezereien u . dgl.

3 . των αφανών verb . mit κλίνη :
für die Yermifsten .

5 . προαβτείον. Dies ist der äufsere
Kerameikos , auch erwähnt 6 , 57 , 1 .
58 , 1 . — αεί , seit dem J . 491 nach
Pausan . 1 , 29 . — πλήν γε κτε. Nach
Herod . 9 , 85 und Pausan . 9 , 2 , 4
waren auch die Opfer der Schlacht
bei Plataiai auf dem Wahlplatze
selbst bestattet . Diesen Wider¬
spruch sucht Krüg . Histor . - philol .
Stud . 1 , S . 70— 72 durch die An¬
nahme zu heben , dafs jene Schrift¬
steller ein bei Plataiai errichtetes
Kenotaph für das wirkl . Begräbnis

gehalten . Classens Meinung , dafs
Thuk . die bei Plataiai Gefallenen
darum nicht berücksichtigt habe,
weil die Bestattung derselben auf
dem dortigen Schlachtfelde als ein
nationalhellenischer Akt , nicht als
eine Anordnung der Ath . anzusehen
sei , scheint mir nicht annehmbar,
weil Thuk . dafür zu bestimmt den
Ausnahmsfall der Marathonkämpfer
als den einzigen bezeichnet .

6 . μή άζνν . Litotes .
8 . ίλάμβανε , eintrat . Häufiger

so καταλαμβάνειv . — πεποιημένον
όπως άκ. zu verbinden . — ώς —
ομίλου , über einen möglichst
grofsen Teil der V er Samm¬
lung hin . — έλεγε , zu 1 , 26 , 1 .

35. Diese Standrede weicht von
dem Charakter der übrigen aus
dieser Gattung uns erhaltenen (es
sind Platons Menexenos , Lysias

’
und Demosthenes ’ λόγος επιτάφιος,
ein Bruchstück von Gorgias und
eins von Hypereides ) insofern we-
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τον προβ%·έντα τφ νόμφ τον λογον τόνδε, ως καλόν έπί τοις εκ
των πολέμων δαπτομένοις άγορεύεβ&αι αυτόν , έμοϊ δ ’

άρχουν
άν έδόκει είναι άνδρών άγα& ων έργφ γενομένων έργω καί δη -
λοϋΰΟ-αι vag τιμάς , οία καί νυν περί τον τάφον τόνδε δημοβία
παραβκευαβ&έντα ορατέ , καί μη εν ένί άνδρϊ πολλών άρετάς
κινδυνενεΰδαι ευ τε καί χείρον είπόντι πιβτευ& ηναι . χαλεπόν 2
γάρ το μετρίως είπεΐν , εν ώ μόλις καί η δόκηβις της άλη&είας
ßεβαιοϋται. ο τε γάρ ξιινειδώς καί εϋνους άκροατης τάχ άν τι
ένδεεβτέρως προς ά βούλεται τε καί έπίβταται νομίβειε δηλον-
βδαι , ο τε άπειρος έβτιν ά καί πλεονάξεΰ&αι ,· διά φ&όνον , εί
τι υπέρ την εαυτού φυβιν άκούοι. μέχρι γάρ τοΰδε άνεκτοί οι
έπαινοί είβι περί ετέρων λεγόμενοι , ές όβον άν καί αυτός
sentl . ab, als sie nicht vorwiegend
panegyrisch ist , sondern teils in
konkreten Zügen ein gründl . aufge-
fafstes Bild des athen . Wesens vor¬
führt , teils das ' den Ath . über¬
haupt und den Gefallenen insbeson¬
dere gespendete Lob ebenso geist¬
voll als gedankenreich motiviert .
Sind es auch nicht die Worte des
grofsen Perikies , die wir lesen
(vgl . 1 , 22 , 1) , so glauben wir doch
„seines Geistes einen Hauch zu .
spüren “

1 . τον προβ&έντα . Wer dies ge¬
wesen , war viell . dem Perikies selbst
schon unbekannt , vgl . zu 34, 1 . —
ras καλάν , sc . Sv . Matthiä Gramm.
568 , A und Stallbaum zu der dort
cit . St. Plat . Gorg . p . 495 C. — äv
έδόκει scheint Krüg . mit Recht zu
verbinden ; statt εί μή folgt später
(§ 3) επειδή äh κτέ. Andere ziehen
äv zum Infin. — äyaQ-äv ist Prädik .
von γενομένων. — έργω καί δη -
λονα&αι , näml . durch die Bestat¬
tung , ohne die Zuthat der Rede .
— ποτραΰκευαο &έντα verb . alsNeutr .
mit ofa. — aal μη κτέ . Wörth : und
dafs nicht in einem Manne Tugen¬
den vieler gewagt (aufs Spiel ge¬setzt ) werden , sowohl wenn er gut
als wenn er minder gut gesprochen,
geglaubt zu werden ; d . h . und
dafs nicht der Glaube an die
Tugenden vieler von der gu¬ten oder minder guten Rede
eines einzigen abhängig ge¬macht werde,durch eine schlechte

also erschüttert werde. Am ähn¬
lichsten ist die Konstr . des passiven
κινδυνενεβ&αι 43 , 5 οΐς η εναντία
μεταβολή έν τφ ζην έτι κινδυνεύε¬
ται . Sonst hat Thuk . das Passiv
nur unpersönl . — πιστεν&ήναι ist
epexegetisch hinzugefügt ; vgl . zu
1 , 23 , 6 . Anderen scheint es
Glossem.

2 . τδ μετρίως είπεΐν , den rech¬
ten Ton im Reden zu treffen ,facta dictis exaequare (Sal. Cat. 3,2 .) .
— εν φ — βεβαιοΰται, in welchem
Palle mit Mühe auch die feste
Überzeugung von der Wahr¬
heit (in dem Zuhörer) hervorge¬
bracht wird .· Wenn man den
rechten Ton trifft , weder zu viel
noch zu wenig lobt , also streng den
Verdiensten angemessen redet , dann
allenfalls , aber auch dann kaum,wird dem Zuhörer die Überzeugung
von der Wahrheit des Gesagten fest
beigebracht , εν ώ also = έν τφ
μετρίως είπεΐν . So gefafst stimmt
der Satz gut mit der nachfolg , er¬
läuternden Ausführung . Übrigens
vergl . über d . schwierige Stelle die
abweichenden Auffassungen von
Krahner Progr . Posen 1855 , Classen,Herbst Philol . 24 , S . 711 ff. , die,wie auch Krüger , έν φ verstehen :
in einem Palle , unter Um¬
ständen wo . — ένδεεατέρως. zu 1 ,
130, 1 . — πρός , gegen , in Ver¬
gleich zu . — μίχμι κτέ. , Sallust .
1. c. : ubi de magna virtute et
gloria bonorum memores, quae sibi
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έκαΰτος οι'ηται ικανός είναι δράΰαί τι ών ηκουβε ’ τώ δ ’
νπερ-

3 βάλλοντι αυτών φΟυνοΰντες ήδη καί άπιβτοΰβιν . επειδή δε
τοϊς πάλαι όντως έδοκιμάΰ &η ταντα καλώς έχειν , χρή και εμε
επόμενον τώ νόμω πειράβ &αι υμών της εκάβτον βουλήΰεώς τε
και δόξης τνχεΐν ώς επί πλεΐιΐτον .

36 . ,ήΛρξομαι δε από τών προγόνων πρώτον δίκαιον γάρ
αυτοίς και πρε

'πον δε άμα εν τώ τοιώδε την τιμήν ταντην της
μνήμης δίδοΰ &αι . την γάρ χώραν αεί οί αυτοί οίκονντες δια¬

δοχή τών έπιγιγνομένων μέχρι τονδε έλευ&έραν δι αρετήν
2 παρέδοΰαν . καί εκείνοι τε άξιοι επαίνου και ετι μάλλον οί

πατέρες ημών κτηΰάμενοι γάρ προς οίς έδέξαντο όΰην έχομεν
3 αρχήν ουκ άπόνως ήμΐν τοϊς νυν προΰκατέλιπον . τα δε πλείω

αυτής αυτοί ημείς οΐδε οί νυν έτι οντες μάλιβτα εν τή κα&-

εΰτηκνία ηλικία έπηυξήΰαμεν , και την πάλιν τοϊς πάΰι παρ-
4 εΰκενάΰαμεν και ές πόλεμον καί ές ειρήνην αυταρκεβτάτην . ων

εγώ τα μεν κατά πολέμους έργα , οις έκαβτα ε’κτή&η , ή εϊ τι
αυτοί ή οί πατέρες ημών βάρβαρον ή

"
Ελληνα πολέμιον έπιόντα

προ&ΰμως ήμυνάμε &α , μακρηγορεΐν έν είδόΰιν ου βουλόμενος ,

quisque facilia factu putat , aequo
animo accipit , supra ea , veluti
ficta pro falsis ducit . — τω _ ύπερ-
βάλλοντι αυτών , dem Uber -
mäfsigen , Äufserordentli -
cben davon , v. 1 , 36 , 1 . —
αντών , sc . ών ηκονβε. — cos sjri.
πλειβτον , so sehr als möglich .

B6. 1 . και — δέ . zu 1, 132 , 4 . —■
αεί οί αυτοί , zu 1 , 2 , 5 . — δια¬
δοχή τών έπιγ . Sinn : in unmittel¬
barer Aufeinanderfolge der Gene¬
rationen .

2 . οί πατέρες . Absicht ! eilt der
Redner , nach einer sehr knappen
Erwähnung der altern Zeit, gleich
zur Glanzperiode Athens , die in die
nächste Vergangenheit und die Ge¬
genwart fällt . — προς οις έδέξαντο,fast nur Attika allein . — ουκ
άπόνως verb . mit κτησάμενοι.

3 . τά δε πλείω αυτής κτε . , die
meisten Punkte (Teile ) der¬
selben (τής αρχής) haben wir
selbst noch vermehrt (gestei¬
gert ) , z . B . durch strafferes Anziehen
der Zügel gegen die Bundesgen .,
Unterwerfung solcher , die früher

frei waren , wie Euboia und Samos,
Vermehrung der Tribute u . s . w .
Stahls (Rhein . Mus . 1866 . S . 310)
Erklärung (auch CL) : „Das Wei¬
tere aufser derselben “

, näml . die
innere Kräftigung des Staates,
scheint mir mit dem Wortlaut
nicht vereinbar , wohl aber die Be¬
ziehung auf die innere Ausbil¬
dung und Befestigung der Hege¬
monie auch bei unserer Auffassung
zulässig.

4 . ών ist maskul . und umfafst
οί πατέρες ημών und αυτοί ημείς
(nicht aber , wie Herbst a. a . 0 .
will , auch οί πρόγονοι , weil auf
diese οις έκαβτα εκτή &η nicht an¬
wendbar ist ) . — πολέμιον. Die Hs.
πόλεμον , was weniger wegen der
kühnen Personifikation des Krieges
(s . zu 1 , 122 , 1 u . Poppo u . Kr. zu
uns . St .) als wegen des adjekt . Ge¬
brauchs von "Ελλην bedenklich ist.
Ich habe jetzt die von mehrern
empfohlene Änderung aufgenom-
men . CI . hält πόλεμον für einge¬
schoben ; kaum wahrscheinlich . —
μακρηγορεΐν έν είδόβιν. „Fast ste-
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έάβω ' από δε οΐας τε έπιτηδενβεως ήλ& ον έπ’ αυτά και με&
’

oißg πολιτείας και τρόπων εξ οί'ων μεγάλα έγένετο , ταντα δη -
λώβας πρώτον είμι και έπι τον τωνδε έπαινον , νομίζων επί τε
τω παρόντι ονκ αν άπρεπη λεχ&ηναι αντα καί τον πάντα όμι¬
λον και άβτών καί ξένων ξνμφορον είναι αντων έπακονβαι.

37 . ,,Χρώμε&α γάρ πολιτεία ον ξηλονΰη τους των πέλας
νόμονς , παράδειγμα δε μάλλον αντοι όντες τινι η μιμούμενοι
ετέρους, καί όνομα μεν διά τό μη ές cλίγους άλλ ’

ές πλείονας
οίκεΐν δημοκρατία κέκληται , μέτεβτι δε κατά μεν τονς νόμονς

reotype Formel bei solchen Ableh¬
nungen . vgl . 1 , 68 , 3 . 4 , 59 , 2 . 6,77 , 1 . Schwerlich konnte Peri¬
kies diesen Punkt so kurz ab¬
lehnen : aber Thuk . mufste es ,weil er ihn schon 1 , 73 . 74 er¬
örtert hatte .“ Nach K . — άπό δε
οΐας κτέ . Über die kunstvolle Glie¬
derung dieser Rede Krahner a . a.0 . u . Herbst . — ηλ&ον έπ ’ αυτά.
So die Lesart der besten Hdschr .
anstatt der bequemem Vulg . ήλ&ο-
μεν έ . a . Das Subj . sind demnach
nur ot πατέρες ημών u . der Aus¬
druck bez . das Gelangen zur Hege¬monie. — ξνμφοοον Neutrum .

87 . 1 . παράδειγμα — όντες, als
wenn vorangeg . wäre πολιτευόμε&α
γάρ ου ξηλοϋντες. — ονομα μενκτέ . Der Gedanke ist : Dem Namen
nach heilst sie Demokratie : in der
That aber ist es eine Aristokratie ,jedoch nicht der Geburt , sondern
des Verdienstes . Das Wort Aristo¬
kratie durfte Thuk . den Perikies
nicht wirkl . aussprechen lassen bei
der schon damals herrschenden
Eifersucht des Demos auf seine
Alleingeltung . — διά τό — οίκεΐν.Man erklärt : quod non ad paucos ,sed ad plures redacta administra¬
tur . Der intrans . Gebrauch vonοίκεΐν (etwa = διοικεΐβ&αι) wird
belegt durch ή πόλις (ευ , βωφρό -
νως) οίκεΐ . Noch gleichartiger ist
Plat . Rep . 8 , p . 547 C . πως οίκή -
ost ; sc. αΰτη r> πολιτεία . Am här¬
testen ist die Verbindung οίκεΐν ές
ολίγους. Unter den verglichenenStellen : 8 , 53 , 3 sg ολίγους μάλ¬λον τάς άρχάς ποιήβομεν. 89 , 2
τοΰ άγαν ές ολίγους έλ&είν, 5 , 81 ,

2 τά τ έν Σικυώνι ές ολίγους
μάλλον κατέβτηβαν. 8 , 38 , 3 τής
άλλης πόλεως κατ ’

ανάγκην ές ολί¬
γον κατεχομένης — unter diesen
Stellen spricht nur die letzte allen¬
falls für οίκεΐν ές ολίγους, was
dann als prägnanter Ausdruck zu
erklären ist für : όντως οίκεΐν ώβτ
ές ολίγους ηκειν — ολιγαρχικώςοίκεΐν , wofür sich der sonstige
prägnante Gebrauch von ές anfüh¬
ren läfst (zu 1 , 61 , 3 . 2 , 4 , 3) . Da¬
gegen sprechen die übrigen drei
Stellen des Thuk . vielmehr für die
freilich nur in vier schlechten Codd.
befindliche Lesart ηκειν , die auch
durch Aristot . Polit . 2 , 6 ές ολίγους
ηκεν η χώρα und Aristoph . Plut .
919 ές έμ ’

ηκει τής πόλεως τά
πράγματα empfohlen wird . — μέτεβτι
vorangestellt , obgleich es nicht
beiden Gliedern gemeinschaftlichist . zu 1 , 16 . — »ατά μεν κτέ.Sinn : Während hinsichtlich der
Gesetze bei den Privatinteressen
für alle Gleichheit stattfindet , er¬
hält , in betreff des Ansehens , im
Staatsleben jeder nach dem Kredit ,den er besitzt , den Vorzug , nicht
sowohl weil er aus einer bestimmten
Klasse ist , sondern infolge seiner
Tüchtigkeit , από μέρους ist ge¬
sagt mit einem Seitenblick auf
Oligarchien (s . 6 , 39 , 1 ) , wie in
Sparta , wo ein bestimmter Teil der
Bürger (die όμοιοι) Eg τά κοινά
προτιμιόνται. Krahner a . a. 0 . S.
7 f. übersetzt μέτεβτι — ί'βον : „was
die Gesetze anlangt , so steht gegen¬über den persönlichen Unterschie¬
den der einzelnen allen das gleicheRecht zu.“ Nach seiner Auffassung
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προς τά ίδια διάφορα πάσι το ίσον , κατά δε την άξίωσιν , raj
έκαστος εν τω 'ευδοκιμεί, ονκ άπδ μέρους τδ πλεϊον ες τα κοινά

η άπ αρετής προτιμάται , ουδ ’ αν κατά πενίαν , εχων δέ τι
άγα&δν δράΰα. ι την πόλιν , αξιώματος άφανεία κεκώλυται.

2 έλευ &ερως δε τά τε προς τδ κοινόν πολιτευομεν και ές την
προς άλληλονς των κα&

’
ημέραν επιτηδευμάτων υποψίαν , ον

δι οργής τον πελας , εί καϋ·’ ηδονην τι δρά , εχοντες , ονδε

άξημίονς μεν , λνπηράς δε τη δψει άχ&ηδόνας προστιθέμενοι.
3 άνεπαχθώς δε τά ίδια προβομιλονντες τά δημόσια διά δέος

μάλιστα ου παρανομονμεν , των τε άει εν άρχη
’όντων άκροάβει

και των νόμων , καί μάλιστα αυτών όσοι τε επ ’ ώφελία των
αδικούμενων κεΐνται και όσοι
λογονμενην φερονσι.

enthält nämlich der Satz μέτεστι
— κεκώλνται eine Modifikation des
im vorhergehenden (καί όνομα μεν
κτε.) ausgesprochenen rein demo¬
kratischen Charakters der athen .
Verfassung , und zwar wird diese
Modifikation gesetzt „in die Ver¬
bindung zweier entgegengesetzter
Verfassungsprinzipien : einerseits
des eben rein demokratischen Prin¬
zips der in ausnahmsloser Allge¬
meinheit geltenden Gleichheit
vor dem Gesetz , andererseits des
Prinzips der in ihrer Besonder¬
heit berechtigten individuellen
Persönlichkeit .“ — κατά πενίαν ,
ίχων δέ = πένης μεν ων , ίχων δέ.
— άξιώμ. άφ ., durch Unschein -
barkeit des Ranges , vgl . Plat .
Men. 8.

2 . Ss — υποψίαν , in der gegen¬
seitigen Verdächtigung der
täglichen Lebensweise , welche
Verdächtigung der Redner eben
leugnet , wie das Folg , zeigt , s . 3,
37 , 2 . 7 , 69 , 2 . — δι οργής εχοντες.
zu 22 , 1 . — ονδε άξημίονς κτε.
Dem Zusammenhang am angemes¬
sensten scheint die Erklärung :
noch vorwurfsvolle Mienen
annehmend (eigentl . : Vorwürfe,
Kränkungen in der Miene zeigend) ,die zwar nicht strafen (scha¬
den) , aber schmerzen , wie es
die Spartaner in ihrem finstern Ri¬
gorismus thun . Vorwurf bedeutet

αγραφοι οντες αισχύνην ομο -

άχ&ηδων auch 4 , 40 , 2 . Andere
nehmen τη δψει zu λυπηρούς ,
durch den Anblick empfind¬
liche , und άχθηδόνας προστ. er¬
klärt Krug . : verdriefsende Stra¬
fen uns zufügend .

3 . τά δημόσια , in den öffentl .
Angelegenheiten , nicht Obj .
von παρανομοΰμεν . — δέος , sitt¬
liche Scheu . — amwv gen . part . :
gegen diejenigen unter ihnen
(den Gesetzen) . — άγραφοι , die
ewigen Naturgesetze , die im Her¬
zen jedes einzelnen und im sitt¬
lichen Bewufstsein der Nation le¬
ben , ohne in Stein und Erz einge¬
graben zu sein. Bornhardy Griech .
Litt . 1 . S . 37 f. (2 . A .) : „Die Grie¬
chen beriefen sich auf die sittlichen
Ideale , um die jeder wisse, auf die
reinsten Bilder der Tugend und
Scham , welche im Innersten des
Gemütes thronten . “ — αισχύνην,
Schande , näml . den Übertretern .
Der tüchtige und ehrenhafte Sinn,
wie er hier geschildert wird , war
gewifs zur Zeit des Perikies noch
in der Mehrzahl der Ath . lebendig.
Dafs es bald anders wurde , davon
finden wir im Verlaufe des vor¬
liegenden Werkes reichliche Be¬
lege . Wohl absichtlich entrollte
Thuk . hier , wo wir im Anfänge
des grofsen Krieges stehn , das Bild
des echten , gesunden Athener-
tums , damit die späteren Erschei-
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38 . „Kal μην καί των πόνων πλείβτας άναπανλας τηγνώμη εποριβάμε&α, άγώβι μεν γε καί ftvtiiaig διετηβίοις νο-
μίζοντες , ιδίαις δε καταΰκεναΐς εύπρεπέΰιν , ών καθ ’

ημέραν
η τέρψις το λυπηρόν εκπλήΰβει. επεΰέρχεται δε διά μέγε&ος 2
τής πόλεως εκ πάβης γής τα πάντα , καί Συμβαίνει ήμΐν μηδέν
οίκειοτέρα τή άπολαύβει τά αυτοί άγα&ά γιγνόμενα καρπουβ&αι
ή καί τά των άλλων άν&ρώπων.

39 . „Λιαφέρομεν δε καί ταϊς των πολεμικών μελέταις των
εναντίων τοΐβδε. την τε γάρ πάλιν κοινήν παρέχομεν καί ούκ
έΰτιν οτε ζενηλαβίαις άπείργομέν τινα ή μαδήματος ή θεάματος,δ μη κρυφ &εν αν τις των πολεμίων ίδών ώφελη&είη , πιϋτενον -
τες ου ταϊς παραΰκευαΐς το πλέον και άπάταις ή τψ άψ ημώναυτών ig τά έργα εύψύχω ' και εν ταΐg παιδείαις οι μεν έπιπόνω
αβκήοει εν&νς νέοι οντες το άνδρεΐον μετέρχονται, ημείς δε
άνειμένως διαιτώμενοι ουδεν ήββον επί τους ίΰοπαλεΐς κιν¬
δύνους χωροΰμεν . τεκμήριον δέ ' ούτε γάρ Λακεδαιμόνιοι καθ ’ 2
εκάβτους, μετά πάντων δ ’ ig την γην ημών βτρατενονβι , την τε
των πέλας αυτοί επελ&όντες ον χαλεπώς εν τή άλλοτρία τους

nungen um so schärfer damit kon¬
trastierten .

38 . 1 . τή γνώμη , dem Geiste .— διετησίοις , sonst : jährlich•wiederkehrend,hier : das ganzeJahr hindurch dauernd , denn
jenes wäre nichts den Ath . Eigen¬tümliches , dagegen ein Ausdruck ,der die in der That sehr grofseZahl der ath . Feste (vgl . Xen. de
rep . Ath . 3 , 2 ; schol. u . Poll . 1 ,57 . ) bezeichnet , ist ganz am Platze .— νομίζοντας mit d. Dat . zu 1 , 77 ,6 . — καθ — τέρτpig = ή καθ ’
ημέραν τέρψις . zu 1 , 18, 1 .39. 1 . τοίσΒε , in folgendenPunkten . — ξενηλασ . s. 1 , 144 , 2 .— ταίς παρααχευαΐς , den künst¬lichen Anstalten , Plänen . Auf
Kriegslisten legten die Spartanereinen grofsen Wert : 5 , 9 , 5 . —
έπιπόνω ασκήσει. Bekannt ist die
abhärtende Erziehungsmethode der
Spartaner . Vgl . Pol . VI, 48 , 3 .2, τεκμήρ. 15, 4. — καθ' 1 έκαστους.Hiermit umschreiben die GriechendasAdj . einzeln , singuli, und setzenes nicht nur für den Nom ., sondern

Thucydidis I . 1.

auch für andere Kasus ( 1 , 36 , 3
τοίς τε ξνμπασι και καθ ’ έκαστον
coli. 5 , 69 , 1) ; ja es schliefst sich
sogar einer andern Präpos . an (2,64 , 3 πρός τε ξ,νμπαντας και καθ ’
έκαστους: gegen alle zusam¬
men und gegen die einzelnen ) .Und so wird hier mit Reiske zuerklären sein : nicht mit ein¬
zelnen Völkerschaften (Bun¬
desgen.), sondern mit allen . CI.versteht : „nicht vereinzelt , sondern
mit allen vereint “

, indem er sehr
willkürlich statuiert , „es sei unge-
wöhnl., doch durch den Zusammen¬
hang gerechtfertigt , dafs καθ ’
έκαστους hier auf das ganze Sub¬
jekt (Λαν.εΒ .) in seiner Isolierung ,nicht wie in der Regel , auf d . ein¬
zelnen Teile desselben sich be¬
ziehe.“ Andere , darunter St . , billi¬
gen die Randlesart einer alten
Ausg. καθ ’ εαυτόνs , die doch nurden Wert einer Konj . beanspru¬chen kann , und zu der auch μετάπάντων ohne ’

ξνμμάχοιν keinen
richtigen Gegensatz bildet . — αυτοί,wir selbst , wir allein . —

11
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περί των οικείων αμυνόμενους μαχόμενοι τα πλείω κρατονμεν .
3 άρρόα τε τη δυνάμει ημών ουδείς πω πολέμιος ένέτυχε διά την

τοΰ ναυτικοϋ τε άμα επιμέλειαν καί την εν τη γη επί πολλά

ημών αυτών έπίπεμψιν ' ην δέ που μορίω τινί προΟμίξωβι,
κρατηΰα.ντέξ τέ τινας ημών πάντας αυχοϋβιν άπεώβ&αι καί

4 νικηΡέντες υφ
’ απάντων ηΰΰηΟ&αι . καίτοι εί ρα&υμία μάλλον

η πόνων μελέτη καί μη μετά νόμων το πλεΐον η τρόπων άνδρίαξ
έΡέλομεν κινδυνενειν , περιγίγνεται ημΐν τοϊς τε μέλλονβιν
άλγεινοΐς μη προκάμνειν , καί ές αυτά έλ&οΰβι μη ατολμοτέρονξ
τών αεί μοχ&ονντων φαίνεβ&αι , και έν τε τουτοις την πόλιν
αξίαν εΐναι &αυμάξε6&αι και έτι έν άλλοις.

40 . ,,Φιλοκαλοϋμεν γάρ μετ
’ εύτελείας και φιλοβοψοΰμεν

άνευ μαλακίας' πλοντφ τε έργου μάλλον καιρώ η λόγου κόμπω
χρώμεΡα, και τι πένεβ&αι ουχ ομολογεΐν τινι αίοχρύν , αλλά μη

2 διαφενγειν έργω αίβχιον . ένι τε τοΐς αντοΐς οικείων άμα και
•

Der Komp , ist nicht streng logisch
gebraucht , weil von dem Voran¬
gehenden (το πένεβ&αι ομολογεΐν)
behauptet war , d 'afs es nicht
schimpflich (οΰκ αισχρόν) sei,
Ganz so 8 , 27 , 3 ον γάρ αισχρόν
εΐναι ’Α&ηναίονς ναυτικά μετά
καιρού νποχωρήβαι , άλλα καί μετά
ότουοΰν τροπον αίβχιον ’

ξυμβή -
σεα&αι . Piat . Αροΐ . ρ . 39 Α. αλλά
μη ού τοϋτ ’

η χαλεπόν , ώ ανδρες̂
&ανατον έκφνγεΐν , αλλά πολύ
χαλεπωτερον πονηριάν . Der ver¬
neinte Satz enthält jedesmal et¬
was , das dem gewöhnl . Bewufst-
sein allerdings schimpflich (schwer)
erschien , und mit Bezug darauf
steht dann im advers . Satze der
Komp. Hier also : nicht die Ar¬
mut zu gestehen ist schimpflich ,
und wenn es dennoch vielen so
scheint , so ist es doch schimpf¬
licher , ihr nicht durch Th 'ätigkeit
zu entfliehen . In der That galt
auch Armut nach der gewöhnl.
Anschauung in Athen als ein Vor¬
wurf . Bernhardy Gr. Litt . 1 , S . 13 .
Willkürl . und sprachwidrig erklä¬
ren die meisten : sondern viel¬
mehr das ist schimpflich .

2 . ένι — ένεατι. — τοΐς αντοΐς
κτε. bezeichnet die eigentl . Staats¬
männer , έτεροις κτε . besser wäre

3 . ά&ρόα τε , dafür jetzt CI . mit
Stahl di und nach κρατονμεν
Komma. — ημών αυτών επίπεμψιν
aus ημών αυτών (gen . part . , sc .
ατρατιώτας) έπιπέμπομεν .

4 . ραθυμία . Die Bedeutung lehrt
der Gegensatz und das obige άνει-
μένως διαιτώμενοι (§ 1) . — μετά —
άνδρΐας . Ein kühner Ausdr . ist νό¬
μων άνδρΐα , durch Gesetze und
Bräuche ausgebildete Mann¬
haftigkeit (K .) , hervorgerufen
durch das natürl . τρόπων άνδρΐα .
Jenes ist auf die Spart , gemünzt .
— ε& ίλομεν. Die Codd. fast alle
ε&ελοιμεν. Aber es ist dem Zu¬
sammenhänge und selbst dem Vor¬
teile des Redners zuwider , das
schon vorher als thatsächlich
Ausgesprochene nun wieder in die
Sphäre der blofsen Möglichkeit
zu versetzen . (Auch Dion. Hai . π .
τ . Θουκ . Ιδ . 12 , 1 : ε & ελοιμεν und
άτολμοτίροις .)

40. 1 . μετ’ εύτελείας wohl im
Gegensatz zum asiatischen Prunke .
— άνευ μαλακίας, ein Beweis also,
dafs die Künste der Musen nicht
entnerven , wie die Spart , glaubten .
Sprachlich beachte man die strenge
Symmetrie der

_
Satzteile (ίσοκωλία ) .

— έργου καιρώ, als Gelegenheit
und Mittel zur That . — αίβχιον.
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ΛοΑιτίκών επιμέλεια, καί ετέροις προς έργα τετραμμένοις τα
πολίτικα μη ενδεώς γνώναι ' μόνοι γάρ τόν τε μηδέν τώνδε
μετέχοντα ονκ άπράγμονα , άλλ ’

άχρεΐον νομίζομεν , καί αυτοί
ήτοι κρίνομεν γε η έν&νμονμε &α όρ&ώς τα πράγματα , ον τους
λόγους τοΐς έργοις βλάβην ηγούμενοι , αλλά μη προδιδαχ&ήναι
μάλλον λόγω πρότερον η επί ά δει έργω έλ&εϊν . διαψερόντως 3
γάρ δη και τόδε έχομεν ωβτε τολμάν τε Οι αυτοί μάλιβτα καί
περί ών επιχειρηβομεν έκλογίζεβ&αι ' ο τοΐς άλλοις — άμα&ία
μεν τϊρά. Οος , λογιΰμός δε όκνον φέρει, κράτιβτοι δ ’ άν την
ψυχήν δικαίως κρι&εϊεν οί τά τε δεινά καί ηδεα ΰαφέβτατα
γιγνώβκοντες καί διά ταυτα μη άποτρεπόμενοι εκ των κινδύνων ,
καί τά ές αρετήν ήναντιώμε&α τοΐς πολλοΐς ' ον γάρ πάβχοντες 4
εν , αλλά δρώντες κτωμε &α τους φίλους , βεβαιότερος de 6
δράβας την χάριν ωβτε όφειλομένην δι έννοιας ω δέδωκε
τοΐς ετ. (Schütz) , die grofse Masse
der Bürger , die , den Gewerben
(προς έργα) zugewendet , doch die
Staatsangelegenheiten hinreichend
kennen zu lernen und zu beur¬
teilen imstande sind. Damit dieser
Gedanke nicht mit der bekannten
Thatsache , dafs damals in Athen
fast alle Staatsämter nach dem
Lose verteilt wurden , in Wider¬
spruch tritt , mufs man unter
ετέροις auch diejenigen mitbe¬
griffen denken , welche zwar, wenn
sie das Los traf , ein Staatsamt
bekleideten , aber darum doch nicht
als eigentl . Staatsmänner , wie et¬
wa die anerkannten Redner gal¬ten . Anders CI . , der τοΐς αντοΐς
prädikativ zu einem bei ένι zu er¬
gänzenden ήγΐν versteht u . dann
ετερα statt ετέροις vermutet , bei¬
des ohne einleuchtenden Grund.ί'τΕρκ auch St . — αυτοί , wir selbst ,d . h . das Volk im ganzen und
grofsen , wie es sich in der Volks¬
versammlung anschaut ; denn auf
diese geht das nächste . — ήτοι —
πράγματα . Das Geringere ist κρίνο¬
μεν (beurteilen ) , weshalb dazu
γέ tritt ; έν&νμούμε&α , wir er¬
denken , entwerfen , von den
Rednern gemeint . Wegen ήτοι —
γε ή vgl . 6 , 34 , 2 . 38 , 2 . 40 , 1 (P .).
Auch hier erklärt CI . abweichend :
„entweder bringen wir d. Sachen

zur Entscheidung , oder suchen über
sie richtige Einsicht zu gewinnen “ ;
jedenfalls kann aber letzteres nicht
in εν&νμονμε&α liegen , s . 60, 6 . 8,68 . 1 . — άϊλα κτΙ . Man verstehe :
άλλα μάλλον βλάβην ηγούμενοι.

3 . ο — φέρει . Eine grammatischnicht regelrechte , aber sehr aus¬
drucksvolle Wendung , indem zwei
Sätze : d τοΐς άλλοις άλλως έχει '
άμα&ία μεν (γάρ) &ράσος , λογι¬
σμός δε οκνον φέρει , in einen zu¬
sammengezogen werden und andie Stelle des allgemeinen Prädik .
gleich die Erklärung tritt . Ebenso
7 , 80, 3 οΐον φιλεί καί πάαι στρα-
τοπέδοις — φόβοι καί δείματα έγ-
γίγνεσδαι . 4 , 125 , 1 . οπερ φιλεΐ
μεγάλα στρατόπεδα ασαφώς εκ-
πλήγννσ&αι . Ahnl . Aristoph . Frö¬
sche 1368 f. Etwas verschieden 3 ,12, 1 ο τοΐς άλλοις μάλιστα έννοιαπίατιν βέβαιοί, ήμϊν τούτο ο φόβος
έχνρόν παρείχε . — Cobet korr . aus
Hesych. ήντ . die ältere att . Form
ένηντιώμε&α.

4 . αρετήν , Menschenfreund¬
lichkeit , Edelmut . — βεβαιό¬
τερος , näml . als Freund , fast =
πιστότερος. — Vor cp denke man
τούτον. Der ganze Gedanke ist :
Der die Wohlthat erwies , hält
fester an der Freundschaft (als der
sie empfing ) , sodafs er die ihm
zu verdankende (Wohlthat ) durch

11 *
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βώζειν «5 δ’ άντοφειλών άμβλντερος , εΐδώς ονχ ές χάριν, αλλ’

5 ές όφείλημα την αρετήν άχοδώδων . καί μόνοι ον τον ξνμφέ-

ροντος μάλλον λογιδμώ η τής έλεν&ερίας τώ χιδτώ άδεώς τινα

ώφελονμεν .
41 . „Βννελων τε λέγω την τε χάδαν χόλιν τής

'Ελλάδος
χαίδενδιν είναι και καθ ’ έκαδτον δοκεΐν αν μοι τον αυτόν

άνδρα παρ
' ημών έχί χλεϊδτ άν είδη και μετά χαρίτων μάλιβτ

2 άν εντραπέλως τό δώμα ανταρκες χαρέχεβθαι . καί ως ον

λόγων εν τώ χαρόντι κόμχος τάδε μάλλον η έργων έβτίν

αλήθεια, αυτή ή δνναμις τής χόλεως , ήν αχό τώνδε των
3 τροχών εκτηβάμεϋ-α , βημαίνει. μόνη γάρ τών νυν ακοής

κρείββων ές χεϊραν έρχεται, και μόνη ούτε τώ χολεμίω έχελ&όντι

άγανάκτηβιν έχει νφ
’ οΐων κακοχα&εΐ , οντε τώ νχηκόω κατά-

4 μεμψιν rag ονχ νχ αξίων αρχεται . μετά μεγάλων δε βημείων

και ον δή τοι άμάρτνρόν γε την δνναμιν χαραδχόμενοι τοΐς τε
ννν καί τοΐς έχειτα θ’ανμαδ&ηδόμε&α καί ον δεν χροβδεόμενοι
οντε '

Ομηρον έχαινέτον οντε όβτις έχεδι μέν τό αυτίκα τέρψει ,
τών δ ’

έργων την νχόνοιαν ή άλή&εια βλάψει, άλλα χάδαν μεν
& άλαδδαν καί γήν ε’δβατόν τή ήμετέρα τόλμη καταναγκάδαντες
γενέδ&αι , χανταχον δε μνημεία κακών τε χάγα&ών άΐδια

(fortgesetztes ) Wohlwollen gegen
den , dem er sie erwiesen , bewahrt ,
d . h . ihr Vergessen verhindert . —
τής άρετήν άποδ . , die Wohl -
thätigkeit zurückgeben , ver¬
gelten wird .

5 . τής ελευθερίας τώ πιστφ , mit
dem Vertrauen , die Zuver¬
sicht , welche der Freiheit
giebt . Als freie Männer spenden
wir furchtlos (άδεώς) unsere Hülfe,
unbekümmert , ob wir etwa dadurch
bei andern anstofsen .

41. 1 . τής 'E . παίδευσιν , Grie¬
chenlands Bildungsstätte .
Über ähnliche Ehrentitel Athens ,
πάντων άνθρώπων παιδευτήριον ,
πρυτανείαν τής σοφίας , εστία τής'Ελλάδος , und deren Berechtigung
Bernhardy Gr. Litt . 1 . S . 311 . —
y-αθ ' έκαστον , jeder einzelne , s .
39 , 2 . — αν hinter δοκεΐν gehört zu
παρέχεσθαι und wird bei den näch¬
sten Superl . noch zweimal wieder¬
aufgenommen . vgl . zu 1 , 36 , 3 . 2 ,

48 , 3. — είδη , Lebensformen ,
Seiten des Wirkens .

3 . άκοής — έρχεται = ές πείραν
ερχόμενη άκοής κρείσσων φαίνε¬
ται . Athen allein machte eine Aus¬
nahme von der allgemeinen Regel:
τά διά πλείστον πάντες ίσμεν
θαυμαζόμενα και τα πείραν ήκι¬
στα τής δόξης δόντα 6 , 11 , 4 . —
ακοής κρείσσων = υπέρ ακοήν
άν&ρώπου Schol. wie 50 , 1 ; u . 64,
1 ελπίδας κρείσσον — υπέρ ελπίδα
u . bei and . Schriftstellern ähnlich .
Dag . vgl . 1 , 69 , 4 . — έχει, eigentl .
enthält , durch den Zusammen¬
hang fast = παρέχει , s . 61 , 2 .

4 . τών δέ «τε . , während , wo¬
hingegen — . Ein selbständiger
Satz wird dem relativen ange¬
schlossen , ohne die übrige Konstr.
zu stören , zu 1 , 122 , 3 . — τών
έργων τήν υπ . , die Vorstellung
von den Thatsachen , welche
der Dichter erweckt hat . — κακών ,
nämlich gegen besiegte Feinde , (vgl.
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ξυγκατοικίσαντες. περί τοιαύτης ούν πόλεως οΐδε τε γενναίας , 5
δικαιοϋντες μή άφαιρεθήναι αυτήν , μαχόμενοι έτελεύτησαν,
καί των λειπομένων πάντα τινά είκός έθέλειν υπέρ αυτής
κάμνειν .

42 . ,,Λιό δή καί έμήκννα τά περί τής πόλεως, διδασκαλίαν
τε ποιούμενος μή περί ί’βον ήμΐν είναι τον αγώνα και οις
τώνδε μηδέν υπάρχει ομοίως , και την ευλογίαν άμα έφ

’ οίς
νϋν λέγω φανεράν σημείοις καθιστάς, καί εϊρηται αυτής τά 2
μέγιστα ’ ά γάρ την πόλιν ύμνησα , αί τώνδε καί τών τοιώνδε
άρεταί έκόσμησαν, και ούκ αν πολλοΐς τών '

Ελλήνων ισόρροπος
ώσπερ τώνδε 6 λόγος τών έργων φανείη . δοκεϊ δέ μοι δηλουν
άνδρος αρετήν πρώτη τε μηνύουσα και τελευταία βεβαιοΰσα ή
νϋν τώνδε καταστροφή, και γάρ τοϊς τάλλα χείροσι δίκαιον 3
την ές τους πολέμους υπέρ τής πατρίδος ανδραγαθίαν προτίθε -
σθαι ' άγαθώ γάρ κακόν άφανίσαντες κοινώς μάλλον ωφέλησαν
ή εκ τών Ιδίων έβλαψαν, τώνδε δε ούτε πλούτω τις την έτι 4
άπόλαυσιν προτιμήσας έμαλακίσθη ούτε πενίας έλπίδι, ώς καν
έτι διαφυγών αυτήν πλουτήσειεν , αναβολήν τού δεινού έποιή -
ΰατο' τήν δε τών εναντίων τιμωρίαν ποθεινοτέραν αυτών
λαβόντες καί κινδύνων άμα τόνδε κάλλιστον νομίσαντες έβου-

§ 3) Swoboda , Thuk . Quellenstud .Innsbr . 1881 liest wieder das kraft¬
lose καλών .

42. 1 . In dem Lobe der Stadt
ist auch das der im Kampfe für
sie Gefallenen schon gröfstenteilsenthalten . Ein geschickter Über¬
gang . Zu ευλογίαν denke τούτων
aus i <p

’ οϊς.
2 . πολλοΐς — ώσπερ τωνδε . Der

Dat . ist grammatisch auf φανείη,der Genet, auf 6 λόγος bezogen :
Nicht bei vielen der Helle¬
nen möchte , wie an diesen ,der Ruf den Thaten entspre¬chend (sie nicht hinter sich zu¬
rücklassend ) erscheinen . —πρώτητε μηνύονσα bei denen , die in
ihrem frühem Leben weniger tüch¬
tig waren ; καί τελευταία βεβαιοΰσαbei denen , die schon vorher lobens-
würdig lebten . Also τε — καί übers ,teils — teils . Eine andere , doch
sehr künstliche Erklärung giebtKrahner a . a. 0 . S. 12 ff.

3 . προτί&εσ&αι , zu gute kom¬

men zu lassen , eigentl . vorzu¬
halten , gleichsam als Deckmantel
ihrer frühem Fehler , s . 3 , 64 , 4
επί τω εκείνων κακά ανδραγα& ίαν
προνύεσ&ε . Ähnlich jetzt CI . (2.
u . 3 . A .) nach Stahl , jedoch προ -
τί&εα&αι als Passiv nehmend : „für
die — mufs — vorangestellt , d . h .
als Hauptgewicht in die Wagschale
gelegt werden.“

4 . πλούτω, was die besten Codd .
für πλούτου haben , verb . mit εμα-
λακίαθη . — πενίας ελπ iSi , wegender Hoffnung hinsichtl . der
Armut , durch das Folg , erklärt .
πενίας ist durch Anticipation zu
ίλπίδι konstruiert , anstatt erst für
αύτήν einzutreten , s . 1 , 138 , 2 τον'Ελληνικόν ελπίδα ήν νπετί &ει
αντω δουλώσειν. 1 , 61 , 1 ή αγγελία
των πόλεων οτι αφεστασιν. Dem
vorigen Satzgliede ganz entspre¬
chend würde dies gelautet haben :
οντε πενία έτι διαφεύξεσ&αι αυτήν
ελπίσας κτέ . — λαβόντες, wie unser
nehmen statt ansehen , wofür -
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λήθηόαν μετ
’ αυτού τους μεν τιμωρεΐβθαι , των <3ί έφίεΰθαι,

έλπίδι μεν το αφανές τού κατορθωΟειν επίτρεψαντες, εργω δε

περί τού ηδη δρωμένου ΰφίΰιν αντοΐς άίςιονντες πεποιθέναι '

καί εαυτών το άμύνεβθαι και παθεΐν μάλλον ηγηβαμενοι η τδ

ένδόντες ΰωζεβθαι , τδ μεν αίΰχρδν τον λόγον έφυγον , τδ δ ’

έργον τω βώματι υπέμειναν , και δι έλαχίβτου καιρού τύχης
άμα ακμή τής δόξης μάλλον η τού δέους άπηλλαγηβαν .

43 . „Kai οΐδε μεν προΰηκόντως τη πόλει τοιοι'δε έγέ-
νοντο ' τους δε λοιποί s χρη άβφαλεβτεραν μεν εΰχεβ&αι,
άτολμοτέραν δε μηδέν άίςιούν την ες τούς πολεμίους διάνοιαν

εχειν , Οκοπούντας μη λόγω μόνω την ώφελίαν, ην αν τις πρδς
ονδεν χείρον αυτούς υμάς είδότας μηκννοι , λίγων δΰα εν τά

τούς πολεμίονς άμύνεβθαι αγαθά ένεΰτιν , άλλα μάλλον την της.
πόλεως δνναμιν καθ ’

ημέραν εργω θεωμένους και έραβτάς
γιγν ομένους αντης'

, και όταν νμΐν μεγάλη δόξη είναι, ενθυμού¬
μενους ότι τολμώντες και γιγνώβκοντες τά δέοντα καί εν τοίς
εργοις αΐβχυνόμενοι άνδρες αυτά έκτηΰαντο, καί οπότε καί

πείρα του ΰφαλεΐεν , ονκονν και την πόλιν γε της Οφετέρας
αρετής αξωύντες ΰτερίΰκειν, κάλλιβτον δε έρανον αυτή προϊέ-

halte η . — μετ ’ αυτόν , ,τοΰ κίν¬
δυνον (Sehol .) . Der Gedanke : sie
wollten nur mit Bestehung
der Gefahr — jene Güter er¬
ringen , die sie zwar wünschten ,
aber nur unter der Bedingung , dafs
sie sich als tapfer gezeigt hätten .“ K .
CI . u . St . schreiben nach Poppos
früherem , später von ihm selbst
aufgegebenem Vorschläge άφίεσθαι ,
aufgehen , εφίεα&αι auch Dion.
Hai . — το άφανες τού κατ. , die Un -
gewifsheit , ob sie siegen wür¬
den . — ’ίργω in der That . — περί
τον ήδη ορ . , wegen des bereits
sichtbar Vorliegenden , d. i .
des Kampfes. — σφίσιν αντοΐς verb.
mit πεποιθέναι , auf sich selbst ,
ihre eigene Kraft , vertrauen . —
εαντών , Konj. von Sauppe (und
früher schon Dryander mit Beibehal¬
tung von εν αυτώ) , habe ich jetzt mit
St . aufgenommen statt deshdschriftl .
εν αυτά , womit sich μάλλον ήγησά-
μενοι nicht vereinbaren läfst . —
di ’ έλαχ . καιρόν τύχης , in dem
kürzesten Entscheidungsmo¬

mente . Horaz : horae momento
aut cita mors venit aut victoria
laeta . — άμα κτε . , sie schieden
ab vielmehr auf dem Höhe¬
punkte der Hoffnung (s . § 6
■μετά κοινής έλπίδος) als der
Furcht .

43 . 1 . άσφαλεστέραν, gefahr¬
loser , weniger unglückl . bei der
Bethätigung ; sc . την διάνοιαν εχειν.
Die Periode hat durch die Antithese
einen kunstvoll „stattlichen Gang,
der durch die Änderung ασφαλέ¬
στερα gebrochen würde . — εργω
θεωμένους Gegens. zu σκοιτονντας
μη λόγω μόνω . „In der That an¬
schauen“ heifst „sie in den That -
sachen anschauen , in denen sie sich
äufsert “ . Schon καθ ’ ημέραν θεω-
μένους spielt an auf den gleich
folg . Vergleich mit zwei Liebenden.
— τολμώντες — αίσχννόμενοι,
kühne — von Ehrgefühl be¬
seelte . Beide Verba absol . ge¬
braucht . zu 1 , 54, 2. — αυτά dient
zum Ersatz von την τής πόλεως
δνναμιν . — έρανον Liebesopfer ,
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μενοι. xoivft γάρ τά βώματα διόόντες ιδία τίν άγήρων έπαινον 2
έλάμβανον καί τον τάφον έπιΰημότατον, ονκ εν ώ κεΐνται
μάλλον , άλλ ’ εν ώ ή ίοξα αυτών παρά τώ έντνχόντι αεί καί
λόγον καί έργου καιρώ άείμνηβτος καταλείπεται. άνδρών γάρ 3
επιφανών πάβα γη τάφος , καί ον βτηλών μόνον εν τη οικεία
(ϊημαίνει επιγραφή , άλλα καί έν τη μη προβηκονβη άγραφος
μνήμη παρ

’ εκάΰτω τής γνώμης μάλλον ή τον έργου ένδιαιτά-
ται. otij νυν υμείς ξηλώΰαντες καί τό ενδαιμον τό ελεύθερον , 4
το δε έλει &ερον τό ενψνχον κρίναντες , μή περιοράβ&ε τους
πολεμικούς κίνδυνους , ον γάρ οι κακοπραγονντες δικαιότερον 5
άφειδοίεν αν τον βίου , οϊς ελπίς ονκ έβτ άγα&ον , άλλ ’ οίς ή
εναντία μεταβολή έν τώ ξήν έτι κινδυνεύεται καί έν οίς μάλιΰτα
μεγάλα τά διαφέροντα , ήν τι πταίβωβιν . αλγεινότέρα γάρ 6
άνδρί γε φρόνημα έχοντι ή [ί’ν τφ\ μετά τον μαλακιβ &ήναι
κάκωΟις ή 6 μετά ρώμης καί κοινής έλπίδος άμα γιγνόμενος
άναίβ&ητος θάνατος .

44 . ,,άιόπερ καί τους τώνδε ννν τοκέας , οθοι πάρεβτε ,
ονκ ολοφύρομαι μάλλον ή παραμνδήβομαι . έν πολντρόποις
γάρ ζνμφοραΐς έπίβτανται τραφέντες , τό δ ’

ευτυχές , οι αν τής
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ihr Leben . Eigentl . ist έρανος ein
Beitrag , den die Mitglieder eines
zu gegenseitiger Unterstützung od .
auch zu gewinnbringenden Unter¬
nehmungen gebildeten Vereins
zahlten . Letztere Beziehung wird
auch im Folg , festgehalten , „so
dafs der άγήρως έπαινος als der
den einzelnen Teilnehmern (Ιδία) zu¬
fallende Gewinn erscheint , ιιίΒλήμμα ,weshalb ελάμβανον gewählt ist“. CI .

2 . ον μάλλον άλλα s . zu 1 , 83 , 1 .
— iv ω , „an dem Orte , wo ,als Neutr .“ K. — παρά — ν.αιρφ.
παρά mit dem Dat . nicht persön¬
licher Nomina scheint nur Dichter¬
gebrauch zu sein : παρά δαιτί , παρ’
οΐνω. Doch darf es darum , zumal
in einer Rede des Thuk . nicht
ohne weiteres unstatthaft genannt
werden , vgl . zu 89 , 9 . CI . meint,der καιρός werde personifiziert :
„ihr Nachruhm ist den festlichen
Veranlassungen anvertraut “ . Ganz
von den übrigen abweichend er¬
klärt Krug . : παρά το) έντ . ά . , bei
dem jedesmal darauf Kom r

menden ; nur καιρφ , für eine
Gelegenheit , sei von καταλεί-
πεται abhängig . Dabei wäre aber
παρά — αεί sehr müfsig , und das
Ganze in der That dunkel genug
ausgedrückt .

3 . οημαίνει. zu K . 8 , 3 . — της —
έργου , mehr ihrer Gesinnungals ihrer That . Auch wenn der
Erfolg ihrer Anstrengung gering
war (wie gerade bei den jetzt Ge¬
feierten ) , lebt doch das Andenken
ihres Mutes fort . CI. schwerlich
annehmbar : „die im Geiste (γνώμη),nicht in äufseren Zeichen (έργον)
ihren Sitz hat “ . — άγραφος, vgl. 37,3.

4 . το ενδαιμον und τό ds ελεύ¬
θερον sind die Prädikate .

5 . κινδυνεύεται , zu 35, 1 .
6 . [Iv rrä] , das mehrere Codd.

nach μετά τον stellen , scheint
Glossem von diesem zu sein. —
κάκιοαις , Erniedrigung .

44. 1 . τό 6 ’ ευτυχές , sc . έατιν.
Härter und unnötig ist es , ov , von
έπίβτανται abhäng . , zu ergänzen.
— oi av nach τό δ ’ ευτυχές , wie
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ευπρεπεβτάτης λάχωΰιν , ωβπερ ο'ίδε μεν νυν , τελευτής, υμείς
δε λύπης , καί οίς ένευδαιμονήβαί τε 6 βίος ομοίως καί εντε-

2 λευτήβαι ξυνεμετρή &η . χαλεπόν μεν ούν οίδα πεί &ειν ον , ων
καί πολλάκις ε%ετε υπομνήματα έν άλλων ευτυχίαις , αίς ποτέ
καί αυτοί ήγάλλεβ&ε ' καί λύπη ούχ ών αν τις μη πειραβά-
μενος άγα&ών ΰτερίΰκηται, αλ)ύ ου αν έ&ας γενόμενος άφαιρε & ϊι.

3 καρτερεΐν δε χρή καί άλλων παίδων έλπίδι οίς ετι ηλικία τέκνω -
ΰιν ποιεΐΰ&αι ' ιδία τε γάρ των ούκ οντων λή& η οι επιγιγνό-
μενοί τιΰιν εβονται , καί τή πόλει διχο&εν , εκ τε τοΰ μη ερη-
μονβ&αι καί άβφαλεία, ζυνοίβει ' ου γάρ οίόν τε ΐβον τι ή

6 , 14 τό MdiliBS αρξ,αι τοϋτ ’ είναι ,
ός αν την πατρίδα ώφελήβη ώς
πλείβτα . 7 , 68 , 1 . 2 , 62 , 4 . 6 , 16,
3 , und so auch zu fassen 3 , 45 , 7.
4 , 18 , 4 . — In kunstvoller Wort¬
stellung ist diesem Satze ähnlich
5 , 105 , 1 τής άνϋ·ρωπείας των μεν
ες το &είον νομίαεως , των δ ’ ίς
σφας αυτούς βουλήσεως . 6 , 69 , 3 .
auch 2 , 43 , 1 . etwas verschieden
wegen der geänderten Präpos . 6 ,
76, 3 . vgl . auch zu 2 , 61 , 4 . — οίς —
ξυνεμετρή&η . Auffälliger Über¬
gang aus dem Konj. in den Ind .,
vgl . 4 , 92 , 1 . Der Sinn dieses
Satzes ist wahrsch . dieser : denen
ein ebenso glückl . Tod zu Teil
wurde , als ihr Lehen glückl . ge¬
wesen war . Dieser Sinn aber ist
in eine schwer verständl . Form
gehüllt : denn den Worten nach
ist nichts anderes ..gesagt als :
denen das Leben in Übereinstim¬
mung gesetzt ward , darin auf
gleiche Weise glücklich zu sein
und zu enden (in diesem glückl .
Leben) . Das auffallende έντελευτή-
oai mag gebildet sein , um den zu
frühen Tod , den Tod mitten im
Laufe des Lebens zu bezeichnen .
Der Schol. sagt blofs : τουτέστιν εν
ευδαιμονία καί ξήααι καί τελευτή-
οαι. Poppo möchte für εντελευ-
τήααι entw . τελευτήοαι (was ein
Cod . hat ) oder ευ τελευτήααι lesen,welches letztere St . aufgenommen
hat Krüg . vermutet etwa έναρι-
οτεϋααι -, CI . ώς für οίς und für
εντελ . etwa εναλγήοαι , ελλυπη -
&ήναι — alles wenig wahrschein¬

lich . Bei CI. krit . Anm. siehe
noch andere Heilungsversuche.
Geistvoll , aber doch wohl zu ge¬
sucht ist die Erklärung Krahners,
der annimmt , dafs ένευδαιμονήααι
seine Ergänzung in εντελευτήοαι,
wiederum εντελευτήοαι in ενευδαι-
μονήααι habe , und demnach über¬
setzt : „und denen das Leben zu
solchem Einklänge abgemessen
ward , dafs sie in der Glückselig¬
keit ihr Ende und noch im Ende
eine Glückseligkeit fanden“ . Je¬
rusalem in Ztschr . f. östr . Gymn .
32 . Jahrg . 5 . H . S . 334 vermutet ,Thuk . denke hier an Kleobis und
Biton.

2 . ων , als wenn περί αυτών vor¬
angegangen wäre . s . 45 , 2 . 1 , 140,
5 . 4 . 126 , 2 . 6 , 68 , 1 . Man pflegt
in solchen Fällen das Relat . durch
ori und das Demonstr . zu erklären ,
also hier : οτι αυτών . — πειραΰά-
μενος habe ich jetzt dem aller¬
dings hdschriftl . besser bezeugten
πειραβάμένος als das natürlichere
vorgezogen . — άφαιρε&ή nur ge¬
ringere Hdschr . , d . übrigen άψαι -
ρε&είη u. so CI . , aber „beraubt
werden möchte , könnte “ ist sinn¬
widrig .

3 . τέκνωαιν sehr seltenes Subst.,
aufser bei Spätem . — Ιδία τε γάρ.
Die Hs . ίδίψ γάρ τε , das dem
sonstigen Sprachgebrauche wider¬
strebt . — άοφαλεία , wegen der
(dadurch bewirkten ) Sicherheit .
— ξυνοίσει. Subj . ist τό τέκνωαιν
ποιειβ&αι . — οϋ γάρ οΐόν τε κτε .
s . 1 , 91 , 7 .
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LIB. II . CAP. 44- 46 .

δίκαιον βονλενεβθαι οι αν μη και παΐδας εκ τον όμοιου παρα¬
βαλλόμενοι κινδννενωΰιν . όΰοι δ ’ αν παρηβήκατε, τον τε πλείονα 4
κέρδος ον ηντνχεΐτε βίον ηγεϊβθε και τόνδε βραχνυ ’έβεβθαι,καί τη τώνδε ενκλεία κονφίξεβθε . τό γάρ φιλότιμον άγηρων
μόνον , καί ονκ έν τω άχρείω τής ηλικίας το κερδαίνειν , ωΰπερ
τινές φαβι , μάλλον τέρπει, άλλα τό τιμάβθ,αι .

45 . ,,Παιβι δ ’ αν οβοι τώνδε πάρεβτε η άδελφοΐς όρώ
μέγαν τόν αγώνα ' τον γάρ ονκ όντα άπας εί'ωθεν έπαινεΐν , καί
μόλις αν καθ'

υπερβολήν αρετής ουχ όμοιοι, αλλά όλίγω χείρονς
κριθεΐτε. φθόνος γάρ τοΐς ζώβι προς τό αντίπαλον , τό δε μη
εμποδών άνανταγωνίΰτω έννοια τετίμηται. εί δέ με δει καί 2
γνναικείάς τι αρετής , ο6αι νυν έν χηρεία έβονται , μνηβθήναι ,
βραχεία παραινέΰει άπαν ΰημανώ. της τε γάρ νπαρχονβης
φνβεως μη χείροβι γενέβθαι νμιν μεγάλη η ίοξ « και ής άν επ’
έλάχιβτον αρετής πέρι η ψόγον έν τοΐς ’

άρβεβι κλέος η.
46 . ,,Εΐρηται και έμοϊ λόγω κατά τον νόμον οβα ειχον

πρόβφορα , καί έ'
ργω οί θαπτόμενοι τά μεν ήδη κεκόβμηνται,τά δε αντών τονς παΐδας τό από τονδε δημοβία η πόλις μέχρι

ήβης θρέψει, ωφέλιμον βτέφανον τοϊβδέ τε και τοΐς λειπομένοις

4. ποιραβαλλ . 1 , 133 . — τόν τε
πλείονα κτε . Konstr . ήγεΐσ& ε
(haltet ) τόν τε πλείονα βίον ον
ηντνχεΐτε κέρδος (für einen Ge¬
winn ) , καί (ήγείαθε ) τόνδε (das
noch übrige ) βραχύν εαεαθαι. —
το κερδαίν. 3 , 84 , 2 . — ώσπερ
τινές φαοιν , wer , ist unsicher ;Bloomf. denkt an Simonides bei
Plut . Mor. p , 781 .

4δ. 1 . τον αγώνα , Wettkampf ,wie das Folg , zeigt . — καθ ’ υπερ¬
βολήν , bei einem Übermafse .— ov% — χείρονς , zwar noch
nicht für gleich , aber doch
nicht für viel schlechter . —
ψ9όνος γαρ κτε. , denn Neid (so¬
wohl Beneiden als Beneidetwerden)herrscht unter den Lebenden
gegenüber (im Verhältnis zu)den mit ihnen Wetteifernden .Nach Kr . Andere Erklärungensind : Neid trifft die Lebenden
wegen des Wetteifers ; Neid
trifft die Lebenden von sei¬

ten der (im Verhältnis zu
den ) Wetteifernden . Steup u.
mit ihm CI. erklären den Satz
τον γάρ — επαινεΐν u . τοΐς ζώαι
für Glossem, wie uns scheint , mit
Unrecht .

2 . oaai bezogen auf das in γυ¬
ναικείας liegende τών γυναικών.
— τής — νπαρχονσης φνοεως ver¬
steht Krahner wohl mit Recht als
die von Natur den Frauen zu Ge¬
bote stehende Kraft im Dulden.
Gewöhnlich erklärt man es von der
schwachen Natur der Frauen .
— καί ής αν , δ . h . καί μεγάλη ή
δόξα ταντης , ής αν . — έπ ’ ελάχι¬
στου , am wenigsten . — κίε'ος,Ruf , Gerede , voc. medium . —
wie δόξα 11 , 9 .

46 . 1 . Εΐρηται ist voraufgestellt
als sollte es den beiden folg . Satz¬
gliedern gemeinschaftl . sein, zu 1 ,16 . — τό από τονδε , von jetzt
an , wie εν τώ προ τον u . a . —
μέχρι ήβης , bis zum 18 . Jahre . —
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τών τοιώνδε αγώνων προτιθεΐΰα ’ άθλα γάρ ols κεϊται αρετής
2 μέγι0τα , τοΐς δε και άνδρες άριθτοι πολιτενονοι . νυν δε άπ-

ολοφνράμενοι δν προ0ηκει έκαοτος αποχωρείτε.
“

47 . Τοιόθδε μεν 6 τάφος έγένετο εν τώ χειμώνι τοντω -
καί διελθόντος αντον πρώτον έτος τον πόλεμόν τον δε έτελεύτα.

2 τον δε θέρους ενθνς άρχομε
'νον Πελοποννη0ιοι και οι Σύμμαχοι

τά δύο μέρη ώοπερ και τδ πρώτον ε0εβαλον ές την Αττικήν'

ηγείτο δε Αρχίδαμος δ Ζενζιδάμον , Λακεδαιμονίων βαΟιλείς '
3 και κα &εζόμενοι έδηονν την γην . καί δντων αυτών ον πολλάς

πω ημέρας έν τη Αττική ή νόθος πρώτον ηρξατο γενέοθαι τοΐς
Αθηναίοις , λεγόμενον μεν και πρότερον πολλαχόθε έγκαταθκήψαι
και περί Λήμνον και έν άλλοις χωρίοις , ον μέντοι τοΟοντός γε
λοιμός ονδε φθορά όντως ανθρώπων ονδαμον έμνημονεύετο

4 γενέοθαι . οντε γάρ ιατροί ηρκονν τό πρώτον θεραπεύοντες
άγνοια , άλλ ’ αντοί μάλιΟτα εθνηΟκον ο0ω και μάλιΟτα προ0η0αν,
ούτε άλλη άνθρωπεία τέχνη ονδεμία ' ο0α τε προς ίεροΐς ικέτευ-
0αν η μαντείοις και τοΐς τοιούτοις έχρη0αντο , πάντα ανωφελή
ην, τελεντώντές τε αυτών άπέ0τη0αν υπό τον κακόν νικώμενοι.

48 .
”

Ηρίςατο δε τό μεν πρώτον, ως λέγεται, έξ Αιθιοπίας
της νπερ Αίγυπτον , έπειτα δε και ές Αίγυπτον και Λιβύην

2 κατέβη και ές την βαΟιλέως γην την πολλήν. ές δε την Αθη¬
ναίων πόλιν έίςαπιναίως ένέπεοε, και τό πρώτον έν τώ Πειραιεΐ
ηψατο τών ανθρώπων , ώθτε και έλέχθη νπ ’ αυτών ως οι Πελο -
ποννη0ιοι φάρμακα έΰβεβλήκοιεν ές τά φρέατα ' κρηναι γάρ

τών — αγώνων verb . mit στέφα¬
νον. — άθλα γάρ ν,τέ. erklärt
ωφέλιμον. — τοΐς 8έ . Über δέ im
Nachsatze zu 1 , 11 , 1 .

47. 1 . τον πολέμον τονδε. Sonst
steht in dieser Schlufsformel der
einzelnenKriegsjahre der Dativ, zu
4, 116 , 3 . (2 . τά δνο μέρη Appos . zu Πελ,καί of | . zu 10, 2 .

3 . Es beginnt hier die klassische ,von vielen Spätem nachgeahmte
Schilderung der Pest . — λεγόμενον.
Entweder steht das Neutr . , als wenn
το νόσημα statt ή νόσος vorangeg .
wäre (wie Hom . Od . M. 74 νεφέλη— , τό μέν , sc . νέφος , und manches
Ahnl .) , oder es ist ganz allgemeinzu denken : ein Ereignis , ein

Unglück , welches , zu 76, 1 . 1,
122 , 3 . Andere erklären : indem
gesagt wurde ; aber ob λεγόμενον
mit εξόν , είρημένον etc . in eine
Keihe gestellt werden darf , ist sehr
zweifelhaft , und dann wäre auch
nicht ohne Härte noch αυτήν zu
εγχατασχήτραi zu ergänzen . — ου
μέντοι %τέ . Übergang aus dem
Partiz . in das Verb . fin . zu 29, 3.
— ούτως, in dem Grade .

4 . τό — άγνοια , indem sie sie
anfangs mit Ünkenntnis be¬
handelten . Wer mit dem Schol .
erklärt : aus Unkenntnis , mufs
annehmen , dafs die Arzte , nach¬
dem sie die Natur der Krankheit
erkannt , überhaupt aufgehört hät¬
ten sie zu behandeln , was weder
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ονΛω i αν αντόδι . υΰτερον da καϊ ες την άνω πόλιν άφίκετο
καί έ&νηβκον πολλφ μάλλον ήδη . λεγέτω μεν ονν περί αυτού 3
rag έκαβτος γιγνώΰκει καί ιατρός καϊ ιδιώτης άφ ’ ότου είκός ην
γενέβ &αι αυτό , και τάς αιτίας αβτινας νομίζει τοβαντης μετα¬
βολής ίκανάς είναι δνναμιν ες τι μεταΰτήδάι δχεϊν ' εγώ δε οιόν
τε έγίγνετο λέξω καί άφ

’ ών αν τις άκοπών , εΐ ποτέ και αυΟτς
επίπεδοι , μάλιδτ αν έχοι τι προειδώς μη άγνοεϊν , ταντα δηλώδω
αυτός τε νοδήδας καί αυτός ίδών άλλους πάδχοντας .

49 . Τό μεν γάρ έτος, rag ώμολογεΐτο εκ πάντων , μάλιδτ α
δη εκείνο άνοδον ες τάς άλλας άδ&ενείας ετνγχανεν ον εί δε
τις και προέκαμνέ τι , ες τούτο πάντα άπεκρί&η . τους δ ’ άλλους 2
απ ’

ούδεμιάς προφάΰεως , άλλ’
εξαίφνης υγιείς όντας - πρώτον

μεν της κεφαλής &ερμαι ίδχυραι και των όφ&αλμών ε
’
ρυ& ηματα

και φλόγωδις έλάμβανε , και τά εντός , η τε φάρνγξ και η
γλώδδα , εύ&ύς αιματώδη ην και πνεύμα άτοπον και δυδώδες
ηφίει ' έπειτα εξ αυτών πταρμός και βρόγχος επεγίγνετο , καί εν 3
οΰ πολλώ χρόνω κατέβαινεν ές τά δτή$η ό πόνος μετά βηχός
ίδχυροΰ ' και οπότε ες την καρδίαν δτηρίξειεν , άνέΰτρεφέ τε
αυτήν καϊ αποκαδάρδεις χολής πάδαι όδαι υπό ιατρών ώνομαδ -
μίναι είδίν επίfi αν , καί αυται μετά ταλαιπωρίας μεγάλης , λυγξ 4
τε τοΐς πλείοδιν ένέπεδε κενή , δπαδμόν ενδιδούδα ίδχυρόν , τοΐς

au sich glaublich , noch , mit 51 , 2
vereinbar ist .

48. 2 . ονπω . Wahrsch . erst 414
wurden durch Meton Quellbrunnen
im Peiraieus angelegt. Üb . uprjvcu
zu 15 , 5 . — φρέατα sind also — ?

3 . τοσαυτης μεταβολής , zu αι¬
τίας gehörig, ist in den Relativ¬
satz gezogen. „Comparato 'autem
loco 6 , 20 , 2 οντε δεομένας (πό¬
λεις) μεταβολής , ή αν τις ές ράω
μετάστασιν χωροίη, ubi μεταβολή et
μετάστασις pariter ita distinguun¬
tur , ut illa sit mutatio universa, haec
rerum conversio , conversus status ,hic quoque verbum e verbo sic
exprimimus : et (dicat) eas causas
tantae mutationis, quas putat esse
idoneas, ut vim ad rerum conver¬
sionem efficiendam habuerint . Sunt
haec paulo verbosius dicta, sed
frustra tentata. De quali autem
agatur μεταοτάοει , ex 49 , 1 liquet“.P . Einige halten δνναμιν — οχεΐν

für unecht . — αν — αν. Beides
gehört zu ίχοι. An Adverbia schliefst
sich die Partikel vorzugsweise an .
s . 41 , 1 u . a.

49. 1 . ώμολογεΐτο έκ πάντων ge¬
hört zusammen , wie zuerst Madvig
sah . Früher setzte man allgemein
das Komma nach ώμολογεΐτο , so
dafs man in !κ πάντων μάλιστα
einen ganz ungewöhnl . Ausdruck
hatte statt πάντων μάλιστα .

2 . προφάαεως . zu 1 , 23 , 6 .
3 . καρδίαν , Magen . — άποκα-

ΰάρσεις, Entleerungen durch
Erbrechen .

4 . λνγ% — κενή , ein leeres
Würgen , erfolgloseAnstrengungen
zum Erbrechen . — ενέπεσε die
besten Codd . für ένέπιπτε. Der
Ao . bezeichnet die blofse That -
sache , gleichviel ob sie sich öfter
wiederholt' oder nicht: § 1 άπ-
εκρί&η (dafür 51 , 1 έτελεντ a) . § 5.
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5 μεν μετά ταντα λωφήβαντα , τοϊς δε και πολλώ νβτερον . και
το μεν εξω&εν άπτομένω δώμα οντ άγαν %-ερμόν ήν ούτε
χλωρόν , άλλ ’

νπερν &ρον , πελιτνόν , φλύκταινας μικραΐς και
ελκεδιν έξην&ηκός ' τα δε εντός όντως έκάετο ώδτε μήτε των
πάνν λεπτών ίματίων καί ΰινδόνων τάς έπιβολάς μηδ

’ άλλο τι
ή γνμνοϊ άνέχεδ&αι, ήδιδτά τε αν ές ύδωρ -ψυχρόν δφάς αυτόνς
ρίπτειν . και πολλοί τούτο των ήμελημένων άν&ρώπων καί
έδραδαν ες φρέατα, τή δίψη άπανβτω Συνεχόμενοι’ και εν τφ

6 όμοίω κα &ειδτήκει τό τε πλέον και έλαδδον ποτόν . καί ή
απορία τον μή ήδνχάξειν καί ή αγρυπνία επέκειτο διά παντός ,
καί τό δώμα, όδονπερ χρόνον και ή νόδος άκμάξοι, ονκ εμαραί-
νετο, άλλέ άντεΐχε παρά δόζαν τή ταλαιπωρία , ώδτε ή διεφ &εί-
ροντο οι πλεΐδτοι έναταΐοι και εβδομαΐοι υπό τον εντός καύματος,
έτι έχοντές τι δννάμεως , r] ει διαφνγοιεν , επικατιόντος τον
νοδήματος ες την κοιλίαν καί έλκώδεώς τε αυτή ίδχνράς εγ-
γιγνομένης και διάρροιας άμα ακράτου ίπιπιπτονδης , οι πολλοί

7 νδτερον δι αυτήν άδ &ενεία άπεφ &είροντο . όιείςήει γάρ διά
παντός τον δώματος άνω&εν άρξάμενον τό εν τή κεφαλή πρώτον
ίδρν &εν κακόν, και εΐ τις εκ τών μεγίδτων περιγένοιτο , τών γε

έδρασαν. § 8 . ήγνόησαν. — λωφή-
σαντα — og άΐώφησε. Die Verbin¬
dung mit μίτο; ταντα : nach diesem,wenn es nachgelassen hatte , gäbe,scheint mir , ein ungriechisches
Kolorit .

5 . το — σώμα . Konstr . τό μεν
έ'ί-ω &εν αώμα άπτομένω (sc . αυτοί ) .
ίξω&εν steht per attractionem für
εξω wegen άπτομένω . Die Einschie¬
bung des Partiz . auch 96 , 1 τονg
νπερβοίντι Αίμον Γάτας , wiewohl
es dort ohne Beziehung zur übrigenKonstr . steht . CI . verdächtigt σώμαals Glossem. — μ-ηδ ’ άλλο , ob zwar
nur in wenigen Codd . , erscheint
passender als μήτ άλλο . Es ent¬
sprechen sich μήτε und τά . — γυμνοί
ανέχεα&αι , nackt aushalten ,von CI . genügend gerechtfertigt
statt des von den meisten Hs . ge¬botenen γυμνόν, was die harte Er¬
gänzung von τό αωμα verlangte .Der Nomin . γυμνοί ist κατά αννεσιν
gesetzt ; der ganze Satz von ώστε
bis ρίπτειν setzt eigentlich ein

voraufgegangenes οι νοαονντες
έκάοντο voraus . — τούτο — έδρασαν
(von δράω) i . e . aφας αυτούς έ'ρ-
ρνψαν . Üb. d . Stellung von τοίτο
zu 1 , 68 , 1 . — άπανστω ohne Art.
zu 1 , 49 , 5 .

6 . ή — ήσυχάξειν, die Unmög¬
lichkeit zu ruhen , s . Plat . Apol .
p . 38 D . απορία — τού μή έ^ έλειν :
aus Mangel der Geneigtheit
(wo Stallb . willkürlich μή tilgt ),
s . zu 1 , 76 , 2 . Hippokr . π . ίερ . v .
in. κατά τήν απορίαν τον μή
γιγνώσκειν. Thuk . 3 , 76 , 4 τή
τοϋ μή ξνμπλεϊν απιστία , bei der
mifstrauischen Weigerung ,
mitzufahren . — τΐ δννάμεως s.
1 , 6 , 1 . 3 , 44 , 2 . 4 , 28 , 5 . 7 , 69 , 2 .

7 . Ist αντοϋ mit των γε άκρωτ.
zu verbinden (seiner Extremi¬
täten ) oder auf τον κακοί zu be¬
ziehen ? Für letzteres spricht die
Stellung , und zwei Genet, dieser
Art (einer des Subj . , der andere
des Obj .) sind nicht gerade selten,
s . 89 , 10 Πελοποννησίων τήν ελ-
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ακρωτηρίων άντίληψις αυτού έπεοήμαινε ' χατέοκηπτε γάρ ές 8
αιδοία καί ig άκρας χεΐρας και πόδας, καί πολλοί Οτεριΰκόμενοι
τούτων διε'φενγον , είβί δ’ οϊ και των οφθαλμών. τούς δε και
λήθη έλάμβανε παραντίκα άναΰτάντας των πάντων ομοίως καί
ήγνόηΟαν Οφάς τε αυτούς καί τους επιτηδείους.

50 . Γενόμενον γάρ κρεϊΟΟον λόγον το είδος της νόθου τά
τε άλλα χαλεπωτέρως η κατά την άνθρωπείαν φνβιν προβέπιπτεν
έκάβτω καί εν τωδε εδηλωβε μάλιβτα άλλο τι ον η των Συν¬
τρόφων τι ' τά γάρ όρνεα καί τετράποδα όΰα ανθρώπων άπτεται
πολλών άτάφων γιγνομένων η ον προβήει η γενβάμενα
διεφ &είρετο . τεκμηριον δε' " των μεν τοιόντων ορνίθων επί- 2
λειψις βαφής έγένετο , καί ούχ εωρώντο ούτε άλλως ούτε περί
τοιοντον ονδεν οι δε κννες μάλλον αίοθηΰιν παρείχαν τον
άποβαίνοντος διά το ξννδιαιτάοθαι.

51 . Το μεν ούν νόβημα , πολλά και άλλα παραλιπόντι
άτοπίας, ως έκάβτω έτνγχανέ τι διαφερόντωςετερω προς έτερον
γιγνόμενον, τοιοντον ην επί πάν την ιδέαν, καί άλλο παρ-
ελνπει κατ ’ εκείνον τον χρόνον ονδεν των είωθότων" ο δε καί
γένοιτο , ες τούτο έτελεντα . έθνηβκον δε οί μεν άμελείψ, οί δε 2
καί πάνν θεραπευόμενοι, εν τε ονδε εν κατέΰτη ίαμα , ώς
είπεΐν, ο τι χρην προβφέροντας ώφελεΐν το γάρ τω Σννενεγκόν
άλλον τούτο έβλαπτε ' θωμά τε ανταρκες ον ονδεν διεφάνη 3
προς αυτό ίβχΰος πέρι η άβθενείας, αλλά πάντα Σννήρει καί τά
πάθη διαίτη θεραπευόμενα , δεινότατον δέ παντός ην τού 4
κακού η τε άθνμία , οπότε τις αίοθοιτο κάμνων (προς γάρ το
άνέλπιβτον ευθύς τραπόμενοι τη γνώμη πολλω μάλλον προΐεντο
Οφάς αντονς καί ονκ άντεΐχον) , καί ότι έτερος άφ ’ έτερον
θεραπείας άναπιμπλάμενοι ωβπερ τά πρόβατα έθνηΰκον' καί

πίδα τον ναυτικόν , 3 , 12 , 2 . 7 , 34,
6 . — έπεοήμαινε . zu Κ . 8 , 3 .

50. 1. κρειαοον λόγου , vgl . 41 , 3.
— χαλεπωτέρως . Über die Form
zu 1 , 130 , 1 . — η κατά , zu 1 ,
37 , 3 .

2 . τεκμηριον δέ „nur Mer ohne
folgendes γάρ.“ CI. vgl . 1 , 8 , 1 . —
άλλως , sonst , überhaupt . Eine
lokale Bedeutung des Wortes ist
nicht nachzuweisen . — τοιοντον
meint Leichname .

51 . 1 . παραλιπόντι , wenn man

beiseite läfst . zu 49 , 5 . —
πρόί έτερον, in Vergleich zu .
— καί άλλο — έτελεντα war dem
Sinne nach schon 49 , 1 gesagt .

2 .
’έν ονδε έν , auch nicht ein

einziges . — χρήν gehört mehr zu
dem Begriffe προαφέρειν als zu
ώφελεΐν. s . 4 , 34 , 3 ονκ έ'χοντες
ελπίδα, καθ ο τι χρη αμννομένονς
οωθήναι .

4 . άφ ’ ετέρου θεραπείας , in¬
folge der Pflege eines an¬
dern .
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5 τον πλεΐδτον φ&όρον τούτο ένεποίει . είτε γάρ μη &έλοιεν
δεδιότες άλλήλοις προσιέναι , άπώλλυντο έρημοι , και οίχίαι
πολλαΐ εκενώ%·ηβαν απορία τον &εραπευ0οντος ' είτε προδίοιεν,
διεφ &είροντο , και μάλιδτα οί αρετής τε μεταποιούμενοι ' αίδχννη
γαρ ηφείδονν βφών αυτών , εβιόντες παρά τους φίλους , έπει καί
τάς όλοφνρδεις των άπογιγνομένων τελευτώντες και οί οικείοι

6 έίςέκαμνον , ύπό τού πολλού κακού νικώμενοι . επί πλέον δε
όμως οί διαπεφενγότες τόν τε τλνηδκοντα καί τον πονονμενον
ώκτίξοντο δια το προειδέναι τε και αυτοί ηδη εν τω Ο-αρΟαλέψ
είναι ' δϊς γαρ τον αυτόν , ωβτε καί κτείνειν , ονκ ίπελάμβανε .
καί εμακαρίξοντό τε υπό των άλλων και αυτοί τω παραχρημα
περιχαρεΐ και ές τον έπειτα χρόνον έλπίδος τι είχον κουφής
μηδ ’ αν νπ ’ άλλου νοσήματος ποτέ έτι διαφ &αρήναι .

52 .
’Επίεδε δ ’ αυτούς μάλλον προς τω νπάρχοντι πάνω

καί η ζνγκομιδη εκ των αγρών ες τό άΰτν , καί ονχ ηδδον τούς
2 επελ &όντας. οικιών γαρ ονχ νπαρχουδών , άλλ ’ εν καλνβαις

πνιγηραΐς αρα έτους διαιτωμένων ο φ&όρος εγίγνετο οίδενί
κόδμω , άλλα καί νεκροί επ ’ άλλήλοις άπο&νήβκοντες έκειντο
καί εν ταΐς οδοϊς εκαλινδούντο καί περί τάς κρήνας άπάδας

3 ημι &νητες τού νδατος επιθυμία , τά τε ιερά εν οις εδκήνηντο
νεκρών πλέα ην , αυτού έναπο&νηβκόντων . νπερβιαξομένον
γάρ τού κακού οί άνθρωποι , ονκ έχοντες ο τι γένωνται , ές

4 ολιγωρίαν έτράποντο καί ίερών καί όδίων ομοίως , νόμοι τε
πάντες %ννεταράχ &ηδαν οϊς έχρώντο πρότερον περί τάς ταφάς,
έ&απτον δε ως έκαδτος εδννατο . καί πολλοί ες αναίσχυντους
%·ήκας έτράποντο σπάνει τών επιτηδείων διά το συχνούς ηδη

5 . τον &εραπεύαοντος . In solchen
Fällen „weist der Art . einer unbe¬
stimmten Person eine ihr eigens
bestimmteHandlung zu“ (Kr. 50 , 4,
3) . Bei Thuk . noch 4 , 78 , 5 πριν
τι πλέον ζυοτήναι τδ κωλνσον . 3 ,83 , 2 . 6 , 20 , 4 . 7 , 85 , 2 . 8 , 92,,2 .
— αρετής , wie 40 , 4 . — όλοφνρ -
αεις■ zu 1 , 143 , 5 . — έξέκαμνον,aus Ermüdung unterliefsen .

6 . όμως , obgleich im allg . grofse
Gleichgültigkeit eingetreten war .
— διά τδ προειδέναι, „quod prius
experti noverant hoc mälum “ . P.52. 1 . έκ τών αγρών ohne Art .
angeschlossen, zu 1 , 18, 1 . — ονχ

ήααον = μάλλον , wie 1 , 44 , 1 . 82,
4 u . a.

2 . ώρα έτους wird vorzugsweise
vom Frühling und Sommer ge¬braucht. — νεκροί verb . mit έκειντο ,sie la ^ en als Leichen .

3 . τα τε ιερά κτε . zu 1 , 126 , 11 .
— ίερών καί οσίων , gegen Re¬
ligion und Sitte .

4 . ές άναισχ. ϋ·ήκας . Zufolge der
Erklärung, die der nächste Satz
giebt, kann9ή%αι , eigentl. Gräber ,hier nichts anderes als Arten der
Bestattung bezeichnen, wie auch
τάφος (Grab ) für ταφή (Bestat¬
tung ) gesagt wird . Die Scham-
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προτε &νάναι βφίβιν ' έπι πνρας γαρ άλλοτρίας φ&άβαντες τους
νήβαντας οι μεν έπι&έντες τον εαυτών νεκρόν νφήπτον , οι δε
καομενον άλλον ανα &εν επιβαλόντες ον φέροιεν άπήβαν .

53 . Πρώτον τε ηρζε καί ες τάλλα τη πόλει επί πλέον
ανομίας το νόΰημα . ράον γαρ έτόλμα τις α πρότερον άπ-
εκρνπτετο μη κα& ’

ηδονην ποιεΐν , άγχίβτροφον την μεταβολήν
δρώντες τών τ ’

ενδαιμόναν και αιφνίδιας ϋ-νηβκόνταν καί
τών ονδεν πρότερον κεκτημεναν , ευ&νς δε τάκείναν εχόνταν .
ώΰτε ταχείας τας επανρεόεις και προς τό τερπνόν ηξ,ίουν 2
ποιεΐΰ &αΐ ) εφήμερα τά τε ΰωματα και τα χρήματα ομοίως ηγού¬
μενοι . και τό μεν προΰταλαιπωρεΐν τα δόζαντι καλώ ονδεις 3
πρόθυμος ήν , άδηλον νόμιζαν εί πρ \ν επ’ αυτό έλ&εΐν
διαφθ·αρη0εται , ο τι δε ηδη τε ηδν και πανταχό &εν τό ε’ς αυτό
κερδαλεον , τούτο και καλόν και χρηβιμον κατέβτη . &εών δε φόβος 4
η άν&ρώπαν νόμος ονδεις άπεΐργε , τό μεν κρίνοντες εν όμοια
και βεβειν καϊ μη εκ τον πάντας όραν εν ί'βω άπολλνμένονς ,
τών δε αμαρτημάταν ονδεϊς έλπιζαν μέχρι τον δίκην γενε'ό&αι
βιονς αν την τιμαρίαν αντιδονναι , πολν δε μείζα την ηδη

losigkeit besteht in der Benutzung
fremder Scheiterhaufen aus Man¬
gel an dem nötigen Zubehör
(απάνει τών επιτηδείων ) zur Er¬
richtung eigener. — φ&άααντες
τους νήααντας gehört nur zu of
μεν — νφήπτον , und sollte daher
eigentl . nicht vorangestellt sein ,
zu 1 , 16.

S8 . Wirkungen der Pest auf die
Moralität .

1 . ανομίας hängt von ήρξε ah.
— μή nach ι

’πίκρΰπτίτο pleona-
stisch .

2 . επαυρέοεις ganz seltenes Subst.
— σώμ. xal χρ . s . zu 1 , 85 , 1 .

3 . τό προαταλαιπωρεΐν , sich ab¬
zumühen bei , wegen . So er¬
klärt scheint das Verb , einen be¬
friedigenden Sinn zu geben und
passend mit dem Dativ konstruiert
zu sein. Schütz in Ztschr . f.
Gymn . v . 1881 . 467 vgl . Aristoph .
Lys . 765 . CI . u . St. haben jedoch
προταλαιπωρείν aus wenigenHdschr .
vorgezogen : „ im voraus sich in¬
folge von Tugendidealen Not zu¬

zuziehen .“ Der Akk._ τό προστ.
hängt von πρό &νμος ήν ah ; vgl.
3 , 67 , 6 (iw (= τούτων α) πρό&νμοι
γεγενήμε&α . So wird auch wohl
3,1,1 τον όμιλον εϊργον τό μή
καχουργεΐν von Krüg . richtig durch
die Analogie εΐργειν τινά τι (Arist.
Vesp . 334 ) erläutert. — εί, Lat . an ,ob nicht . — τό vor ες „fehlt in
einigen schlechtenHandschr . Erklä¬
ren kann man es : was irgend
woher , durch welche Mittel es
immer sein mochte , das dazu ,
zur Erlangung desselben, Förder¬
liche war .“ K . St. de coni . τό
τ ’ ίς.

4 . χρίνοντες, anakoluth. Nom.,als wenn απείργοντο vorherginge.
Ebenso 3 , 36 , 2 εδοζεν αντοΐς —
έπιχαλονντεg. 4, 23, 2 . 5 , 70. 6, 61,
5 . 7 , 42 , 2 . 70, 7 . Etwas abweichend
4 , 108 , 4 . 6 , 24 , 3 . Auch beim Inf.
4 , 52 , 3 . 7 , 74 , 1 . 80 , 1 . Ähnlich
anomal der Akk . 5 , 79 , 1 . — xal
μή , sc . ceßfiii. — τών αμαρτ . verb .
mit τήν τιμωρίαν . — πολύ δε χτε .
Aus ονδείς ελπίξων ist hiezu das
Gegenteil: πάντες έλπίζοντες =
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χατεψηφιβμένην δφών έπικρεμαβ &ήναι, ήν πριν έμπεδεΐν εΐκός
είναι τον βίου τι άπολανδαι.

54. Τοιοντω μεν πά&ει οι ’Λ&ηναΐοι περιπεδόντες έπιέ-
ξοντο, άν&ρώπων τε ένδον &νηδκόντων καί γης ε%ω δηονμένης .

2 εν δε τψ κακω , οία εΐκός , άνεμνήδ&ηδαν καί τονδε τον έπονς,
φόδκοντες οί πρεδβντεροι πάλαι άδεδ&αι , ,,ήζει Λοριακός

3 πόλεμος και λοιμός άμ
’

αντψ .
“ έγένετο μεν ονν έρις τοΐς

άν&ρώποις μη λοιμόν ώνομάδ&αι εν τψ επει νπό των παλαιών ,
άλλα λιμόν , ένίκηδε δε επι τον παρόντος εικότως λοιμόν
είρηΰ&αι ' οί γάρ άνθρωποι προς ά επαΰχον την μνήμην
έποιονντο . ήν δε γε , οίμαι, ποτέ άλλος πόλεμος καταλάβη
Λωρικός τονδε νΰτερος και ζνμβή γενέδ&αι λιμόν, κατά τό

4 είκός όντως άδονται . μνήμη δε έγένετο και τον Λακεδαιμονίων
χρηδτηρίον τοΐς είδόΰιν , ότε έπερωτώδιν αντοΐς τον θεόν εΐ
χρή πολεμεΐν άνεΐλε κατά κράτος πολεμονδι νίκην έδεδ&αι, καί

5 αντός εφη
’
ξνλλήψεβ &αι . περί μεν ονν τον χρηδτηρίον τά

γιγνόμενα ηκαξον όμοια είναι ’ έδβεβληκότων δε των Πελο-
ποννηδίων ή νόδος ήρξατο εν& νς . και ές μεν Πελοπόννηδον
ονκ έδήλ&εν , ο τι άζιον καί είπεϊν , έπενείματο δέ Λ&ήνας μεν
μάλιδτα , έπειτα δε καί των άλλων χωρίων τά πολναν&ρωπότατα .

6 ταντα μεν τά κατά τήν νόδον γενόμενα.
55 . Οί δε Πελοποννήδιοι επειδή έτεμον τό πεδίον , παρ-

ήλ&ον ές τήν Πάραλον γην καλονμένην μέχρι Λανρείον , ον τά
αργνρεια μέταλλά έδτιν Λϋ 'ηναίοις. καί πρώτον μεν έτεμον
ταντην ή προς Πελοπόννηδον όρα, έπειτα δε τήν προς Ενβοιάν

2 τε καί "
Ανδρον τετραμμένην. Περικλής δέ δτρατηγός ών καί

ηγούμενοι zu entlehnen. — είναι.
Üb . d. Inf. zu 1 , 91, 5 .

54. 1 . γης όηονμ. 21 , 2 .
2 . φάσχοντες οί πρ . Über den

Kasus zu 1 , 49 , 4 .
4 . auTog. zu 1 . 118 , 3 .
5 . ήχαζον όμοια είναι. Sie hiel¬

ten die Pest für eine Sendung des
Apollon, wie in der Ilias, ήχαξονhat hier nur ein Cod. , doch'

6 , 92,6 die besten. Die Vulg . beidemal
εΐχα 'ζον . — δέ nach έαβεβληκότωνerklären einige als gleichbedeutendmit γάρ . Im Grunde hat es diese

Bedeutung nirgends, und hier um
so weniger, da es sich auf μεν ονν
bezieht.

55. 1 . τό πεδίον, natürlich wel¬
che ? — ταύτην r] — όρά = τήν
ορωααν , entspr. dem folg, τήν —
τετραμμένην. Beides bezeichnet
einen Teil des paralischen Lan¬
des und beruht auf derselben Auf¬
fassung wie τής γης ή άρίατη (1,
2 , 3 ) . Wohl unnötig haben meh¬
rere mit einigen guten Hs . ή ge¬schrieben.

2 . χαί τότε mit Bezug auf 21 , 3 .
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»tot « οτερί μεν τον μη έπεζιέναι τους Αθηναίους την αυτήν
γνώμην είχεν ώβπερ καί εν τη προτέρα έββολή.

56.
”Ετι δ’ αυτών εν τώ πεδίω ’όντων, πρίν ές την παρα¬λίαν γην έλθεϊν, εκατόν νεών έπίπλονν τη Πελοποννήβω παρ -

εβκενάξετο, καί επειδή έτοιμα ήν, ανηγετο . ήγε 8’ επί των νεών 2
όπλίτας Αθηναίων τετρακιβχιλίονς καί ιππέας τριακοβίους εν
νανβίν ίππαγωγοϊς πρώτον τότε εκ τών παλαιών νεών ποιηθεί-
βαις ' ξννεβτρατενοντο δε καί Χΐοι καί Αέββιοι πεντήκοντανανβίν . ότε δε ανηγετο η βτρατια αυτή

’Αθηναίων , Πελοπον - 3
νηβίονς κατέλιπον της Αττικής όντας εν τη παραλία, άφικό- 4
μενοι δε ές Επίδαυρον της Πελοποννήβον έτεμον της γης την
πολλήν, καί προς την πόλιν προββαλόντες ές ελπίδα μεν ήλθοντον έλεΐν , ον μέντοι προεχώρηβέ γε . άναγαγόμενοι δε έκ τής 5’Επίδαυρον έτεμον τήν τε Τροιξηνίδα γην καί την Αλιάδα καί
την jΕρμιονίδα ' έβτι δε πάντα ταντα έπιθαλάββια τής Πελο¬
ποννήβου. άραντες δε απ ’ αντών αφίκοντο ές Πραβιάς, τής 6
Λακωνικής πόλιβμα έπιθαλ.άββιον , καί τής τε γής έτεμον καί
αντο το πόλιβμα είλον καί έπόρθηβαν. ταντα δε ποιήβαντεςέπ ’ οίκου άνεχώρηβαν , τους δε Πελοποννηβίονς ονκέτι κατ¬
έλαβαν εν τή Αττιπή όντας , άλλ’

άνακεχωρηκότας .
57 .

”θβον δέ τε χρόνον οι Πελοποννήβιοι ήβαν έν τή γή
τή Αθηναίων καί οι Αθηναίοι έβτράτευον επί τών νεών, ή
νόβος έν τε τή βτρατια. τους Αθηναίους έφθειρε καί έν τή πόλει,ώβτε καί έλέχθη τους Πελοποννηβίονς δείβαντας το νόβημα,ώς έπννθάνοντο τών αντομόλων ότι έν τή πόλει εΐη καί θά¬
πτοντας άμα ήβθάνοντο, θάββον έκ τής γής έξελθεΐν . τή δέ 2
έββολή ταντη πλεΐβτόν τε χρόνον ένέμειναν καί τήν γήν πάβαν
έτεμον ' ημέρας γάρ τεββαράκοντα μάλιβτα έν τή γή τή

’
Αττική

έγένοντο .
58 . Τον δ ’ αυτόν θέρους "Αγνών 6 Νικίον καί Κλεόπομ-

-

, :ν. folg· «!
’

.. .. K-Zf̂' l . '
i -vbai u

w·# *
X « BM <

i :· vii *

— περί τον etc. γνώμην εϊχεν —
iaßolij. 13 , 2 . 22 , 1 .

56. 1 . έτοιμα ήν. zu 1,7 . — πρώ¬
τοι' τότε , näml. in Athen; denn die
Perser hatten sie schon früher ;Herod . 6, 48 . 7, 97.

2 . Xloi Mo'X Αέσβιοι als ,,ξνμμαχοι
αυτόνομοι, vgl . 1 , 19 “ . CI.

5 . ή *ΛΧιάς s . zu 1, 105 , 1 .
6 . τής γής ετ . s . 1, 30 , 2.

Thucydidis I . 1.

57 . 1 . δέ τε , sonst nicht leicht
so neben einander gestellt , gebenhier die besten Hs . Vulg. όαον δε
χρόνον οΐ τε . — ηοθάνοντο, wohl
aus dem Bauch der Scheiterhaufen .

2 . τή εαβολή. zu 1 , 44 , 1 . — iv-
εμειναν, sc. εν τή γή . Bekk. u. CI .mit zwei guten Hs . έμειναν.58. 1/Άγνων 1 , 117, 2 . Μεό -
πομπος 26 , 2 . — έτι ποίιορ-/. . 1 , 64.

12
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πος 6 Κλεινίον, ζυβτράτηγοι όντες Περικλεούς , λαβόντες την
βτρατιάν ήπερ εκείνος εχρήβατο έβτράτευβαν εν&νς επί Χαλκι-
δέας τούς επί Θράκης καί Ποτίδαιαν ετι πολιορκουμενην , άφΓκό¬
μενοι di μηχανάς τε τη Ποτιδαία προβε

'φερον καί παντί τρόπφ
2 επειρώντ ο έλεΐν . προνχώρει δε αύτοΐς οντε η αΐρεβις της πό-

λεως οντε τάλλα της παραβκευής άζίως ’ επιγενομενη γάρ η
νόθος ένταΰ & α δη πάνυ έπίεβε τούς ’Α&ηναίους, φ&είρουβα την
βτρατιαν , ωβτε καί τούς προτέρονς βτρατιώτας νοβήβαι των
’Α&ηναίων από τής ί,νν "Αγνωνι βτρατιάς, έν τω προ τού χρόνω
υγιαίνοντας. Φορμίων δε καί οί εξακόβιοι καί χίλιοι ούκε'τι

3 ήβαν περί Χαλκιδέας . ο μεν ονν "Αγνών ταΐς νανβίν άνεχώ -
ρηβεν ες τάς 'Αθήνας, άπο τετρακιβχιλίων οπλιτών χιλίονς καί
πεντήκοντα τη νόβφ άπολεβας εν τεββαράκοντα μάλιβτα ήμέ-

ραις ' οι δε πρότεροι βτρατιώται κατά χώραν μένοντες επολιόρκονν
την Ποτίδαιαν.

59 . Μετά δε την δεντε'ραν έββολήν των Πελοποννηβίων
οί ’Α&ηναΐοι , ώς ή τε γή αυτών έτέτμητο το δεύτερον καί ή

2 νόβος έπεκειτο άμα καί 6 πόλεμος , ήλλοίωντο τάς γνώμας , καί
τον μεν Περικλέα εν αιτία είχον ώς πείβαντα βφάς πολεμεΐν
καί δώ εκείνον ταΐς ζνμφοραΐς περιπεπτωκότες, προς δε τούς
Αακεδαιμονίονς ώρμηντο ζυγχωρεΐν καί πρέββεις τινάς πεμ-
ψαντες ώς αυτούς άπρακτοι εγενοντο . πανταχό&εν τε τή γνώμη

3 άποροι κα &εβτώτες ένέκειντο τώ Περικλεΐ . 6 δε ορών αυτούς

προς τά παρόντα χαλεπαίνοντας καί πάντα ποιοΰντας άπερ αυτός
ήλπιξε , Σύλλογον ποιήβας (ετι δ ’ εβτρατήγει ) έβούλετο &αρθν -
ναί τε καί άπαγαγών τό όργιξόμενον τής γνώμης προς τό ήπιώ-
τερον καί άδεεβτερον καταβτήβαι . παρελ&ών δε ελε '

ξε τοιάδε.
60. „Καί προβδεχομενω μοι τά τής οργής υμών ες έμε

γεγένηται (αίβύάνομαι γάρ τάς αιτίας) , καί έκκληβίαν τούτου
ενεκα ξυνήγαγον, όπως ύπομνήβω καί μεμφωμαι ε

'ί τι μη όρύώς

2 . Φορμίων . 1 , 64 , 2 .
59. 2 . vgl . Dion. Hai . @ ovn '.

χαρ. 14 , 3 . προς τονς Λ. verb . mit
ζυγχωρεΐν, wie 3 , 27 , 3 .

3 . ήλπιξε, erwartete , wie 1 , 1 ,
1 , hier = ίφοβίϊτο . voe. medium .

a' vry( — tu § ’ εστρατήγει , und dadurch" Λ * ' hatte er das Recht , eine aufser-
ordentliche Volksversammlung zu

(YtfttyTt berufen . — τό όργιξ. τής yv . zu 1 ,» - . ~ —- — ——» Λ s f S’ u '19 / r · ^ u j ut υ ^ - v tjr 'fr~ , 1 . -Λ, 1 73, 1 . 120 , 1 .
^ ύ i 0 ?£*. i-, :·.* :& v-' A .. . » ilflCir

60. Mit dem vollen Gefühl seines
persönlichen Wertes , ohne eine Spur
von Schmeichelei gegen den viel¬
köpfigen, zürnenden Souverän schil¬
dert Perikl . ebenso wahrheitsgetreu
die Lage der Dinge , als er zugleich
Mut einflöfst und zur Standhaftig¬
keit ermahnt .

1 . προαβεχομένω μοι — γιγ . zu
Κ . 3 , 2 . — ίςννηγαγον für Perf . , s .

2, 89 , 1 u. a.

^ 0 γ ^ '
ή/ *· .i·*,- , ^ ICtny



ή έμοί χαλεπαίνετε ή ταϊς ζνμφοραΐς εϊκετε. ·? εγώ γάρ ηγούμαι 2
πόλιν πλείω ξύμπαβαν όρ &ονμένην ώφελεΐν τους (διώτας η καθ’’

έκαστον των πολιτών ενπραγοϋσαν , ά&ρόαν δε σφαλλομένην .
καλώς μεν γαρ φερόμενος ανήρ το καθ' ’ εαυτόν διαφ &ειρομένης 3
τής πατρίδος οι) δεν ήβΰον ξνναπόλλνται , κακοτνχών δε εν εντν -
χούση κολλώ μάλλον διασώζεται .- οπότε ονν πόλις μέν τάς 4
ιδίας ί-νμφορας οία τε ψέρειν , εις δε έκαστος τας εκείνης αδύ¬
νατος , πώς ον χρή πάντας άμννειν αυτή καί μή , ο νυν υμείς
δρατε ' ταϊς κατ ’ οίκον κακοπραγίαις εκπεπληγμενοι τον κοινού
τής σωτηρίας άφίεσ&ε , καί εμέ τε τον παραινέβαντα πολεμεΐν
και υμάς αυτούς οΐ ζννε'

γνωτε δι αιτίας έχετε, καίτοι έμοί 5
τοιοντω άνδρι οργίζεστε , ög ονδενός οΐομαι ήβϋων είναι γνώ -
ναί τε τα δέοντα καί έρμηνενβαι ταντα , φιλόπολίς τε καί χρημά¬
των κρείσσων . ο τε γαρ γνονς και μή σαφώς διδάίςας έν ί'σω 6
και εί μή ένεϋ’νμή &η ' δ τ ’

έχων άμφότερα , τή δε πόλει δνβνονς ,
ονκ αν ομοίως τι οίκείως φράξοι '«προσόντος δέ καί τονδε , χρή-
μαβι δέ νικωμένον , τά ζύμπαντα τούτον ενός άν πωλοϊτο . ώβτ 7
εΐ μοι καί μέβως ηγούμενοι μάλλον ετέρων προβείναι αυτά πολε¬
μεΐν έπείσ&ητε , ονκ αν εικότως νυν τον γε άδικεΐν αιτίαν φε-
ροίμην .

61 . „ Καί γάρ οίς μέν αϊρεβις γεγένηται τάλλα εντνχονβι ,
πολλή άνοια πολεμήσαι ' εί δ ’ άναγκαϊον ήν ή εΐζαντας εν&νς

2 . πλείω verb . mit ώφελεΐν.
3 . καλώς ■— εαυτόν , der sieb

für seine Person wohl befin¬
det . zu 11 , 3 .

4 . οπότε, qusmUäguidem , — εις εκ .
8 , 89, 4 . — μή , ο — δρατε. Aus diesem
Indik . ist zu μή der Inf. äoäv zu ent¬
nehmen . s . 6 , 79, 1 όταν ΰπ ’ άλλων
(sc . άδικώνται ) και μή αυτοί ώσπερ
νυν τούς πέλας άδικώαιν. vgl . 3 , 64,
1 . — ταϊς — άφίεσΦε schliefst sich
epexegetisch an δρατε an , und zwar
ohne Partikel , wie 6 , 11 , 5 . 91 , 4
und der Inf. 2 , 77, 6 . 5 , 6 , 3 . , Auch
3 , 37 , 2 . 63 , 2 . 4 , 10 , 3 ist den
Codd . zufolge diese asyndet. An¬
fügung anzunehmen . — τον κοινού
τής a. Konstr . τής βωτ . τον κ . Eben¬
so 61 , 4. — ζννέγνωτε , mitbe -
schlosset . s . 7 , 73 , 2 und ξ,υνδι-
έγνωτε 64 , 1 . Gewöhnlich bedeutet
ξνγγιγνώσκειν verzeihen . — δι ’
αιτίας έχετε, zu 22 , 1 .

vi ut ir

5 . χρημάτων κρείσσων . vgl . 65, 8 .
χρημάτων άδωρότατος γενόμενος.
Die Stelle ist mehrfach angeführt
od . benutzt .^ ^ ^^ J/Ä ^ ^ ^ ^V ^

6 . ομοίως, wie wenn er das Vater¬
land liebt . — τονδε , d . i . die Vater¬
landsliebe, welcher Begriff aus dem
2usammenh . zu entnehmen ist . —
νικωμένον. Ich halte es jetzt für
besser , dies Partiz . auf τοΰδε (die
Vaterlandsliebe ) zu beziehen als es
mit Kr . unter Ergänzung von αυτόν
als Mask. zu fassen . — τούτον
ενός , näml . χρημάτων. — πωλοΐτο
ist Passiv . Cobet nov. lectt . p . 701
verlangt : νικώμένος — άπόδοιτο,
allerdings für die Konzinnität sehr
erwünscht , was jedoch bei Thuk.
kein entscheidendes Moment ist . —
ετέρων = ή ετέροις. zu 1 , 85 , 1 .
— αυτά , die genannten vier Eigen¬
schaften . .

'
. · . <■·

61 . 1 . πολεμήααι. zu 1 , 3 , 2.
Ci, i2 * Λ-st ,

hi i. :̂ v— ■
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τοΐς πέλας υπάκουοαι η χινδννενβαντας περιγενέβ &αι, 6 φυγών
2 τον κίνδυνον τον υποΰτάντος μεμπτότερος . καί εγώ μεν 6

αυτός είμι καί ονκ έζίΰταμαι ' υμείς δε μεταβάλλετε , επειδή
ζννέβη νμϊν πειΰ &ήναι μεν άκεραίοις , μεταμέλειν δε κακόνμέ-

νοις , και τον εμίν λόγον εν τω νμετερω άΰ&ενεΐ της γνώμης
μη όρϋ'όν φαίνεβθαι , διότι το μεν λνπονν εχει ηδη την αί'ΰ&η-
ΰιν έκάβτω , της δε ώφελίας άπεβτιν ετι η δηλωΟις άπαβι , και

μεταβολής μεγάλης , καί ταυτής εις ολίγον , εμπεΰονΰης ταπεινή
3 υμών η διάνοια εγκαρτερεΐν ά εγνωτε . ·■: δούλοι γάρ φρόνημα

το αίφνίδιον και άπροΟδόκητον και το πλείβτω παραλόγω ζ,νμβαΐ-

νον ' ι νμϊν προς τοΐς άλλοις ονχ ηκιβτα καί κατά την νόβον
4 γεγένηται . + όμως δε πόλιν μεγάλην οίκονντας και εν η&εΰιν

άντιπάλοις αυτή τε&ραμμε
'νονς χρεών και ζνμφοραΐς ταΐς μεγί -

ΰταις ε&έλειν νφίΰτα6 %·αι και την άζίωΰιν μη άφανίζειν (εν Ϊ6ω

γάρ οι άνθρωποι δικαιονβι της τε νπαρχονβης δόξης α.ίτιάβ &αι
όβτις μαλαχία ελλείπει , και της μη προβηκονβης μιΰεΐν τον θρα -

βντητι όρεγόμενον ) , άπαλγήβαντας δε τα ίδια τον κοινού της
ΰωτηρίας άντιλαμβάνεΰθαι .

62 . ,,Τον δε πόνον τον κατά τον πόλεμον , μη γενηταί τε
πολύς και ουδεν μάλλον περιγενώμε &α , άρκείτω μεν νμϊν και

ύκ 'άη / t Λ
* · ίρ

.
τ? ύ ΐίίτ ^ ,

άα&£νε^ Μ „
? J .χ/Χ 37 , 4 . — ταπεινή syv. . . zu nie - ,

„ utr um zu beharren . zu 1 , 50,1 5 . — a wohl für τούτοις a mit Un -
C· , · ^

'“ ‘' terlassung der Attrakt. (zu 1 , 50,
Mit-it , . (Joch kommt auch εγκαρτερεΐν

vor . Xy » *,
’λοΐ — φρόν. „ schlägt den

Hochsinn in Fesseln . “ Dö-
~ ?*■ = ^άλιοτα. - ,Γ . . , ä,jh -X της ts ms . üonstr . aviiacvai

V τε (τούτον) Seng μαλαχία ελλείπει
τής ύπαρχούαης δόί-ης , καί μιοεϊν
τον θραοντητι όρεγόμενον τής μή

TiZirfoiiw ποοαηχονβης (δόξ -ης ) . Die kunst -
olle Wortstellung entspringt aus

f . «en Antithesen des Gedankens .
άπαλγήααντας , ver¬

schmerzend .
c. - zu 44 , 1 .

άγΤιΡ*·λι>ς 62. 1 . τον δε
°
π(ίϊον κτέ . Abr.

· “ * — r *
‘ * '

iW '
scl °n richtig : τον πονον απ-

νβ * /ί 7· .. Zu Grunde lie= ' - - - liegt : ό πόνος
υποπτεύεται μή γένηται πολύς .

5 (aktiv : νποπτεύω τον πόνον μή) .
άρχείτω — εν οΐς ist nur gram¬

matisch das Hauptglieddes Satzes ;
logisch enthält es durchaus einen
Nebenbegriff, ähnl. wie 1 , 6 , 3 . 5
ον πολύς χρονος , ον πολλά έ'τη
επειδή. Durch αυτόν wird τον πό¬
νον erneuert , sodafs dieses den
Schein eines absol. Akk. erhält.
Aristoph. ran . 764 . ed . Th . Kock
u . Plat . Prot. 320 . E . ed . H . Sauppe .
— δοκεΐτε . Wegen der Stellung
zu 1 , 16. — ύπαρχον —■αρχήν . Ich
konstruiere: ύπ . νμ . ες τήν ά . μεγέ¬
θους π . , dafs es euch zu Ge¬
bote steht für eure Herrschaft
rücksichtlich der Gröfse (der¬
selben) d. h . um , was Gröfse . ITm-
fang_Jbfitrifl

't, . eure Macht zu be¬
haupten oder noch zu erweitern ,
lg τήν αρχήν von μεγέθους ab-
hängen zu lassen, wie andere wollen,
hindert m . E . die wegen ύπαρχον
νμϊν unmögliche Beziehung von
μεγέθους πέρι auf ένθνμηθήναι.
— οντ’

εγώ , sc . ενεθνμήθην. —
προσποί -ησιν , Aneignung , f An '
s pruc h . s . 6 , 16 , 5.

. 1 '
,/ f/. L·/ '
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εκείνα εν οίς άλλοτε πολλάκις γε δη απέδειξα ονκ όρ&ώς αντον
νποπτενόμενον , δηλώσω δε καί τάδε , ο μοι δοκεΐτε οντ ’ αντοι
πώποτε έν&νμη &ηναι ύπαρχον ιμΐν μεγέ&ονς πέρι ές την
αρχήν) οντ εγώ εν τοΐς πριν λόγοις , ονδ ’ αν νυν έχρησάμην
κομπωδεΰτέραν έχοντι την προβποίηβιν , εί μη κατάπεπληγμέ -
vovg υμάς παρά το είκός έώρων . οί'εβ&ε μεν γάρ των ξνμμάχων 2
μόνον άρχειν , εγώ δε άποψαίνω δυο μερών των ig χρηβιν φανε¬
ρών , γης και θαλάσσης , τον έτερον νμάς παντός κνριωτάτονς
όντας, έφ ’ όσον τε ννν νέμεσ&ε καϊ ην έπΐ πλέον βονλη &ητε '
καί ονκ έΰτιν οΰτις τη νπαρχούση παραβκενη τον ναντικον
πλέοντας νμάς οντε βασιλεύς κωλύσει οντε άλλο ονδεν έ&νος
τών εν τφ παρόντα ώστε ον κατά την τών οικιών και της γης 3
χρείαν , ών μεγάλων νομίζετε εΰτερηβ&αι , αντη η δνναμις φαί¬
νεται '! ονδ ’ είκός χαλεπώς φέρειν αντών μάλλον η ον κηπίον
καί εγκαλλώπισμα πλούτον προς ταντην νομίβαντας όλιγωρη -
6αι , καί γνώναι ελευθερίαν μέν , ην άντιλαμβανόμενοι αυτής
διασώσωμεν , ραδίως ταντα άναληψομένην , άλλων δ ’ νπακον -
σασι καί τά προκεκτημένα φιλεΐν έλασσοΰσθαι , τών τε πατέρων
μη χείρονς κατ ’

άμφότέρα φανηναι , οΓ μετά πόνων καί ον παρ
’

άλλων δεξόμενοι κατέΰχον τε καί προσέτι διασώσαντες παρ-
έδοσαν ημΐν αυτά (αΐσχιον δε έχοντας άφαιρεθηναι η κτωμένους <
άτνχησαι ) , ίέναι δέ τοίς έχθροΐς όμόσε μη φρονηματι μόνον,

2 . δύο — φανερών , von üen

darbietenden Teilen , abhang .
von τον ετέρου . — cillo. Ein König ,
als Vertreter eines ganzen Volkes,
steht einem andern , nicht mo¬
narchisch regierten Volke gegen¬
über . Bei βασιλεύς wird vor allen
an den Perserkönig gedacht.

3 . ov Mid ^aicht vergleich¬
bar mit , ungieicii gföfser. — αν¬
τών , wegen dieser Besitztü¬
mer . Uber den Gen . bei χαλεπώς
φέρειν (intrans .) zu 1 , 77 , 3 . —
μάλλον η ον . Die Negat, wird nach
μάλλον η häufig pleonastisch ge¬
setzt; bei Thuk . noch 3 , 36 , 4.
Hermann Vig . p . 801 . vgl . den Ge¬
brauch d . Negation im Franzos ,
bei Vergleichungen nach affirm.
Glied ; umgekehrt ον μάλλον αλλά
(st . η) , 43 , 3 u. zu 1 , 83 , 1 . —

Avw ~ y

κηπίον , ein Gärtchen , das zum
Vergnügen dient, ein Luxusartikel . Avmv
— πρόϊ ταντην , ( 51 , 1) in Ver
gleich zu , gegenüber dieser, ^ '·
näml. την δνναμιν. — καί γνώναι
κτε . Hierzu ist aus ον δ ’ είκός das
positive είκός zu entnehmen . —
προκεκτημένα . Die Codd . und
Ausgg. schwanken zw . προκεκτη¬
μένα, προσκεκτ . , προεκτ . , προαεκτ.
Am besten bezeugt ist προαεκτ .,
doch προς läfst keine passende
Deutung zu , und Thuk . gebraucht
sonst überall κέκτημαι , nicht εκτη-
μαι . Passiv steht κέκτημαι auch
7 , 70 , 8 (vgl . έκτή&η 1 , 123 , 1 . 2 ,
36 , 4) . — κατ ’ άμφότερα erklärt
sich durch das Folg. — κατέαχον ,
errangen . — κτωμένονς , beim
Erwerben . — φρονηματι — κατκ-
φρονήματι , Assonanz und VVort-
spiel. fäcTrpks·»«
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4 άλλά καί καταφρονήματι . ανχημα μεν γάρ καϊ άπο άμαθίας
ευτυχούς καϊ δειλω τινι έγγίγνεται , καταφρόνηβις δε og αν και

5 γνώμη πιβτεύη των εναντίων προέχειν , ο ήμΐν υπάρχει , και
την τολμάν άπο της όμοιας τύχης η ξύνεβις εκ τού ύπέρφρονος
έχυρωτέραν παρέχεται , έλπίδι τε ήββον πιβτεύει , ης έν τω
άπόρω η ίΰχύς , γνώμη δε άπο των υπαρχόντων , ης βεβαιότερα
η πρόνοια

63 . „ Της τε πόλεως υμάς είκος τω τιμωμένω άπο τού
άρχειν , ώ υπέρ άπαντας άγάλλεβ &ε , βοηθεϊν , καϊ μη φενγειν
τους πόνους η μηδε τάς τιμάς διώκειν ' μηδε νομίβαι περί ένός
μόνου , δουλείας άντ ελευθερίας , άγωνίξεβθαι , άλλα καϊ άρχης

2 βτερήδεως καϊ κινδύνου ών έν τη άρχη άπήχθεβθε . ης ούδ ’

έκβτήναι έτι υμΐν έβτιν , εί τις καϊ τόδε έν τω παρόντι δεδιώς
άπραγμοβύνη άνδραγαθίζεται ' ώς τυραννίδα γάρ ήδη έχετε
αυτήν , ήν λαβεΐν μϊν άδικον δοκεΐ είναι , άφεΐναι δε έπικίν -

3 δυνον . τάχιΰτ αν τε πάλιν οί τοιούτοι ετέρους τε πείβαντες
απολέβειαν καϊ εί που έπϊ βφών αυτών αυτόνομοι οίκηδείαν '

7 '
: 4 . ανχημα tritt ‘ statt’' φρόνημα

sL'vk-J ^ '· ein, jedoch ein mehr tadelnder
/ (« .Ausdruck als jenes . — καταφρόνη-

^ e . Ss r, ’ zo. 44
!

1 ·
. . .w * / 5 . απο της ομ . τ . , bei dem

gleichen Glücke , auch wenn
das Glück uns nicht mehr begün¬
stigt als die Gegner. — ή ξννεσις' tritt statt des obigen γνώμη ein,
τό νπέρφρον , der Hochsinn , das

:‘stolze Bewufstsein , statt κα -
ταφρόνηβις. ■— γνώμη άπο τ . υ .,
„ der Einsicht von den vor¬
handenen Mitteln aus , d . h .
die auf diese Mittel ihre Berech¬
nungen gründet .“ K.

XAt <» . i . τής πόλεως τω τιμωμένω.'Xi*. f<vzu 36> 1 · — φ νπϊρ άπαντας άγ.
Ρ( ' ist ausdrucksvoller als was die mei-

J**»irten Codd . haben : ωπερ άπαντες
^-uch konnte wohl jenes leich -

’Tf ' j ter in dieses verderbt werden als
^ MrnAw-umgekehrt . — βοη&εϊ'ν eigentlich
j lji4n4iM uccurrere > dann tueri , s . 1 , 123 , 1 .
4* *1,ψ *~ U0 ’ l· Γ νν — άπήχθεβθε = τού -
\ ff ητών a απ ., des Hasses , den ihr
^ r^ ^ euch zugezogen .
fas·*/ '**'1'

, 2 . τάδε , näml . τό έκβτηναι τής

und έν τφ παρόντι zu δεδιώς .
Wenn auch 3 , 40 , 4 άνδραγαθί -
ξεσ&αι ohne Akk . steht , so ist doch
kein Grund, an der Richtigkeit von
άνδρ . τ . zu zweifeln : etwas als
die Pflicht eines Biederman¬
nes zur Schau tragen . Wegen
des ganzen Gedankens zu 1 , 75 , 4 .

3 . οι τοιοντοι , d . i . οί άπραγμο-
αννη τάδε άνδραγα&ιξόμενοι. —
άαφαλώς δονλενειν , um in gefahr¬
loser , unangefochtener Knecht¬
schaft zu leben (inf. consil .) . Kr.
u . CL nehmen ασφαλώς δονλενειν
als Subj . von ξνμφέρει ; allein
angenommen , dafs der Gedanke :
„nicht in einemherrschendenStaate ,
sondern in einem unterthänigen ist
gefahrlose Knechtschaft zuträglich “
an sich möglich wäre , so pafst er
doch , so viel ich sehe , hier gar
nicht in den Zusammenhang , da der
Satz , dafs Athen seine hegemoni-
sche Stellung gegenüber den Bun¬
desgenossen nicht aufgeben darf,
keinesfalls durch einen solchen
Ausspruch begründet werden kann ,
wohl aber durch den, welcher bei

AU***, τ,
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τό γάρ κπραγμον ού ΰωζεται μη μετά τον δραστήριου τεταγμέ-
νον , ουδέ εν άρχονΰη πόλει ξυμψέρει , άλλ’ εν νπηκόω , άΰφαλώς
δονλενειν .

64 . , ,
'
Τμεϊς δε μήτε υπό των τοιώνδε πολιτών παράγεΰ&ε

μήτε έμε δι οργής έχετε , ώ και αυτοί ξννδιέγνωτε πολεμεΐν ,
εί καί έπελ&όντες οι ενάντιοι έδραΰαν άπερ είκός ήν μή έ& ελη -
ΰάντων υμών υπακονέιν , έπιγεγένηταί τε πέρα ών προΰεδεχό -
με&α ή νόΰος ήδε , πράγμα μόνον δή των πάντων έλπίδος
κρεΐββον γεγενημένον . και δι αυτήν οίδ ’ ότι μέρος τι μάλλον
έτι μιΰονμαι , ον δικαίως , εί μή καί όταν παρά λόγον τι εν πρά -
ξητε έμοί άνα&ήΰετε . ψέρειν τε χρή τά τε δαιμόνια άναγκαίως 2
τά τε από των πολεμίων άνδρείως " ταντα γάρ εν ε&ει τήδε τή
πόλει πρότερόν τε rv νυν τε μή εν υμϊν κωλν&ή . γνώτε δε 3
όνομα μέγιΰτον αυτήν έχονβαν εν πάΰιν άν&ρώποις διά τό ταΐς
ξνμφοραΐς μή εΐκειν , πλεΐβτα δε θάματα καί πόνους ανηλωκέ-
ναι πολέμω , καί δνναμιν μεγίΰτην δή μέχρι τονόε κεκτημένην ,
ής ές άίδιον τοΐς έπιγιγνομένοις , ήν καί νυν νπενδώμέν ποτέ
(πάντα γάρ πέφνκε καί έλαΰΰονΰ &αι ) , μνήμη καταλελείψεται,'
Ελλήνων τε ότι "

Ελληνες πλείΰτων δή ήρξαμεν καί πολέμοις
μεγίβτοις άντέΰχομεν πρός τε ξνμπαντας καί καθ' ’ έκάβτονς ,
πόλιν τε τοΐς πάΰιν ενπορωτάτην καί μεγίΰτην ωκήΰαμεν . καίτοι 4
ταντα ό μεν άπράγμων μέμψαιτ ’ αν , ό δε δράν τι βουλόμενος
καί αυτός ζηλωΰει, εί δέ τις μή κέκτηται , φ&ονήΰει . τό δε μιΰεΐ - 5
ΰ&αι καί λυπηρούς είναι εν τά παρόντι πάΰι μεν υπήρξε δή
όΰοι έτεροι ετέρων ήξίωΰαν άρχειν " όΰτις ό ’ επί μεγίΰτοις τό
έπίφ &ονον λαμβάνει , όρ&ώς βουλεύεται , μΐΰος γάρ ονκ έπί
πολύ αντέχει , ή δε παραυτίκα τε λαμπρό της καί ές τό έπειτα
δόξα άείμνηΰτος καταλείπεται . υμείς δε ές τε τό μέλλον καλόν 6

'
jk * :

64. 1 . των πάντων verb . mit μό¬
νον. — ελπίδας κρεισσον , spe , opi¬
nione maius , s . zu 41 , 3 . über Er¬
warten arg . Mf/ ,

2 . άναγκαίως , „ mit Ergebung
in das Unabänderliche “ . . CI .
.— εν υμΐν . zu 7 , 8 , 2 . ***··

βΐΛγίΚς*Λ. J ’Jii'rC' kyfjtylslui·tfa +hv**
3 . Ελλήνων τε ότι κτε . wird wohl

am besten als Erläuterung von
μνημη καταλελείψεται gefafst . —
πόνους άνηλωκ. auch Plat . Rep . II,
369 , e . — πρός — έκαστους, sowohl

iv rif ΤΙψΡΐί - ■
&*Λ*^4ν**&&*λί^ άΗ**̂ .i Εν-

gegen die Gesamtheit als
gegen die einzelnen , zu 39 , 2.
— πάλιν etc . aufser and . Stellen s .
Pind . Pyth . 7 , 1 u . Hen. Hell . 2 ,
3 , 24 .

4 . καί αυτός , et ipse , gehört zu
βουλ .

5 . επί μεγ . um den Preis der
höchsten Güter .

6 . τό μέλλον καλόν , was vorher
(ή ) ες τό έπειτα δόξα, und τό παραυ-4ΐπΛ</ /
τίκα μή αισχρόν , was ή παραν - -ßL.
τίκα λαμπρότης. Also chiastische Mut
V Ψε } * ι etc * A4 ν* *»*γ έ*Α0»Α*

τί ί fi arm
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προγνόντες ες τε τό αυτίκα μη αίβχρόν τώ ηδη προ&νμω άμφό-
τερα κτήΰαβ&ε , και Λακεδαιμονίοις μήτε ετακηρνκενεβ&ε μήτε
ένδηλοι εΰτε τοΐξ παροΰβι πόνοις βαρννόμενοι, ως οΐτινε g προς
rag ξυμφοράς γνώμη μεν ήκιβτα λυποϋνται , εργω δε μάλιΰτα
άντέχονβιν, οΰτοι καί πόλεων καί ιδιωτών κράτιΰτοί είβιν.

“
65 . Τοιαϋτα ο Περικλής λέγων έπειράτο τους ’Λ&ηναίους

τής τε επ ’ αυτόν οργής παραλύειν καί από των παρόντων δεινών
2 άπάγειν την γνώμην, οι δε δημοΰία μεν τοΐς λόγοις uvεπεί¬

γοντα και ούτε προς τους Λακεδαιμονίους ετι επεμπον ές τε
τον πόλεμον μάλλον ώρμηντο , ίδια δε τοΐς πα%·ήμαβιν έλυ-
ποΰντο, ό μεν δήμος ότι απ ’ έλαββόνων όρμώμενος έβτερητο^
καί τούτων, οί δε δυνατοί καλά κτήματα κατά την χώραν οίκο-
δομίαις τε καί πολυτελέβι καταΰκευαΐς άπολωλεκότες , το de μέ-

3 γιβτον , πόλεμον αντ ειρήνης εχοντες . ου μέντοι πρότερόν γε
οί ξύμπαντες επαυβαντο εν οργή εχοντες αυτόν πρϊν έζημίωβαν

4 χρήμαβιν . ; νβτερον δ ’ αύ &ις ου πολλώ , όπερ φιλεΐ όμιλος ποιεϊν ,
βτρατηγόν εϊλοντο και πάντα τά πράγματα επίτρεψαν, ών μεν
περί τά οίκεϊα έκαβτος ήλγει άμβλύτεροι ήδη όντες , ών de ή

δ ξυμπαβα πόλις προβεδεΐτο πλείβτου άξιον νομίξοντες είναι, όβον
τε γάρ χρόνον προύΰτη τής πόλεως εν τή ειρήνη, μετρίως εξ¬
ηγείτο καί άβφαλώς διεφύλαξεν αυτήν καί εγένετο έπ εκείνον
μεγίΰτη , επεί τε ό πόλεμος κατέοτη , ό δε φαίνεται καί έν τούτω
προγνους την δυναμιν ' έπεβίω δε δύο έτη καί μήνας εξ ’ καί

Anordnung . — προγνόντες , vorbe -
W4*’ dacht , s . 65 , 6 ή πρόνοια αυτόν

ές τον πόλεμον. J*.
τ - ί '* ·65. 1 . έπειράτο «τε . Wiederho¬

lung von 59 , 3 . ύψοίίοί
j . , 2 . απ έλαααόνων , als die Vor-

^ / " J^ .̂ efenen ( οί δυνατοί ) . — οί«οδο -
Π 'r 'Wtaig und καταΰκευαΐς mit «αλά

zu verbinden , wäre der Stellung
wegen hart . Es ist wohl unser : in
Gebäuden , eigenth : durch Ge¬
bäude , d . h . durch die Zerstörung
derselbeK^ywilvii^A.

3 . χρήμασιν. DieAngabender Spä¬tem über die Höhe des Betragesschwanken zw . 15 bis 80 Talenten .
4 . ών ήλγει. Die Konstr . al -

γεΐντινος ist nicht härter als ya-
λιπώς ψέρειν τινάς (zu 1 , 77 , 3) ,mag sie immerhin nur bei Tragi¬kern Vorkommen Die meisten

lösen ών auf τούτων a , glauben
also den Gen . von άμβλύτεροι ab-

^ J^ fhängig . Dadurch wird aber die
Symmetrie mit dem folg. Satze
gestört ; ferner ist die Konstr . αμ¬
βλύς τίνος viel unsicherer als άλ-
γεΐν τίνος , da τής γνώμης άμβλύ-
νεα&αι (87 , 3) , womit man es ver¬
teidigt , wohl gar nicht zusammen¬
gehört . — ή ξύμπαΰα die Vulg .,welche St . rechtfertigte , als den ein¬
zelnen, nicht dem Teil entgegen¬
stehend .

5 . Es folgt eine meisterhafte
Charakteristik des Perikies , sehr
passend dessen letzter Rede ange¬
schlossen . Dafs dieselbe nachträg¬lich eingelegt sei , sucht Ullrich
Beitr . z . E . d . Th . S . 149 f. zu er¬
weisen. — ό δέ im Nachsatze , zu
1 , 11 , 1 , — την δυναμιν , näml./ y Λετςιίίχ,
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επειδή άπέ&ανεν , επί πλέον έτι έγνώσ&η η πρόνοια αυτού ές 6
τον πόλεμον , ό μεν γάρ ηύνγάζοντάς τε καί το ναυτικόν &ερα - 7
πενοντας καί αρχήν μη έπικτωμένονς εν τώ πολεμώ μηδε τηπόλει κινδυνεύοντας έφη περιέΰεβ&αι ' οι δε ταΰτά τε πάντα ες
τουναντίον έκραζαν καί άλλα έξω τού πολέμου δοκούντα είναι
κατά τάς ιδίας φιλοτιμίας καί ίδια κέρδη κακώς ές τε βφάς
αυτούς καί τούς ξυμμάχονς έπολίτευσαν , ά κατορ&ούμενα μεν
τοΐς ίδιώταις τιμή καί ώφελία μάλλον ήν, βφαλέντα δε τη πόλει
ες τον πόλεμον βλάβη καθίστατο . αίτιον δ ’ ην οτι έκεΐνος μεν 8
δυνατός ών τώ τε άξιώματι καί τη γνώμη , χρημάτων τε δια-
φανώς άδωρότατος γενόμενος , κατείχε τό πλη&ος ε’λευ&έρως,καί ονκ ηγετο μάλλον ύπ ’ αυτού η αυτός ηγε , διά τό μη κτώ-
μενος έξ ον προσηκόντων την δυναμιν προς ηδονην τι λέγειν ,άλλ’

έχων επ ’ αξιωθεί καί προς οργήν τι άντειπεΐν. οπότε γούν
αΐσ&οιτό τι αυτούς παρά καιρόν νβρει &αρβούντας , λέγων κατ-
έπληβΰεν επί τό φοβειβ&αι, καί δεδιότας αύ άλόγως άντικα&ίστη 9
πάλιν επί τό ηλαρσεΐν . έγίγνετό τε λόγω μεν δημοκρατία , έργω
δε υπό τού πρώτον άνδρός αρχή . οι δε ύστερον Ισοι αυτοί
μάλλον προς άλλήλους

’όντες καί όρεγόμενοι τού πρώτος έκαστος
γίγνεσθαι , έτράποντο κα&’ ηδονάς τώ δημω καί τά πράγματα ίο

.;cS#
ί

*7
. . .

• «iß*· .
si*

τής πόλεως . Br erkannte voraus ,dafs die Macht des Staates grofs
genug sein werde , den Krieg glück¬
lich durchzuführen . Dieser Ge¬
danke stimmt zu dem § . 12 . 13 . Ge¬
sagten und steht auch in Einklang
mit ή πρόνοια αντοΰ ες τον πόλε¬
μον . Anders C1 . : , ,τοΰ πολέμου sc .,die Bedeutung und Tragweite des -
sel ^ en . ^ f

6 . ή πρόνοια αυτόν ές die besten
Codd. Wegen des nicht wieder¬
holten Art . zu 1 , 18, 1 .

1 (j . τη πόλει κινδ . , mit der
Stadt Gefahr laufend , sie
aufs Spiel setzend , s . 8, 45 , 4
και τοΐς οιόμααι και τοΐς χρήμασι
ηινδυνεΰειν und öfter . — έξω τον
π . , aufserhalb des Krieges ,des Kriegszweckes, liegend . Ge¬
meint ist doch wohl vor allem der
grofse Zug nach Sicilien , aber
auch z. B . der Angriff auf Melos
( 5 gegen E .) , der Zug nach Kreta
(2, 85 , 5) . kfrt.tvi Vu+fvil

v

KTtS/L trre ‘> Xfu .
*>«*, * Κ*1ξ4

8 . χρημάτων άδωρότατος Piat.
Symp . p . 197 D άδωρος δυσμενείας
(doch das Adj . in anderem Sinne
gebrauchend ) . Thuk . 3 , 58, 5 άτι¬
μους γέρων . Kr . 47 , 26 , 10 . z .
Sache s . 60,5 . — άλλ ’

έχων , sc .
την δυναμιν, sodafs auch dieses
Satzglied noch von διά τό ab¬
hängt. So ist die ganze Periode
symmetrischergegliedert, als wenn
man mit andern von έχων (weil
er konnte ) den letzten Infin. ab-
hängen läfst. ·— επ’ αξιώσει , bei
persönlicher Würde . — προς
οργήν , im Zorne , mit Heftig¬keit . s . 3 , 43 ,

9 . έπι το c. ini nlir hier bei
Thuk . , 3 , 42, 6 ist der Dativ rich¬
tig. s . zu 34 , 1 . — υπό zu 1 , 130 , 1 .

10. έτράποντο ένδιδόναι eine un¬
gewohnt Verbindung . Verschieden
ist προς τους αν&ρώπονς έτράπον¬
το φονενειν 1 , 50 , 1 . — καϋ·’ ήδο-
νάς , nach dessen Belieben ,Gelüsten . ^— καί τά πρ . έ . , so -
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11 ένδιδόναιΧέζ ών άλλα τε πολλά, ως εν μεγάλη πόλει καί αρχήν
έχονβη , ήμαρτή &η καί 6 ές Σικελίαν πλους , log ον τοβοντον
γνώμης αμάρτημα ην προς ονς έπήβαν, όβον οι έκπέμψαντεςον
τά πρόβφορα τοΐς οίχομένοις έπιγιγνώβκοντες , άλλα κατά τάς
ιδίας διαβολάς περί της τον δήμον προβταβίας τά τε εν τψ
βτρατοπεδω άμβλντερα έποίονν καί τά περί την πόλιν πρώτον

12 εν άλληλοις έταράχ &ηβαν. βφαλέντες δ ’ έν Σικελία άλλη τε
παραβκενή καί τον ναυτικού τψ πλείονι μορίψ καί κατά την
πόλιν η δη έν βτάβει οντες όμως δέκα μεν έτη άντεϊχον τοΐς τε
πρότερον νπάρχουβι πολεμίοις καί τοΐς από Σικελίας μετ

’ αυτών
καί των ζνμμάχων έτι τοΐς πλείοβιν άφεβτηκόβι, Κνρω τε νβτε-

ρον ßαβιλέως παιδί προβγενομένω , ος παρείχε χρήματα Πελο -
ποννηβίοις ές το ναυτικόν ' καί ον πρότερον ένέδοβαν ή αυτοί

13 έν βφίβι κατά τάς ιδίας διαφοράς περιπεβόντες έβφάληβαν . το¬
βοντον τω Περικλεϊ έπερίββενβε τότε άφ ’ ών αυτός προέγνω
καί πάνυ αν ραδίως περιγενέβ&αι των Πελοποννηβίων αυτών
τώ πολεμώ.

66 . Οι δε Λακεδαιμόνιοι καί οί ζνμμαχοι τον αυτού
βέρους έβτράτενβαν να.νβίν εκατόν ές Ζάκυνθον την νήβον , ή

gar die Staatsgeschäfte preis -
zugeben , nicht blofs ihre Reden
nach dessen Gefallen einzurichten .

11 . tos limitativ . zu 3 , 113 , 6 . —
n s TtQog ov $ = τοντων προς ονς, hin -

*«**faiichtl . derer , gegen welche ,
ist jedenfalls auch 6 , 31, 6 στρα -

t , yru ’rt“ s προς ους έπήσαν υπερβολή
^7 1 f zu fassen . Sonst vgl . K . 40 , 4 δι

, εύνοιας ω δέδωκε. 92 , 5 τής τρο
git-uji ο πής , ας — ναϋς διέφ&ειραν.

κατά τάς ιδίας διαβολάς steht dem
’ εχάτε -( *. έπιγιγνώβκοντες parallel , gleichsam
' I Λ . -ii »’A/iV /v 11ιί 1 Λιιη Α/Λ/Ζί/νί 1 η/ιιη -Λ .. ..Kr ** άλλήλονς βιαβάλλοντες

/p^ ' foluskJthqi — προστασίας ohne Art . an
' Μ τ“ 5 ^ ίας δ . angeschlossen, zu 1

<✓ 18 , 1 . — πρώτον will sagen : dies
waren die ersten innern Zerwürf¬
nisse ; die späteren deutet § 12
zu E . an. U. Μ

12 . δέκα Konj. v. Haacke . Die
Codd . τρία , das sich nicht genü
gend verteidigen läfst , da die drei
Jahre bis zur Einmischung des
Kyros für sich zu rechnen unna¬
türlich wäre , besonders aber der

Anschlufs von Κύρω τε κτε. an
άντεϊχον eine Trennung nicht ge¬
stattet . — Κνρω κτ . zur Sache s .
Xen . Hell . 1 , 5 , 3 . — περιπεσόντες,
sc . αυταις : bei den persön¬
lichen Zwistigkeiten , in wel¬
che sie geraten waren . Dies
würde allerdings glatter durch αΐς
περιέπεαον ( Konj . von Driefsen )
ausgedrückt sein. Docfi. s . zu 3 ,
11 , 3 . St. schreibt nach eigener
Verm. και ταϊς ίδίαις διαφοραΐς .

13 . τοαοΰτον— άφ ’ ών , so reich !
(überflüssig) standen dem Peri¬
kies Mittel zu Gebote , mit
denen . Sinn : Aus dem langen
Widerstande der Ath . gegen die
sehr verstärkten Pelop . geht
hervor , wie reich! , ja übergenug
die Mittel des Perikl . zum Siege
über die Pelop . allein (αυτών )
waren , auiog ändern C! u. St. in
αυτούς , wohl unnötig , da Perikies
ja in dieser ganzen Erörterung als
das fast monarchische Haupt des
Staates dargestellt wird.
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κεΐται αντίπερας
’Ήλιδος ' είβί δε Αχαιών των εκ Πελοπον -

νήβον ’άποικοι και Α &ηναίοις ίςννεμάχονν . έπέπλεον δε Αακε- 2
δαιμόνιων χίλιοι δπλΐται καί Κνήμος Σπαρτιάτης ναύαρχος ,
άποβάντες δε ές την γην έδήωβαν τα πολλά , καί επειδή ον
ζννεχώρονν , άπέπλευϋαν επ ’ οίκον.

67 . Καί τον αντον &έρονς τελεντώντος Αριβτενς Κορίν -
%τος καί Λακεδαιμονίων πρέββεις Ανήριβτος καί Νικόλαος καί
Σπρατόδημος καί Τεγεάτης Τιμαγόρας καί Αργείος ίδια Πόλλις ,
πορενόμενοι ές την Αβίαν ώς βαβιλέα , εί πως πείβειαν αντον
χρήματά τε παρέχειν καί ζνμπολεμεΐν , άψικνοννται ώς Σιτάλκην
πρώτον τον Τήρεω ές Θράκην , βονλόμενοι πεΐβαί τε αυτόν , εί
δνναιντο , μεταΰτάντα τής Αθηναίων ξνμμαχίας βτρατενβαι έπί
την Ποτίδαιαν , ον ήν βτράτενμα των Αθηναίων πολιορκούν ,
καί ήπερ ώρμηντο , δι έκείνον πορεν &ήναι πέραν τον '

Ελληβ-
πόντον ώς Φαρνάκην τον Φαρναβάξον , ος αντονς ’έμελλεν ώς
βαβιλέα αναπέμψειν .· παρατνχόντες δε Αθηναίων πρέββεις 2
Λέαρχος Καλλιμάχον καί Αμεινιάδης Φιλήμονος παρά τω
Σιτάλκη πεί &ονβι τον Σάδοκον τον γεγενημένον Α&ηναΐον ,
Σιτάλκον νίόν , τονς άνδρας έγχειρίβαι βψίβιν , όπως μτ διαβάν -
τες ώς βαβιλέα την έκείνον πόλιν το μέρος βλάψωβιν . 6 δε 3
πειβ^ εΐδ πορενομένονς αντονς διά τής Θράκης έπί το πλοΐον
ώ έμελλον τον '

Ελλήβποντον περαιώβειν , πριν έββαίνειν ζνλ-
λαμβάνει , άλλονς ζνμπέμψας μετά τον Αεαρχον καί Αμεινιάδον ,
καί έκέλενβεν έκείνοις παραδονναι " οι δε λαβόντες έκόμιβαν ές
τάς Α &ήνας . άψικομένων δε αυτών δείβαντες οι Αθηναίοι 4
τον Αριβτέα μη αν&ις βψάς έτι πλείω κακούργη διαφνγών , ότι
καί προ τούτων τά τής Ποτιδαίας καί των έπί Θράκης πάντ
έφαίνετο πράξας , άκρίτονς καί βονλομένονς έβτιν ά είπεΐν
αν&ημερόν άπέκτειναν πάντας καί ές φάραγγας έβέβαλον,
δικαιούνςες τοΐς αντοΐς άμννεβ &αι οίβπερ καί οι Λακεδαιμόνιοι

67 . 1 .
’Αριβτεύς s . 1 , 60 ff. —

Σιτάλκην 29 , 1 . — Ιδία ist zuge¬
fügt , weil der Staat Argos neutral
war (K. 9 , 2) . — έπί την 17.,natürl . nicht gegen , sondern nach
P . — πορευ&ήναι , befördert
werden . — Φαρνάκην. 1 , 129 , 1 .

2 . τον γεγ .
’J & . 29 , 5 . — τό μέ¬

ρος, so viel von ihm abhänge .
zu 1 , 74, 3 . Härter ist die andere

Erklärung , welche es zu την εκεί¬
νον πάλιν zieht.

3 . ξυΐλαμβ . , läfst sie verhaf¬
ten .

4 . δείβαντες κτε. vgl . die Motive
zur Hinrichtung des Nikias 7 , 86.
4. — τά τής Π . κτε. 1 , 60 , 2 . —
οΐβπερ — νπήρξαν , womit — an¬
gefangen hatten . Kr . 47 , 13, 8
führt an Demosth . 20 , 46 προ -

r
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ύπήρΣαν , τούς εμπόρους ούς έλαβον Α&ηναίων καί των Συμ¬
μάχων εν ολκάΰι περί Πελοπόννηβον πλέοντας άποκτείναντες
καί ε’ς φάραγγας έΰβαλόντες . πάντας γάρ δη κατ ’ άρχάς τοϊ
πολέμου οί Λακεδαιμόνιοί οδούς λάβοιεν εν τη ϋαλάδδη ως
πολεμίους διεφ &ειρον , καί τούς μετά Αθηναίων ζυμπολεμοΰν-
τας και τούς μηδε μεϋ·

’ ετέρων .
68 . Κατά δε τούς αυτούς χρόνους , τού βέρους τελευτών¬

τας , και Αμπρακιώται αυτοί τε καί των βαρβάρων πολλούς
άναδτήδαντες έδτράτευδαν επ ’ 1'

Αργος το Αμφιλοχικόν και την
2 άλλην Αμφιλοχίαν , έχβρα δε προς τούς Αργείους άπο τοϋδε
3 αυτοΐς ηρ

'
Σατο πρώτον γενέδ &αι . Άργος το Αμφιλοχικόν καϊ

Αμφιλοχίαν την άλλην έκτιΰε μετά τά Τρωικά οΐκαδε άναχω-
ρήδας και ούκ άρεβκόμενος τη εν Άργει καταβτάδει Αμφίλοχος
ο Αμφιάρεω εν τώ Αμπρακικώ κόλπω , ομώνυμον τη εαυτού

4 πατρίδι Άργος ονομάδας . και ην η πόλις αύτη μεγίδτη της
5 Αμφιλοχίας και τούς δυνατωτάτους είχεν οίκητορας . υπό Συμ¬

φορών δε πολλαΐς γενεαϊς ύδτερον πιεξόμενοι Αμπρακιώτας
ομόρους όντας τη Αμφιλοχικη Σνν°ίκον 5 έπηγάγοντο, καϊ
ήλληνίβ &ηδαν την νΰν γλώβδαν τότε πρώτον άπο των Αμπρα-
κιωτών Συνοικηδάντων ' οί δε άλλοι Αμφίλοχοι βάρβαροί είβιν.

6 έκβαλλουδιν ούν τούς Αργείους οί Αμπρακιώται χρόνω καί
7 αυτοί ίδχουδι την πόλιν . οί δ ’

Αμφίλοχοι γενομένου τούτου
διδόαβιν εαυτούς Ακαρνάβι, καί προβπαρακαλέΰαντες άμφότεροι
Αθηναίους , οι αυτοΐς Φορμίωνά τε βτρατηγον έπεμψαν καί
ναΰς τριάκοντα , άφικομένου δη τού Φορμίωνος αίρονβι κατά
κράτος Άργος καί τούς Αμπρακιώτας ηνδραπόδιβαν, κοινή τε

νπάρχειν τφ ποιειν εν . Doch kann
οιοπερ auch als Attrakt. für άπερ
wefafst werden , schwer ! aber für
ιανπερ , wie CI . will wegen der
übrigen Stellen des Thuk. , wo
νπάρχ . und προνπάρχ. den Genet ,
hat.

68. 3 . ουκ άρεοκόμενος , weil in¬
zwischen Alkmaion, der Bruder
des Amphilochos, seine Mutter
Eriphyle getötet hatte, s . 102 , 6 .

5 . -ήλληνίΰ&ησαν Verbesserung
von Lobeck statt ελληνία&ηβαν .
Der trans . Gebrauch von ελληνί-
ζειν ist sehr selten. Hier wohl auf¬
zulösen : Ελληνες γενόμενοι εδιδάχ -

&ησαν , um die Verbindung mit
dem Akk. zu erklären .

7 . άφικομένον Srj Konj . von St.
Die Hs . <Ss , das mit προαπαρακα-
λέβαντες nicht wohl zu vereinigen
ist. CL , der 8έ beibehält , schreibt
vorher de conj . προαπαρεκάλεοάν
τε . Schütz , Ztschr . für Gymna¬
sialwes. XXXV. S . 467 verteidigt
8έ , welches „in echt thukydid .
Weise hinzugesetzt“ sei , um den
logischen Zusammenhang mit
προακαλέΰαντες (mit wenigen Hdd.)
zu bezeichnen. — ωκιοαν . Die
meisten Hs . ωκηααν , hier weniger
angemessen, vgl . zu 1 , 7 .



LIB . II . CAP . 67 — 70 . 189
" “ , 0»<

‘ * ,,r ^ ,
T’·

Ml

ν- ' ·< nkli
vt ' -m· *oiit

1 ' , UVMV *oir
• ' «χό t(>

‘ÄüJixo»i .
" ■ Cttf
' ; r < hfl Juplf
" 1 .“ " >' rij f

'sf
1 1 " , ue/wq·

(Ji· ; . vxo :
I " ! IuX (WM

ixijaj ’üm ,
i- .i 'i rüt’ irf
: .lupjjßpoiBI

t . iJUU 2(KM
·. , i ' ufVot 1 iir

. .icrti,· (·'«?«
I tXi .Ut«

, , (a
'
poröt 1

, L <JU' . *W

V. fliwt?

l( r K. o;· 1'
.. . : ..·. Φ*

, ■■■«ri' ‘
.

'
- . Ιύ . *

. ■· !-·’ Ι;Γ·■
*?; «* .

' ui
'

· -ei. * '

■ « «# '

u, . * *

ώκισαν αυτό Άμφίλοχοι και Ακαρνάνες. μετά δε τούτο ή %νμ~ 8
μαχία έγένετο πρώτον Αθηναίοις καί Ακαρνάσιν. οί δε 9
Αμπρακιώται την μεν έχθραν ές τους Αργείονς άπδ τον
ανδραποδισμού βφών αυτών πρώτον έποιήσαντο , ύστερον δε
έν τώ πολεμώ τήνδε την στρατείαν ποιούνται αυτών τε και
Χαύνων και άλλων τινών τών πλησιοχώρων βαρβάρων ' έλθόντες
τε προς το "

Αργος της μεν χώρας εκράτονν , την δε πόλιν ως
ουκ έδνναντο ελεΐν προόβαλόντες , άπεχώρησαν επ ’ οίκον και
διελνθησαν κατά έθνη. τοΟαΰτα μεν εν τώ θέρει εγένετο .

69 . Τον δ ’ έπιγιγνομένον χειμώνος Αθηναίοι νανς έστει¬
λαν εικοΰι μεν περί Πελοπόννησον καί Φορμίωνα στρατηγόν ,
og όρμώμενος έκ Ναύπακτον φυλακήν είχε μήτ ’ έκπλεΐν εκ
Κόρινθόν καϊ τον Κρισαίον κόλπον μηδένα μήτ ’ έσπλεΐν ,
έτέρας δε ?ξ έπϊ Καρίας και Ανκίας και Μελήσανδρον στρα¬
τηγόν , όπως ταντά τε άργνρολογώϋι και το ληΰτικόν τών Πε-
λοποννησίων μη έώσιν αυτόθεν όρμώμενον βλάπτειν τον πλονν
τών όλκάδων τών από Φασήλιδος καϊ Φοινίκης καϊ της έκεΐθεν
ήπειρον, άναβάς δε στρατιά Αθηναίων τε τών από τών νεών 2
και τών Συμμάχων ές την Ανκίαν ό Μελήσανδρος αποθνήσκει
και τής στρατιάς μέρος τι διέφθειρε νικηθείς μάχη .

70 . Τον δ ’ αυτού χειμώνος οί Ποτιδαιάται επειδή ονκέτι
έδνναντο πολιορκονμενοι άντέχειν, άλλ’ αϊ τε ές την ’Αττικήν
έσβολαί Πελοποννησίων ουδεν μάλλον άπανίστασαν τους Αθη¬
ναίους , ι τε σίτος έπελελοίπει , και άλλα τε πολλά έπεγεγένητο
αυτόθι ήδη βρώσεως πέρι αναγκαίας καί τινες καϊ άλλήλων
έγέγενντο, ουτω δή λόγους προσφέρονσι περί ζνμβάσεως τοϊς
στρατηγοΐς τών ’Αθηναίων τοϊς έπι σφίσιτεταγμένοις, ΐΞίενοφώντί
τε τώ Ενριπίδον καί '

Εστιοδώρω τώ Αριστοκλείδον και Φανο-
μάχω τώ Καλλιμάχου . οί δέ προσεδέίςαντο, όρώντες μεν τής 2
στρατιάς τήν ταλαιπωρίαν έν χωρίω χειμερινά) , άνηλωχνίας τε

8 . ή ζνμμαχία. Κ . 9 , 4.
69 . 1 . όρμώμενος εκ . 1 , 64 , 2 .

— Κρισαίον κόλπου der alte Name
für den korinth. Busen . — ταντα,diese Gegenden . — μή έώσιν,■wie 1 , 37 , 1 μή αλογίατως, ein
Begriff . — τής εκείθεν für τής
εκεί wegen πλονν.

70. 1 . βρώσεως πέρι αναγκαίας .

Heilst αναγκ . wie gewöhn] , not¬
wendig (s . 1 , 2 , 2 τής καθ’ ήμέραν
αναγκαίου τροφής ) , oder : durch
die Not aufgedrungen ? Für
Letzteres spricht die Abwesenheit
des Art . Wegen dieser Bedeutung
s . 5 , 8 , 3 . 6 , 37, 2 .

2 . μεν — τε . zu 1 , 144 , 2 . —
άνηλωκνίας κτέ . 13 , 3 . 3 , 17, 3 . —



190 THUCYDIDIS

3 ήδη τής πόλεως δισχίλια τάλαντα ές την πολιορκίαν , επί τοΐαδε
ονν ’

ξννέβησαν , έξελ&εΐν αυτούς καί παΐδας καί γυναίκας και
τους επικούρους ξύν ένί ίματίω , γυναίκας δε ζύν δυοΐν , καί

4 άργνριόν τι ρητόν έχοντας έφόδιον . και οί μεν υπόσπονδοι

έξηλ&ον επί την Χαλκιδικην και έκαστος η έδννατο ’ ’Λ&ηναΐοι
δε τούς τε στρατηγούς επητιάσαντο ότι άνευ αυτών ξννέβησαν
(ενόμιξον γάρ αν κρατήσαι της πόλεως η έβούλοντδ) , καί
ύστερον έποίκους εαυτών έπεμψαν ές την Ποτίδαιαν καί

5 κατφκισαν. ταϋτα* μεν εν τώ χειμώνι έγένετο, καί τι δεύτερον
έτος έτελεύτα τώ πολεμώ τώδε όν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

71 . Τον δ ’ έπιγιγνομένου &έρους οί Πελοποννήσιοι καί
οί ζύμμαχοι ές μεν την

’
Αττικήν ούκ έσέβαλον, έστράτευσαυ

δ ’ έπί Πλάταιαν ηγείτο δε ’
Λρχίδαμος ό Ζευξιδάμου , Λακέ -

δαιμόνιων βασιλεύς, καί κα&ίσας τον στρατόν έμελλε δηώσειν
την γην ' οί δε Πλαταιής εν&νς πρέσβεις πέμψαντες προς αυτόν

2 έλεγον τοιάδε. ,,Λρχίδαμε καί Λακεδαιμόνιοι , ου δίκαια
ποιείτε ονδ ’ άξια ούτε υμών ,οντε πατέρων ών έατε , ές γην
την Πλαταιών στρατεύοντες. Παυσανίας γάρ 6 Κλεομβρότον,
Λακεδαιμόνιος, έλευ &ερώσας την

'Ελλάδα άπί τών Μηδων
μετά 'Ελλήνων τών έ&ελησάντων ξυνάρασ&αι τον κίνδυνον

is την πολ. Die meisten Hs. und
Ausg . ohne Artik . , der doch nicht
entbehrlich scheint .

3 . παΐδας καϊ γυναίκας , seltener
die im Deutschen übliche Stellung .
γυναίκας δε ξ,υν δυοΐν ist gleich¬
sam eine nachträgliche Korrektur ,
s . 1 , 108, 3 .

4 . εδύνατο . Meineke vermutet ,dafs nach diesem Worte ein Verb .,etwa κατεακευάαατο ausgefallen
sei ; vgl . 17 , 2 . 5 , 1 . Aus Diod.
12, 46 gehe nicht hervor , dafs die
Potidaier anderwärts als in ' Chal-
kidike ein Unterkommen gesucht
hätten . St . schiebt aus eben jener
Stelle ήκaτωκηaavy nach καί ein.

71 . Nach dem ersten , mifslun-
genen Versuche der Thebaier auf
Plataia (K . 2—6) hat der ganze pe-
lop . Bund, dem die Sonderstellung
der mit Athen verbündeten Stadt
unerträglich schien , die Sache zu
der seinigen gemacht und unter¬
nimmt jetzt (429 ) einen neuen,

weit ernstem Angriff gegen die¬
selbe , um sie entweder auf seine
Seite zu ziehen oder doch zur
Neutralität zu zwingen. Die ge¬
naue Beschreibung der Belage -
rnngs- und Verteidigungsarbeiten
ist ebenso interessant , als die
Schilderung der Katastrophe er¬
schütternd .

1 . έλεγον . zu 1 , 26 , 1 . Classens
Angabe : „Thuk . gebraucht vor der
Einführung direkter Reden das
Impf . u . den Ao . ohne Unterschied,
nach dem Schlufs der Rede im
Rückblick auf dieselbe stets den Ao .“
ist in ihrem zweiten Teile nicht
genau ; s . 2 , 65,1 . 90 , 1 (coli. 88 , 1) .
4, 96 , 1 . 7 , 16, 1 . 78 , 1 . Freilich
hält er diese Stellen für nicht
gegen s . Regel sprechend ; 90 , 1
nahm er den Aor. aus einigen
Hdd . auf.

2 . πάτερων kann des Art . ent¬
behren , weil derselbe durch ών
εοτε (— των υμετέρων) ersetzt
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’

ημΐν έγένετο , θυοκ ? iv tij Πλαταιών αγορά
Αιί ελευ&ερίω ιερά καί ξνγκαλέΰας πανίας τους ξυμμάχονς
άπεδίδον Πλαταιεϊΰι γην καί πόλιν την ΰφετέραν έχοντας
αυτονόμους οίκεΐν , ΰτρατεϋΰαί τε μηδένα ποτέ αδίκως επ’
αυτούς μηδ ' επί δουλεία ' εί δε μή , άμΰνειν τούς παρόντας
Συμμάχους κατά δύναμιν. τάδε μεν ημΐν πατέρες οι υμέτεροι 3
έδοΰαν αρετής ένεκα καί προθυμίας της εν έκείνοις τοΐς κίν¬
δυνο ις γενομένης , υμείς δε τάναντία δράτε ’ μετά γάρ Θηβαίων
των ημΐν έχ&ίβτων επί δουλεία τη ημέτερα ήκετε. μάρτυρας 4
δε &εούς τούς τε όρκίους τότε γενομένους ποιούμενοι καί τούς
υμετέρους πατρώους καί ημετέρους εγχωρίους , λέγομεν ύμϊν
την γην την Πλαταιίδα μη άδικεΐν μηδέ παραβαίνειν τούς
όρκους , εάν δε οίκεΐν αύτονόμους κα&άπερ Παυΰανίας έδι-
καίωβεν .

“
72 . Τοβαντα είπόντων Πλαταιών ’

Πρχίδαμος υπολαβών
είπε '

,,/Ηκαια λέγετε, ω άνδρες Πλαταιής, ην ποιητε όμοια τοΐς
λόγοις . κα&άπερ γάρ Παυΰανίας νμΐν παρέδωκεν , αύτοί τε
αύτονομεΐΰ &ε καί τούς άλλους ζυνελευ &ερούτε οΰοι μεταΰχόντες
των τότε κινδύνων ύμΐν τε ξ,υνώμοΰαν καί είΰί νυν ύπ ’ ’Λ&η-
ναίοις, παραΰκευή τε τοΰήδε καί πόλεμος γεγένηται αυτών ένεκα
καί τών άλλων έλευ%·ερώΰεως. ής μάλιΰτα μεν μεταΰχόντες
καί αυτοί έμμείνατε τοΐς όρκοις ' εί δε μή, άπερ καί το πρότερον
ήδη προυκαλεΰάμεϋ 'α , ήΰυχίαν άγετε νεμόμενοι τά νμέτερα
αυτών, καί έΰτε μηδέ μεθ·

’
έτέρων , δέχεΰ&ε δέ άμφοτέρους

φίλους , επί πολέμω δέ μηδ ’
ετέρους , καί τάδε ημΐν αρκέΰει.

“
'Ο μέν ’

Αρχίόαμος τοΰαύτα είπεν " οι δέ Πλαταιών πρέΰβεις 2
άκούΰαντες ταϋτα έΰήλ&ον ές την πόλιν, καί τώ πλή&ει τά
ρη&έντα κοινώΰαντες απεκρίναντο αύτώ ότι αδύνατα ΰφίΰιν
εϊη ποιεΐν ά προκαλεΐται άνευ Ά&ηναίων , παΐδες γάρ ΰφών
καί γυναίκες παρ

’ έκείνοις είεν δεδιέναι δέ καί περί τή πάΰη

wird , zu 1 , 85, 1 . — si 8ε μή . zu
1 , 28,, 3 .

4 . δρκίονς. zu 1 , 71 , 5 . — τους
νμ . — εγχωρίους, Zeus u . Apollon.

72 . 1 . αυτονομεΐα& ε Imperativ .
— παρασκευή τε — αυτών «τε . Der
vorherg. Relativsatz wird durch
einen demonstrativen erweitert , s .K . 4 , 5 ο ήν τον τείχους καί αΐ

πλησίον &ΰραι άνεωγμέναι έτνχον
αυτόν . 74 , 3 π . a. vgl . zu 1,
106, D

2 . εΐεν Über d . Optat . Kr. 64,
6 , 4. Zur Sache K . 6 , 4. — ov%
επιτρέπωσι , näml . neutral zu blei¬
ben . — πειράβουαι nach den besten
Codd. statt πειράβωσι. Über die
Gründe s . unsere Dissert . über die
Finals . S . 108 . (Dion. Hai . : — σωαι.)
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πόλει μή εκείνων άποχωρηβάντων Αθηναίοι έλθοντες βφίβιν
ονκ έπιτρέπωβιν, η Θηβαίοι, ως ένορκοι , όντες κατά τί άμφο -
τέρονς δέχεβθαι, ανθις βφών ττν πόλιν πειράβονβι καταλκβεΐν .

3 6 δε θαρβύνων αυτούς προς ταντα έφη . , ^Τμεΐς δε πόλιν μεν
καί οικίας ήμΐν παράδοτε τοΐς Αακεδαιμονίοις καί γης όρους
αποδείξατε καί δένδρα αριθμώ τα ύμέτερα καί άλλο εϊ τι
δυνατόν ες αριθμόν έλθεΐν. αυτοί δε μεταχωρήΰατε οποί
βούλεβθε , έως άν 6 πόλεμος ή . έπειδάν δε παρέλθη , άποδώ -
βομεν υμΐν ά άν παραλάβωμεν . μέχρι δε τοϋδε έξομεν παρα¬
καταθήκην, εργαζόμενοι καί φοράν φέροντες ή άν υμΐν μέλλη
ικανή εβεβθαι .

“
73 . Οί δ, άκούβαντες έβήλθον αύθις ές την πόλιν , καί

βουλενβάμενοι μετά του πλήθους έλεξαν ότι βούλονται ά προ-
καλεΐται ’Αθηναίοις κοινώβαι πρώτον καί, ήν πείθωβιν αντους ,
ποιεΐν ταντα ' μέχρι δε τούτον βπείβαβθαι βφίβιν εκέλενον καί
την γην μη δηονν. 6 δε ημέρας τε έβπείβατο εν αίς είκός ήν

2 κομιβθήναι καί την γην ονκ ετεμνεν . έλθόντες δε οι Πλαταιής
πρέββεις ως τούς Αθηναίους καί βουλενβάμενοι μετ

’ αυτών
3 πάλιν ήλθον άπαγγέλλοντες τοΐς έν τή πόλει τοιάδε ' ,,Οντ έν

τώ προ τον χρόνω , ώ άνδρες Πλαταιής, άφ ’ ον ξύμμαχοι έγε-
νόμεθα, Αθηναίοι φαβιν έν ονδενί υμάς προέβθαι αδικούμενους
ούτε νυν περιόψεβθαι, βοηθήβειν δε κατά δνναμιν . έπιβκήπ-
τουβί τε υμΐν προς τών όρκων ονς οί πατέρες ωμοβαν μηδέν
νεωτερίζειν περί την ξνμμαχίαν.

“
74 . Τοιαντα τών πρέββεων άπαγγειλάντων οί Πλαταιής

έβονλεύβαντο Αθηναίους μη προδιδόναι, άλλ ’ άνέχεβθαι καί
γήν τεμνομένην, ει δει , ορώντας καί άλλο πάβχοντας c τι άν
ξνμβαίνη, έξελθεΐν τε μηδένα έτι , άλλ’ από τον τείχους άπο-
κρίναβθαι ότι αδύνατα βφίβι ποιεΐν έβτιν ά Αακεδαιμόνιοι

2 προκαλοννται . ως δε άπεκρίναντο , εντεύθεν δη πρώτον μεν ες

3 . Der Vorschlag des Archid.
verliert viel von seiner Sonderbar¬
keit, wenn man sich erinnert , wie
häufig im Altertum e gewaltsame
Verpflanzungen ganzer Einwohner¬
schaften vorkamen .

73. 1 . ηομισθήναι , dafs sie
(die nach Athen zu Sendenden ) zu -
r .ückgekehrt seien .

3 . περιόιρεο&αι . Auch hierher ge¬

hört αδικούμενους. — ?ιρος τών o .,
b ei dem Eide .

74. 1 . ορώντας . , ,όρώντες würde
man erwarten; allein das δει des
Zwischensatzes wirkt ein . vgl . Lob .
zum Phryn. p . 755 .“ K .

2 . πρώτον μέν. Das έπειτα liegt
der Sache nach in 75 , 1 . — ’A .
βασιλεύς . Wie 4 , 101 , 5 . Σιτάλκης
08ρναών βασιλεύς und oft Αακε-



LIB. II . CAP. 72—75. 193

1 /is ψ
«Hi

i»,9CT( J,

i
Ü

Ίτβι tj ;
Wir enff
ixiitmi ':
ui; «op
ot Ilhst-i

μΐτ
’

m;
f »Mi?

,s

itxotfk
'

ι ·. im
lOfiCfp

„ i fflj*

ic; <*'·■.
■

alluft·:
ÜtOVf>

'
·.

έπιμαρτνρίαν καί θεών καί ηρώων των εγχωρίων ’
Λρχίδαμος

βαδιλενς κατέδτη , λέγων ώδε ’
,,Θεοί οδοί γην την Πλαταιίδα 3

έχετε καί ηρωες , ξννίδτορες έδτε ότι οντε την αρχήν αδίκως ,έκλιπόντων δε τώνδε πρότερον το ξννώμοτον, επί γην τηνδε
ηλθομεν, εν ■/} οι πατέρες ημών ενξάμενοι ύμΐν Μηδων έκράτη-
6αν καί παρέδχετε αυτήν ευμενή έναγωνίδαδθαι τοΐς "Ελληδιν,
οντε νυν , ην τι ποιώμεν, άδικηδομεν ' προκαλεδάμενοι γαρ
πολλά καί είκότα ον τνγχάνομεν. ξνγγνώμονές δε έδτε της μεν
αδικίας κολάζεδθαι roig νπάρχονβι προτέροις, της δε τιμωρίας
τνγχάνειν τοϊς έπιφέρουδι νομίμως.

“
75 . Τοδαντα έπιθειάδας καθΐδτη ές πόλεμον τον δτρα -

τόν , καί πρώτον μεν περιεδτανρωδεν αυτούς τοϊς δένδρεδιν α
έκοψαν , τον μηδένα έτι έξιέναι , έπειτα χώμα έχουν προς την
πόλιν, ελπίξοντες ταχίδτην αΐρεδιν έδεδθαι αυτών δτρατενματος
τοδοντου εργαζομένου , ξυλά μεν ούν τέμνοντες εκ τον Κι- 2
θαιρώνος παρωκοδόμονν εκατέρωθεν , φορμηδδν αντί τοίχων
τι&έντες , όπως μη διαχέοιτο επί πολύ τό χώμα , έφόρουν δε
ύλην ές αυτό καί λίθους καί γην καί εί τι άλλο άνντειν μέλλοι
έπιβάλλομενον . ημέρας δε έχουν έβδομήκοντα καί νύκτας 3
ξννεχώς , διηρημένοι κατ ’ άναπανλας, ώδτε τους μεν φέρειν ,
τούς δε ύπνον τε καί δΐτον αίρεΐδθαι ' Λακεδαιμονίων τε οι
ξεναγοί εκάδτης πόλεως ξννεφεδτώτες ηνάγκαζον ές το έργον .

δαιμόνιων βασιλεύς, so kann gewifs
auch βασιλεύςallein ohne Art . stehn,der daher hier mit den best . Codd .
■wegzulassen ist trotz Dion. Hai.
@ovx . %. 36 , 10.

3 . έχλιπόντων δέ. Ganz ähnlich
ist δέ zum Ansehlufs eines gen.
abs . gebraucht 3 , 55 , 1 . 6 , 64 , 1 ,und dieser Umstand schützt die
Partik . an u . St . zu entschieden ,als dafs ihr Pehlen in einigen guten
Hs . , worauf hin CI . sie tilgt , sie
verdächtigen darf . — xal — αυ¬
τήν . zu 72 , 1 . — ξνγγνοόμονες δέ
Ιστέ , seid damit einverstan¬
den , eine sonst nicht vorkom¬
mende Bedeutung des Adj . , die
sich aber durch den ebenfalls un-
gewöhnl . Gebrauch des Verb , ξυγ-
γιγνώσχειν in dem Sinne von
mitbeschliefsen , beistimmen
(Thuk. 2 , 60 , 4 . 7 , 73, 2 . 8 , 24 , 5)

Thucydidis I . 1.

genügend legitimiert . — τής αδι¬
κίας χολάξ. s . 6 , 38 , 4. χολάζων
— ων βούλονται μέν , δύνανται δ’
ον . — τοϊς έπιφέρουαι , sc . την
τιμωρίαν.

75 . 1 . επιθειάαας . 8 , 53 , 2 . — έηι-
χαλεσάμενος, χατενξάμενος (nach
den Scholien) . — ταχίστην αί'ρεσιν als
Pradik . zusammengefafst ist unbe¬
denklich u . die, wenn auch leichte,
Änderung Classens ταχίστην την αΐρ.
(von St . aufgenommen) unnötig .

2. φορμηδόν, kreuzweise , nach
Art einer geflochtenen Binsenmatte .

3 . κατ’ άναπαύλας , „rastweise ,sodafs einzelne Abteilungen sich
in Rast und Arbeit ablösten.“ K .
— ξεναγοί sind die von Sparta den
Bundesgen . gegebenen Anführer,also nicht Mietstruppenanfüh -
rer , sondern Fremdenanführer . —
ξννεφεστωτες , i. e . εψεστωτες ξύν

13
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4 οι δε Πλαταιής όρώντες το χώμα αίρδμενον , ξύλινου τείχος
ξυν&έντες και έπιβτηόαντες τώ εαυτών τείχει η προβεχούτο,
έβφκοδόμουν ές αντί πλίν&ονς έκ τών εγγύς οικιών κα&αιρονν -

5 τες . ξννδεΰμος δ ’
ήν αύτοϊς τα ξύλα , τον μη υψηλόν γιγνό -

μενον αβ&ενες είναι το οικοδόμημα ' και προκαλύμματα είχε
δέρρεις και διφ&έρας , ώΰτε τους εργαζομένους και τα ξύλα
μήτε πυρψόροις οίβτοις βάλλεΰ&αι εν αβφαλεία τε είναι.

6 ηρετο δε τι ύψος τον τείχους μέγα , και τό χώμα ον βχολαίτε -
ρον άντανηει αντώ . καί οι Πλαταιής τοιόνδε τι έπινοούΰι’

διελόντες τού τείχους η προβέπιπτε τό χώμα έβεψόρουν την γην.
76. Οί δε Πελοποννηβιοι αίβ&όμενοι εν ταρΰοϊς καλά¬

μου πηλόν ενείλλοντες έΰέβαλλον ές τό διηρημένον, όπως μη
2 διαχεόμενον ώβπερ η γη φοροΐτο . οί δε ταύτη άποκληόμενοι

τούτο μεν έπέΰχον , υπόνομον δ ’ εκ της πόλεως όρύξαντες και
ξυντεκμηράμενοι υπό τό χώμα νφεϊλκον αν&ις παρά βφάς τον
χούν " και έλάν&ανον έπϊ πολύ τούς έξω , ωΰτ ’ επιβάλλοντας
ηΰΰον άνύτειν υπαγόμενου αντοϊς κάτωθεν τον χώματος καί

3 ίζάνοντος αεί επί τό κενούμενον . δεδιότες δε μη ονδ ’ οντω
δύνωνται ολίγοι προς πολλούς άντέχειν , προΰεπεξηύρον τόδε "
τό μεν μέγα οικοδόμημα επαύβαντο εργαζόμενοι τό κατά τό
χώμα , έν&εν δέ καί έν&εν αυτού άρξόμενοι από τού βραχέος
τείχους έκ τού εντός μηνοειδές εν την πάλιν προβωκοδόμονν ,

τοϊς εξ αυτών τών πόλεων βτρατη-
γοΐς .

4 . η προβεχούτο , i . e . η . τό χώμα
εχοϋτο π(ιός την πάλιν . Über den
Zweck dieses Walles 76 , 4 . 77 , 3 . —
έβωκοδόμovv eine sonst nicht nach¬
gewiesene Komposition.

5 . τον μη , damit nicht , s . zu
1 , 23 u . 1 , 4 . — δέρνεις sind
wahrsch . rohe , διφ&έραι gegerbte
Häute , Leder .

6 . ηρετο — μέγα. zu 1 , 93 , 2 .
— διελόντες . Die Erklärung von
τοιόνδε schliefst sich ohne γάρ an .
zu 2 , 60 , 4 . — roü τείχους gen.
part . wegen η . — προ βέπιπτε .
Nur mit dem untern Teile seiner
nicht senkrecht, sondern schräg
abfallenden Seite konnte der Wall
die Mauer berühren ; denn es war
zwischen beiden noch eine Lücke
( 77, 3) .

76. 1 . έβέβαλλαν zuerst Bekk .
mit einigen Hs . Vulg. εσέβαλον
CI . u . St., ενείλλοντες verträgt sich
damit nicht gut. — διαχεόμενον.
Das Neutr. wohl wegen des vor¬
schwebendenallgemeinen Begriffes:
die Masse , τό έσβλη&έν . zu
47 , 3 .

2 . Kai — χώμα , „eosque (cunicu¬
los ) conjectura sub aggerem, dirigen¬
tes“. Pt . Prägnanter Ausdruck , zu
K . 4, 3 ; denn eigentlich ist ξνντεκ-
μαίρεβύαι nur conjectura assequi .
Andere indes wollen υπό τό χ . mit
όρύξαντες verbinden , sodafs καί
ξυντεκμ . als διά μέβον zu betrach¬
ten wäre .

3 . έ'νϋ·εν — αύτον , an beiden
Enden desselben . — τον βρα¬
χέος τ . ist die urspriingl . Mauer. —
έκ τον έντός , nach innen , zu 1 ,
64 , 1 . — μηνοειδές , eine halb -
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όπως , εί τό μέγα τείχος άλίβκοιτο , τοντ άντέχοι , και δέοι τους
εναντίους ανθις προς αυτό χονν , καί προχωρονντας έβω
διπλάβιόν τε πόνον έχειν και έν αμφιβάλω μάλλον γίγνεβθαι .
άμα δε τη χάβει καί μηχανάς προβήγον τη πόλει οί Πελοπον - 4
νήβιοι , μίαν μεν η τον μεγάλου οικοδομήματος κατά το χώμα
προβαχθεΐβα έπ 'ι μέγα τε κατέβειβε και τους Πλαταιέας εφόβη-
6εν . άλλας δε άλλη τον τείχους , ας βρόχους τε περιβάλλόντες
άνέκλων οί Πλαταιής , και δοκούς μεγάλας άρτήβαντες άλνΰεΰι
μακραϊς βιδηραΐς από της τομής εκατέρωθεν από κεραιών δυο
έπικεκλιμένων και νπερτεινουβών υπέρ τον τείχους άνελκν-
βαντες έγκαρΰίας , οπότε προβπεβεΐβθαί πη μέλλοι η μηχανή ,
άφίεβαν την δοκόν χαλαραΐς ταϊς άλνβεβι καί ον διά χειρός
έχοντες , ή de ρόμη εμπίπτονΰα άπεκαύλιξε τό προέχον τής
έμβολής.

77 . Μετά δε τούτο οί Πελοποννήβιοι , ώς αΐ τε μηχαναϊ
ονδεν ωφέλονν και τώ χώματι τό αντιτείχιβμα έγίγνετο , νο -
μίβαντες άπορον είναι από των παρόντων δεινών έλεΐν την
πόλιν προς την περιτείχιΰιν παρεβκενάξοντο . πρότερον δε 2
πνρ

'ι εδοζεν αντοϊς πειράβαι εί δνναιντο πνεύματος γενομέ -
νον έπιφλέζαι την πόλιν , ονβαν ον μεγάλην ' πάβαν γάρ δη
ιδέαν έπενόονν , εί πως ΰφίβιν άνεν δαπάνης και πολιορκίας
προβαχθείη . φορονντες δε ύλης φακέλλονς παρέβαλλον άπο
τοϊ χώματος ες το μεταζν πρώτον τον τείχους καί τής προβχώ -

mondförmige (Mauer) . — έν αμ¬
φιβάλω erklärt Krug . : in einer
von mehreren Seiten durch
Geschosse bestrichenen Lage ,
nämlich von vorn und von beiden
Seiten , wie es auch 4 , 32 , 3 ge¬
braucht ist , und wie Appian bell.
Mithrid . 37 eine solche Bedrängnis
des Sulla beschreibt: βαλλόμενος
ανω&εν εκ τε μετώπου και των
κεραιών , ώς εν μηνοειδ έοι χω -
ρίοις . Weniger genau ist die von
andern adoptierte Erklärung des
Schol. : εκατέρω& εν βάίλιο&αι.
Hesych. εκ . περιβαλλόμενοι .

4 . τον μεγ . οίκοδ. verb . mit έπι
μέγα , welches den Objektsakk . ver¬
tritt. zu 1 , 50 , 2 . — και δοκούς
κτε . An den relat. Satz schliefst
sich ein selbständiger an . zu 1,106,
1 . — άρτήοαντες nach der Auf¬

fassung anderer Sprachen = άρτη-
&είαας . zu 1 , 60, 1 . — άπο της τ.
έ., zu beiden Seiten am Ende ,
an beiden Enden , näml . der
Balken . — από — τείχους , an
zwei auf die Mauer gelehn¬
ten und über dieselbe hinaus¬
ragenden Stangen . Auch dies
από ist mit άρτήοαντες zu verbin¬
den. — έγκαραίας , transversas ,
querliegend . Die Übersetzung
schräg ist mir unklar . — χαλα¬
ραΐς τ . ά . = ταΐς άλυαεοι , χαλων -
τες (αντάς) , daher mit dem folg.
Partiz . durch καί verbunden , s . 2 ,
65, 11 . zu 1 , 80,1 . — Wegen διά zu
22 , 1 . — τής έμβολής , des Kopfes
der Maschine, dessen Spitze το
προέχον .

77 . 1. δεινών , Zwangsmittel .
13 *
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βεως , ταχύ δε πλήρους γενομένον δια πολυχειρίαν έπιπαρένη-
βαν καί της άλλης πόλεως οβον έδύναντο άπό τοϋ μετεώρου
πλεΐΰτον έπιΰχεΐν, εμβαλόντες δε πΰρ ζνν &είω καί πίβΰη ήψαν

4 την ύλην , καί εγενετό φλόζ τοβαύτη οβην ουδείς πω ες γε
εκείνον τον χρόνον χειροποίητου είδεν ' ήδη γάρ εν ορεΰιν νλη
τριφ&εΐΰα υπ ’ άνεμων προς αυτήν από ταυτομάτου πυρ καί

5 φλόγα απ ’ αυτόν ανήκε , τούτο δε μέγα τε ήν κεϊ τους Πλα -
ταιέας τάλλα διαφυγόντας έλαχίβτου έδέηθε διαφ&εΐραι ' εντός
γάρ πολλοϋ χωρίου τής πόλεως ουκ ήν πελάΰαι , πνεύμα τε εί
έπεγένετο αυτή έπίφορον , όπερ και ήλπιξον οί ενάντιοι , ουκ

6 αν διέφυγον . νυν δε καί τάδε λέγεται ζυμβήναι , νδωρ εξ
ουρανού πολύ και βροντάς γενομένας ΰβέΰαι την φλόγα και
ουτω παυ%·ήναι τον κίνδυνον .

78 . Οί δε Πελοποννήΰιοι επειδή και τούτου διήμαρτον,
μέρος μέν τι καταλιπόντες τοϋ ΰτρατοπέδου, το δε λοιπόν
αφέντες, περιετείχιξον την πόλιν κύκλω , διελόμενοι κατά πόλεις
τό χωρίον ' τάφρος δε εντός τε ην καί εξωΟ-εν εξ ής έπλιν&εύ -

2 ΰαντο. καί επειδή παν έ '
ξείργαΰτο περί - άρκτούρου έπιτολάς,

καταλιπόντες φύλακας τοϋ ημίθεος τείχους (τό δε ήμιβυ Βοιωτοί
έφύλαβθον) άνεχώρηΰαν τω βτρατω καί διελύ&ηθαν κατά

3 πόλεις . Πλαταιής δε παΐδας μεν καί γυναίκας καί τούς πρεΰ -

3 . τής . άλλης πόλεως hängt von
όβον πλείατον ab . Gemeint ist , wie
ich glaube , ein Teil in der Stadt ,nicht die Aufse nseite derselben ;
denn 1 ) τής άλλης πόλεως kann
nicht bedeuten τοϋ ίίλλον τείχους ;
2 ) die Aufsenseite konnten sie
auch anders als „von der Höhe
ihres Walles herab “ (άπό τον
μετεώρου) erreichen . Die Geschosse
der Belagerten , die sie , wie man
einwirft , an anderen Orten bestrichen
haben würden , hatten sie doch
auch nicht abgehalten den Wall
aufzuführen . Endlich nicht die Aus¬
dehnung des Feuers nach den Sei¬
ten , sondern nach vorn liefs einen
Erfolg hoffen.

4 . απ ’ αντον , άπό τον τριφ&ή -
ναι . — εντός χτε . , innerhalb ei¬
nes weiten Raumes der Stadt .
— πελαααι, sc . τω πνρί .

6 . νδωρ χτε . , asyndetiseh ange¬

fügte Epexegese zu τόίε ξυμβήναι.
zu 60, 4.

78. 1 . το δε λοιπόν άφεντες .
Diese Worte , in den besten Hs .
fehlend , sind von vielen verdäch¬
tigt worden ; doch sind sie nicht
wohl zu entbehren , wenn man nicht
mit CI . u . St . auch μέρος — στρα¬
τοπέδου für unecht ansieht . —
εντός , innerhalb der Circumvalla -
tionslinie , also zwischen derselben
und der Stadtmauer .

2 . περί άρχτοΰρου έπιτολάς , we¬
nige Tage vor dem Herbst -Aequi-
noktium . Dies ist die έφα επιτολή,der Aufgang des Arkturus am Mor¬
gen . Die εσπερία επιτολή fällt
um die Mitte des März. — τω στρατω .
Diej . Truppen , welche damals , als
ein grofser Teil des sehr starken
Heeres entlassen ward , die περί-
τεέχισις begannen , konnten noch
immer ganz füglich ό στρατός ge¬
nannt werden .
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LIB . II . CAP . 77 - 79.

βντάτονς τε καί πλήθος το άχρηδτον των ανθρώπων πρότερον
έκκεκομιδμένοι ήδαν ές τάς ’

Αθήνας , αυτοί <5
’

έπολιορκούντο
έγκαταλελειμμένοι τετρακόδιοι ,

’Αθηναίων δε ογδοήκοντα , γυ¬
ναίκες δε δέκα καί εκατόν διτοποιοί . τοδούτοι ήδαν οί ζνμ - 4
παντες οτε ες την πολιορκίαν καθίδταντο , καί άλλος ονδείς ήν
έν τω τείχει οϋτε δούλος ούτε έλενθερος . τοιαντη μεν η
Πλαταιών πολιορκία κατεδκενάδθη .

79. Τον δ ’ αυτού θέρους καί άμα τη των Πλαταιων
έπιβτρατεία

’
Αθηναΐοι διβχιλίοις όπλίταις εαυτών και ίππεύδι

διακοβίοις έδτράτενδαν επί Χαλκιδέας τους επί Θράκης καί
Βοττιαίονς ακμάζοντος τού δίτον ' έδτρατήγει de ξενοφών
6 Ενριπίδον τρίτος αυτός , ελθόντες δε υπό Σπάρτωλον την 2
Βοττικήν τον δίτον διέφθειρον . έδόκει δε καί προδχωρήδειν
η πόλις υπό τινων ένδοθεν πραδδόντων ' προδπεμψάντων δε
ές ’Όλνν & ον των ον ταύτα βονλομενων δπλϊταί τε ήλθον καί
δτρατιά ές φυλακήν ' ής έπεζελθονδης εκ τής Σπαρτώλον ες
μάχην καθίδτανται οί ’

Αθηναϊοι προς αυτή τή πόλει . καί οί 3
μεν όπλΐται των Χαλκιδέων καί επίκουροί τινες μετ

’ αυτών
νικώνται υπό τών ’Αθηναίων καί άναχωρούδιν ές την Σπάρ¬
τωλον , οί δέ ίππής τών Χαλκιδέων καί -ψιλοί νικώδι τους τών
Αθηναίων ιππέας καί ψιλούς , ειχον δέ τινας ον πολλούς 4
πελταδτάς εκ τής Κρονδίδος γής καλόνμένης . άρτι δε τής
μάχης γεγενημένης έπιβοηθονδιν άλλοι πελταδταί εκ τής
Πλύντου , καί οί εκ τής Σπαρτώλον ψιλοί ως είδον , θαρδή - 5
δαντες τοΐς τε προδγιγνομένοις καί ότι πρότερον ονχ ήδδώντο ,
επιτίθενται ανθις μετά τών Χαλκιδέων ιππέων καί τών προδ -
βοηθηδάντων τοΐς Αθηναίοις ' καί αναχωρούδι προς τάς δυο

3 . άχρηοτον , die besten Codd.
Sonst bei Thuk. αχρείος (s . 1 , 93,
6) , doch jenes ebenso bei Xen .
Anab . 3 , 4 , 26 . — πλήθος άχρηοτον
umfafst eigentlich anch die Kinder
und Greise u . scheint fast müfsig ;
es sind darunter offenbar die zwar
D ienstp flichtige n,aberDienst -
unt au glichen zu denken . — εκκεκ.
ήβαν. s . 6 , 4 . Warum dort das
Akt., hier das Med . ?

79 . 1 . τών Πλατ . Über den Gen .
zu 1 , 108 , 5. — Xenophon s.
70, 1 . Χαλχ . etc. 1 , 57 , 5 .

2 . διέφθειρον, handschrftl . besser

bezeugt , erscheint auch passender
(weshalb?) als διέφθειραν, das bei
St . u . in meiner Textausg. durch
Versehen stehen geblieben ist .
οπλϊταί τε r.al βτρατιά, Hopliten
und andere Truppen , näml .
Beiter und Leichtbewaffnete, wie
das Folg , zeigt . Über die Verbin¬
dung zu 1 , 80 , 3 .

4 . ειχον , sc . ol Χαλχιδης . Dies
scheint wegen des folg. Satzes die
natürlichsteErklärung . CI .jedocher¬
gänzt οί'Αθηναίοι; s . dessen Note. —
Κρονοίς, μοίρατ .Μνγδονίας(Βί.Έγζ .) .

5 . αναχωροΰδΐ , sc . οι 'Αθηναίοι.
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6 τάζεις ας κατέλιπον παρά τοΐς βκενοφόροις . καί οπότε μεν
έπίοιεν οί Α&ηναΐοι , ένεδίδοβαν, άναχωρονβι δε ένέκειντο καί
έβηκόντιζον . οΐ τε ίππης των Χαλκιδέων προβιππεύοντες η
δοκοίη προΰέβαλλον , καί ονχ ηκιβτα φοβηβαντες έτρεψαν τους

7 Α &ηναίονς καί έπεδίωζαν έπι πολύ . · και οί μεν Α &ηναΐοι ές

την Ποτίδαιαν καταφεύγονβι, και νότερον τούς νεκρούς
νποβπόνδονς κομιϋάμενοι ές τάς Α&ηνας άναχωρονβι τω
περιόντι τον βτρατον ' άπέ&ανον δε αντων τριάκοντα και
τετρακόβιοι και οί βτρατηγοί πάντες. οί δε Χαλκιδης και οί
Βοττιαϊοι τροπαϊόν τε έβτηΰαν και τούς νεκρούς τούς αντων
άνελόμενοι διελύ&ηβαν κατά πόλεις .

80 . Τον δ ’ αντον &έρονς , ον πολλά νβτερον τούτων,
Αμπρακιώται και Χάονες βονλόμενοι Ακαρνανίαν πάβαν κατα -
βτρέψαβ&αι καί Αθηναίων άποβτΐύαι πεί&ονβι Αακεδαιμονίονς
ναντικόν τε παραβκενάβαβδαι εκ της ζνμμαχίδος καί ίπλίτας
χιλίονς πέμψαι ές Ακαρνανίαν, λέγοντες ότι , ην νανβί καί
πεζά άμα μετά βφών έλ&ωϋιν , άδννάτων όντων ζνμβοη&εΐν
των άπο ϋ-αλάββης Ακαρνάνων ραδίως αν Ακαρνανίαν βχόντες
καί της Ζακύν &ον καί Κεφαλληνίας κρατήΰονβι, καί 6 περί-
πλονς ονκέτι έβοιτο Α&ηναίοις ομοίως περί Πελοπόννηβον'

2 ελπίδα δ ’ είναι καί Ναύπακτον λαβεΐν . οί de Λακεδαιμόνιοι
πειβ&έντες Κνημον μέν ναύαρχον έτι όντα καί τούς οπλίτας
επί νανβίν όλίγαις εν&ύς πέμπονβι, τω δε ναντικω περιήγγειλαν

3 παραβκεναβαμένω ώς τάχιβτα πλεϊν ές Λενκάδα . ηβαν δε

Κορίν&ιοι ξνμπροϋ-νμούμενοι μάλιβτα τοΐς Αμπρακιωταις άποί-
κοις ονβι . καί το μϊν ναντικόν εκ τε Κορίν&ον καί Σικνωνος
καί των ταύτη χωρίων έν παραβκενη ην , το δ ’ έκ Λενκάδος
καί Αμπρακίας πρότερον άφικόμενον έν Λενκάδι περιέμενε .

4 Κνημος δε καί οί μετ
’ αντον χίλιοι όπλΐται έπείδη έπεραιώ & η-

βαν λα&όντες Φορμίωνα , ός ηρχε των εί'κοβι νέων των Αττικών

6 . άναχωρονβι nur zwei gute
Codd. : allein die Yulg . άποχωρονβι ,
wenn sie abzogen , ist gegen den
Zusammenhang .

80 . 1 . ψαμμαχίδος . zu 1 , 110 , 4 .
— κρατήβουβι — έβοιτο . Weder
für den Ind . noch für den Opt .
Put. mit uv giebt es bei Thuk . ein
sicheres Beispiel. Es wird daher
uv zu βχόντες zu ziehen sein in
dem Sinne : nachdem sie sich

bemächtigt haben würden ,
vgl . Kr . 54 , 12 , 6 . — ομοίως Vat .
Die übrigen Hs . unrichtig όμοιος .

2 . έτι , wie schon im vorigen
Jahre : 66 , 2 . Der Regel nach war,
wenigstens einige Jahre später ,
die Amtsführung eines spart . Ad¬
mirals auf din Jahr beschränkt :
Xen . Hell . 1 , 6 , 1 . Thuk . 8 , 20 , 1 .
55 , 1 .

4 . Φορμίωνα . 69, 1 .
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«ϊ περί . Ναύπακτον έφρούρουν , εύ&ύς παρεβκευάζοντο την
κατά γην βτρατείαν . καί αντω παρήβαν 'Ελλήνων μεν Αμπρα- 5
κιώται καί Αευκάδίοι καί Ανακτόριοι καί ούς αυτός έχων ηλ&ε
χίλιοι, Πελοποννηβίων, βάρβαροι δε Χάονες χίλιοι αβαβίλευτοι ,
ών ηγούντο έπετηβίω προβταβία εκ τού αρχικού γένους Φώτυος
καί Νικάνωρ . έβτρατεύοντο δε μετά Χαύνων καί Θεβπρωτοί
άβαβίλεντοι . Μολοββονς δε ήγε καί Ατιντάνας Σαβνλιν&ος, 6
επίτροπος αν Θαρνπον τού βαβιλέως , έτι παιδίς όντος , καί
Παραναίονς "

Οροιδος , βαβιλενς ών .
’
Ορέβται δε χίλιοι, ών

έβαβίλενεν
’Αντίοχος, μετά Παραυαίων ζννεβτρατεύοντο

’Οροίδω
Αντιόχου έπιτρέψαντος . έπεμ -ψε δε καί Περδίκκας κρυφά των 7
Αθηναίων χιλίονς Μακεδόνων , οΐ νβτερον ήλ&ον. τούτω τω 8
βτρατω έπορενετο Κνήμος, ού περιμείνας το από Κορίν &ου
ναυτικόν ' καί διά της Αργείας ίόντες Αιμναίαν, κώμην άτείχι -
βτον , έπόρ&ηβαν . άφικνούνταί τε επί Στρατόν, πόλιν μεγίβτην
της Ακαρνανίας, νομίζοντες , εί ταυτήν πρώτην λάβοιεν , ραδίως
αν ΰφίβι τάλλα προβχωρήβαι .

81 . Ακαρνάνες δε αίβ&όμενοι κατά τε γην πολλην βτρα -
τιάν έββεβληκνΐαν έκ τε &αλάββης νανβίν άμα τους πολεμίους
παρεβομένονς , ούτε ξυνεβοή&ουν έφνλαββόν τε τα αυτών έκαβτοι,
παρά τε Φορμίωνα έπεμπαν κελενοντες άμυνειν 6 δε αδύνατος
έφη είναι ναυτικού έκ Κορίν&ου μέλλοντος έκπλεΐν Ναύπακτον
ερήμην άπολιπεΐν. οι δε Πελοποννήβιοι καί οι Σύμμαχοι τρία 2
τέλη ποιήβαντες βφών αύτων εχώρονν προς την των Στρατιών
πόλιν , όπως εγγύς βτρατοπεδενβάμενοι , εί μη λόγω πείϋΌΐεν,
έργω πειρωντο τού τείχους, καί μέβον μεν έχοντες προβήβαν 3
Χάονες καί οι άλλοι βάρβαροι , έκ δεξιάς δ ’ αύτών Αευκάδίοι
καί Ανακτόριοι καί οι μετά τούτων, έν άριβτερά δε Κνήμος καί
οι Πελοποννήβοι καί Αμπρακιώται ' διεΐχον δέ πολύ απ ’ άλ-
λήλων καί εβτιν ότε ούδε έωρώντο . καί οί μεν

"
Ελληνες τεταγ- 4

J
u

:u’ »·"*
.ο.

:.!■

"
, * ·

5 . oSs — ε
'
χων »jlits . Über die

Stellung zu 1 , 9 , 2 . — έπετησίω
scheint durch die Nachahmung hei
Cass . Dio 50 , 10. 52 , 9 gesichert
zu sein . Die Hs . wohl sämtlich
επ ’ έτησίω , worin επί ungewöhnl .
ist .

8 . προβχωρήοαι . Die Hs . προβχοι-
ρήοειν . zu 1 , 27 , 2 . Über Stratos

s . Kiepert , Lehrb . d . a. Geogr .
S . 294 .

81 . 3 . μέοον ohne Art . öfter ,
desgl . δεξιόν χέρας 6 , 67 , 1 , εϋώ-
ννμον χ . 1 , 48 , 4 . — προβήβαν ,
natürlich προς την πόλιν (§. 2) . —
οί μετά τοντων sind wahrsch . eine
Art Perioiken oder βνμμοροι , wie
sie bei den Thebaiern hiefsen (4,
93 , 4) .
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μένοι τε προδήδαν καί διά φυλακής έχοντες , έως εδτρατοπε-
δενδαντο εν επιτηδείω ' οί δε Χάονες δφίδι τε αντοΐς πιβτεν-
οντες κ.αι άζιουμενοι υπό των εκείνη ήπειρωτών μαχιμώτατοι
είναι οντ έπέδχον το βτρατόπεδον καταλαβεΐν , χωρήδαντές τε
ρύμη μετά των άλλων βαρβάρων ένόμιδαν αντοβοεί άν την

5 πόλιν ελεΐν και αυτών το έργου γενέδ &αι . γνόντες δ ’ αν τους
οί Στράτιοι έτι προΰιόντας και ήγηδάμενοι, μεμονωμένων εΐ
κρατήϋειαν , ονκ αν έτι δφίδι τούς"Ελληνας ομοίως προδελ &εΐν,
προλοχίζονδι τά περί την πόλιν ένέδραις , και επειδή εγγύς
η6αν, εκ τε τής πόλεως ομόδε χωρήδαντες καϊ εκ των ένεδρών

6 προδπίπτονδι . και ές φόβον καταδτάντων διαφ&είρονταί τε
πολλοί των Χαόνων, καϊ οί άλλοι βάρβαροι ως είδον αυτούς

7 ε’νδόντας , ονκέτι νπέμειναν , αλλά ές φυγήν κατέδτηδαν. των
δε Ελληνικών δτρατοπέδων ουδέτερον ήδ&ετο τής μάχης , διά το
πολύ προελ&εΐν αυτούς καί βτρατόπεδον οίη&ήναι καταληψομέ-

8 νους έπείγεβ&αι . έπεί δε ένέκειντο φενγοντες οί βάρβαροι, άνελάμ-
βανόν τε αυτούς καί ξνναγαγόντεςτά δτρατόπεδα ήδνχαξοναυτόν
την ημέραν , ές χεΐρας μεν ονκ ιόντων δφίδιτών Στρατιών διά το
μήπω τούς άλλους 'Ακαρνάνας ζνμβεβοη &ηκέναι , άπο&εν δε δφεν-
δονώντων καί ές απορίαν κα&ιδτάντων ' ον γάρ ήν άνεν όπλων
κινη &ήναι . δοκονδι δ ’ οί ’

Ακαρνάνες κράτιδτοι είναι τούτο ποιείν.
82 .

’
Επειδή δε νύ % έγένετο , άναχωρήδας 6 Κνήμος τή

δτρατιά κατά τάχος επί τον ’Άναπον ποταμόν, ός απέχει δτα-
δίονς όγδοήκοντα Στράτον , τους τε νεκρούς κομίζεται τή νδτε-
ραία νποβπόνδους καί Οίνιαδών ζνμπαραγενομένωνκατά φιλίαν
αναχωρεί παρ

’ αυτούς πριν την %νμβοήΰ·ειαν ελ&εΐν. κάκεΐ&εν
επ ’ οίκου άπήλΰνν ε'καδτοι. οί δε Στράτιοι τροπαίου έδτηδαν
τής μάχης τής προς τούς βαρβάρους .

4 . δια φυλακής έχοντες intrans ,
vgl . zu 22 , 1 . — οντ’ έπέαχον κτε .,hielten nicht an , um den (er-
forderl .) Lagerplatz in Besitz
zu nehmen . So fafst man diese
Worte wohl am einfachsten auf,
obschon der Artik . bei οτςατ . etwas
befremdl . ist ; vgl . § . 7 . Andere
wollen ro καταλαβεΐν verbinden ;aber 7 , 33 , 3 u . Soph . Phil . 881 ,wo έπιαχεΐν mit ro u . dem Inf. kon¬
struiert ist , bedeutet es : sich ent¬
halten, zögern , was dem Sinn un¬
serer Stelle völlig zuwider ist . —

αντοβοεί noch siebenmal bei Thuk .,
sonst nur bei Späteren . Schol. Patm. :
Sk μιας μάχης καϊ ανν αυτή βοή .
βοήν δε έ'λεγον την μάχην, erinnert
an das homer . βοήν άγα&ός Μενέ¬
λαος , womit die Aufserung v . Marc,
v . Thuc . § 52 stimmt.

7 . οίη&ήναι. Subj . sind die Grie¬
chen .

8 . ένέκειντο , herandrängten ,
gew . von den Verfolgenden — ανεν
όπλων, ohne schwere Rüstung
(Schilde) . — τοντο , το αφενδονάν.

82. Oiniadai unweit der Ache -
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83 . Tb δ ’ εκ της Κορίν&ον και των άλλων ξνμμάχων

των έκ τον Κριβαίον κόλπον ναυτικόν, ο εδει παραγενέβ &αι
τω Κνήμω , όπως μη ξνμβοη&ωβιν οι από Q-αλάΰβης άνω ’

Ακαρ-
νάνες , ον παραγίγνεται, άλλ’

ηναγκάβ & ηβαν περί τάς αντάς
ημέρας της εν Στράτα μάχης νανμαχηβαι προς Φορμίωνα και
τάς είκοβι νανς των ’Α&ηναίων αΐ εφρονρονν εν Νανπάκτφ. 6 2
γάρ Φορμίων παραπλεοντας αντονς εξω τον κόλπον έτηρει,
βονλόμενος εν τη ευρυχωρία έπι&έΰΟ'αι . οι δέ Κορίν&ιοι καί 3
οι ξύμμαχοι έπλεον μεν ουχ ώς επί νανμαχίαν , άλλα βτρατιω -
τικώτερον παρεβκευαΰμένοι ές την

'Ακαρνανίαν, και ονκ αν
οίόμενοι προς επτά καί τεββαράκοντα νανς τάς ΰφετε'ρας τόλ¬
μη6αι τονς ’Α&ηναίους είκοβι ταΐς έαντών νανμαχίαν ποιή -
βαβ&αι ' επειδή μέντοι άντιπαραπλέοντάς τε έωρων αντονς,
παρά γην βφών κομιζομένων , και έκ Πατρων της Άχαΐας προς
την αντίπερας ήπειρον διαβαλλόντων έπ 'ι ’

Ακαρνανίας κατεΐδον
τονς ’Α&ηναίους από της Χαλκίδας καϊ τον Ενηνον ποταμοί)
προΰπλέοντας ΰφίΰι και ονκ έλα&ον νυκτός ύφορμιβάμενοι, οντω
δη αναγκάζονται νανμαχεΐν κατά μέβον τον πορ&μόν . βτρατ - 4
ηγοϊ δε ηβαν μεν καί κατά πόλεις έκάβτων οϊ παρεβκενάζοντο ,
Κοριν&ίων δε Μαχάων και ’

Ιβοκράτης και ’Αγα&αρχίδας . και 5
οι μεν Πελοποννήβιοι έτάξαντο κύκλον των νεών ώς μέγιβτον
οίοί τ ’

ηβαν μη διδόντες διέκπλονν, τάς πρώρας μεν έξω , έβω
δε τάς πρνμνας , και τά τε λεπτά πλοία ά ξννέπλει εντός ποι-

loosmündungen, in dem Sumpfland ,sehr fest . s . 102 . 2 . — ζνμβοή9εια
scheint ein άπαζ λεγόμενον.

83. 1 . το ö ’ ix κτε . 80 , 3 . — των
ix für των iv gesetzt wegen παρο:-
γίγνεται. — ανω verb. mit ξνμ-
βοη&ωβιν , nach dem innern
Lande . — τής iv Στο . μάχης klam¬
mert St. nach van Herw. als un¬
echt ein . Mir würde , wenn der
Genet , nicht haltbar sein sollte (den
CI . erklärt mit τη τής — μάχης)
Madvigs Yerm . τή — μάχη mehr
Zusagen .

2 . εξ,ω τον κ . , aus dem Busen
hinaus . — βονλόμενος κτε . Der
Grund hievon 89 , 8 .

3 . ατρατιωτιχωτερον dasselbe , was
87 , 2 , ίπΐ στρατειαν : mehr zu
einer Landexpedition . — uv

gehört zu τολμήααι . — άντιπαρα -
πλέοντας , adversam wam legentes.
die aitolische Küste . — βφών κο-
μιξομενων genet, absol. bei glei¬
chem Subj . mit εώρων , hier wohl
darum gebraucht, um den Gegen¬
satz zu άντιπαραπλεοντας schärfer
zu markieren : ol Ά&ηναίοι άντι-
παρέπλεον , παρά γην βφων χομι -
ξομένων . Ebenso gleich nachher
διαβαλλόντων bei χατείδον. Die
grammat . Hauptverba treten sach¬
lich in den Hintergrund , vgl . zu
3 , 13 , 7 . 112 , 6 . — επί Άχαρν .
nähere Bestimmung von προς ■—
ήπειρον . — οήκ ε’λα&ον . sc . oi Κο-
ρίν&ιοι . — νφορμιβάμενοι, näml.
im Hafen von Patrai. — πορθμόν,Überfahrt .

4 . παρεβχενάξοντο wie 23 , 2 u . a.
6. διέχπλονν. zu 1 , 49 , 3 . —
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οννται καί πέντε ναϋς rag άριστα πλεονϋας , όπως έκπλέοιεν δια
βραχέος παραγιγνόμενοι, εΐ πη προσπίπτοιεν οί έναντίοι.

84 . Οί δ ’ ’Λ &ηναΐοι κατά μίαν νανν τεταγμένοι περί -
έπλεον αυτούς κύκλω καί ζννήγον ές ολίγον, έν χρώ αεί παρα-
πλέοντες καί δόκησιν παρέχοντες αύτίκα έμβαλεΐν προείρητο
δ ’ αύτοΐς υπό Φορμίωνος μη έπιχειρεϊν πριν αν αυτός σημήνη.

2 ήλπιζε γάρ αυτών ου μενεΐν την τάςιν , ώσπερ έν γη πεζήν , αλλά

ξυμπεβεΐσ&αι προς άλλήλας τάς ναϋς καί τά πλοία ταραχήν
παρέζειν , εΐ τ έκπνεύσειεν εκ τοϋ κόλπου το πνεύμα, όπερ άνα-
μένων τε περιέπλει καί εΐώ&ει γίγνεσθαι έπί την έω , ούδένα
χρόνον ήσυχάσειν αυτούς ' καί την έπιχείρησιν έφ

’ έαυτω τε
ένόμιξεν είναι , όπόταν βούληται , των νεών άμεινον πλεουσών ,

3 καί τότε καλλίβτην γίγνεσ &αι . ως δε τό τε πνεύμα κατήει καί
αί νήες έν ολίγω ήδη ουβαι ύπ ’

άμφοτέρων , τού τε ανέμου των
τε πλοίων, άμα προσκειμένων έταράσσοντο , καί ναϋς τε νηί
προοέπιπτε καί τοϊς κοντοΐς διεω&οϋντο , βοή τε χρώμενοι καί
προς άλλήλους άντιφυλακή τε καί λοιδορία ούδεν κατήκουον
ούτε των παραγγελλομένων ούτε των κελευβτών , καί τάς κώπας
αδύνατοι όντες έν κλυδωνίω άναφέρειν ’άν&ρωποι άπειροι τοϊς
κυβερνήταις άπει&εβτέρας τάς ναϋς παρεΐχον' τότε δή κατά τον
καιρόν τούτον σημαίνει , καί οί ’Α&ηναΐοι προσπεσόντες πρώτον
μεν καταδύουσι τών στρατηγίδων νεών μίαν , έπειτα δέ καί
πάσας ή χωρήσειαν διέφ &ειρον , καί κατέστησαν ές αλκήν μεν

διά βραχέος , aus einer kurzen
Entfernung . Ungewifs, an welcher
Seite der Feind angreifen würde ,
stellte man die Schnellsegler dahin,
von wo sie am schnellsten nach
jedem Punkte der Peripherie ge¬
langen konnten , also in die Mitte
des Kreises. — παραγιγνόμενοι , sc .
οι ναΰται . s . 1 , 110 , 4 . 2 , 91 , 4 u.
a . — προβπίπτοιεν . Die meisten
guten Hs . προσπίέοιεν , doch drückt
dieses den Angriff weniger be¬
stimmt aus und ist gleich nach
ξυνέπλει , πλεουβας, έκπλέοιενϊ &ελ^ .

84. 1 . κατά μίαν ν . , ein Schiff
hinter dem andern .

2 . παρέξειν . Die neuesten Ausg.
mit vielen der besten Hdschr . παρ-
έχειν , dessen Rechtfertigung mir
nicht gelungen scheint . — και

εΐώ &ει . Aus dem Akk . οπερ ergänzt
man hiezu leicht den Nom . — έπι
την έω . Seltener Gebrauch von επί.
Mehrere Codd. περί . Arrian Anab.
3 , 18 , 7 ελα&εν έπι την έω έπι-
πεβών lesen die neuesten Ausgg . de
conj. υπό. — έφ ’ έαυτω , in sei¬
ner Hand .

3 . διειoffowro , sich von ein¬
ander stiefsen . — άντιφυλακή,
gegenseitiges Zurufen , sich in
acht zu nehmen vor dem Zusam-
menstofsen . Das Wort kommt sonst
nicht vor . — τών κελευβτών , der
Taktangeber . Diese hatten aber
zugleich ein gewisses Aufsichts¬
recht über die Ruderer . — τότε —
τούτον, zu 1 , 58 , 1 . Übrigens be¬
achte man die lebensvolleAnschau¬
lichkeit dieser prachtvollen Schil¬
derung . — lg αλκήν , „ zumWider -
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*' r*0$· '

μηδένα τρέπεβ&αι κυτών ΰπδ της ταραχής , φενγειν δ ’ eg
Πάτρας και Αύμην τής ’Αχαΐας. οι de ’Α&ηναΐοι καταδιώξαντες 4
και ναΰ§ δώδεκα λαβόντες τους τε άνδρας ε

’
ξ αυτών τους

πλείδτους άνελόμενοι ές Μολνκρειον άπεκλεον , και τροπαϊον
ϋτήβαντες επί τώ '

Ρίφ και ναϋν άνα&έντες τώ Ποβειδώνι άν-
εχώρηΰαν ές Ναύπακτον, παρέπλευδαν δε και οι Πελοποννήβιοι 5
ευ&νς ταΐς περιλοίποις τών νεών εκ τής Αύμης και Πατρών
ές Κυλλήνην το Ήλείων έπίνειον καί από Αευκάδος Κνήμος
και αί έκεϊ&εν νήες, ας έδει ταύταις ξυμμίξαι , άψικνοϋνται μετά
την εν Στράτφ μάχην ές την Κυλλήνην.

85 . Πέμπουδι δε και οι Αακεδαιμόνιοι τώ Κνήμω Συμ¬
βούλους έπί τάς ναϋς Τιμοκράτη και Βραβίδαν καί Αυκόφρονα ,
κελεύοντες άλλην ναυμαχίαν βελτίω καταδκευάζεδ&αι και μη
ύπ ’ ολίγων νεών εΐργεδ &αι τής d-αλάδβης . έδόκει γάρ αύτοΐς 2
άλλως τε και πρώτον ναυμαχίας πειραδαμένοις πολύς δ παρά¬
λογος είναι και ου τοβούτω ωοντο δφών το ναυτικόν λείπεδ &αι,
γεγενήδ&αι δέ τινα μαλακίαν , ούκ άντιτι&έντες την ’Α&ηναίων
έκ πολλοΰ έμπειρίαν τής βφετέρας δι ολίγου μελέτης , οργή
ούν άπέΰτελλον . οί δε άφικόμενοι μετά Κνήμου ναϋς τε 3
περιήγγελλον κατά πόλεις καί τάς προϋπαρχούβας έξηρτύοντο
ώς έπϊ ναυμαχίαν, πέμπει δέ και 6 Φορμίων ές τάς ’Α&ήνας 4
την τε παραδκευήν αυτών άγγελοϋντας και περί τής ναυμαχίας
ήν ένίκηβαν φράβοντας , καί κελεύων αύτώ ναϋς ότι πλείβτας
διά τάχους άποβτείλαι , ώς κα& ’

ημέραν έκάδτην έλπίδος ονδης
αεί ναυμαχήδειν. οί da άποπέμπουδιν εί’κοδι ναϋς αύτώ , τώ 5
δέ κομίζοντι αύτάς προδεπέδτειλαν ές Κρήτην πρώτον άφικέβ&αι .
Νικίας γάρ Κρής Γορτύνιος, πρόξενος ών , πείθει αυτούς έπί

stande , bei den Attikern nickt
weiter üblich , bei Herod . und Spä¬
teren nicht selten , ες άλχην ύπο -
μείναι 3 , 108 , 1 .“ K.

4. άνελόμενοι, nachdem sie
sie auf ihre Schiffe genom¬
men .

5 . al έχεί &εν νήες . 80 , 3. — ξνμ -
μίξαι , nicht ξυμμΐξαι , ist zu ac-
centuieren zufolge der Lehre der
alten Grammatiker (s . L. Dindorf
in Steph . Thes . unt . μίγννμι zu E .)
und den besten Codd . des Thuk .

85 . 1 . ξνμβονλονς . Solche wur¬

den den Admiralen häufig beige¬
geben : 3 , 69, 1 . 76. 8 , 39 , 2 . Da¬
gegen scheinen Symbulen beim
König nur ein Ausnahmefall zu
sein , zu 5, 63 , 4.

2 . πρώτον , in diesem Kriege
näml . ; denn in den Perserkriegen
z . B. hatten die Laked . mehrmals
an Seeschlachten teilgenommen .
— άπέβτελλον . zu 1 , 26, 1 .

4 . αυτών , τών Λαχεδ . — ελπίς
Aussicht auf — . vgl . 64 , 1 .
102 , 3 . (5 . πρόξενος , zu 29, 1 .



204 THUCYDIDIS

Κυδωνιάν πλεϋβαι , φάβκων προβποιήβειν αυτήν , ούβαν πολε-
μίαν ' έπήγε δε Πολιχνίταις χαριζόμένος δμόροις των Κυδωνια -

6 των . καί δ μεν λαβών τάς ναΰς ωχετο ές Κρήτην και μετά
των Πολιχνιτων ε’δήον τήν γην των Κυδωνιατων , και ύπδ
άνεμων καϊ νπδ άπλοιας ένδιέτριψεν ούκ ολίγον χρόνον .

86 . Οί δ ’ εν τη Κυλλήνη Πελοποννήβιοι έν τοντω , εν ω
οι Α&ηναϊοι περί Κρήτην κατείχοντο , παρεΰκευαβμένοι ως έπί
ναυμαχίαν παρέπλευβαν ές Πάνορμον τον Αχαϊκόν , ονπερ
αυτοΐς δ κατά γην βτρατδς των Πελοποννηΰίων προβεβεβοη &ή-

2 κει. παρέπλευβε δε καϊ δ Φορμίων επί τδ ’Ρίον τδ Μολυκρικδν
καί ώρμίβατο Ιξω αυτού ναυβίν εϊκοβιν , αίβπερ καί έναυμάχη -

3 βεν . ήν δε τούτο μεν τδ 'Ρίον φίλιον τοΐς Αϋ 'ηναίοις , τδ δ’

έτερον
’Ρίον ε

’βτϊν άντιπέρας τδ έν τή Πελοποννήβω ' διέχετον
δε άπ ’

άλλήλων βταδίους μάλιβτα επτά τής &αλάββης , τού δε
4 Κριβαίου κόλπου βτόμα τοΰτό έοτιν . έπί ουν τω 'Ρέω τω

Αχαϊκά οί Πελοποννήβιοι , άπέχοντι ου πολύ του Πανόρμου ,
έν ω αυτοΐς δ πεζδς ήν , ώρμίβαντο καί αυτοί ναυβίν επτά καί

5 έβδομήκοντα , έπειδή καί τούς Αθηναίους εΐδον . καί έπί μεν
ή επτά ημέρας άν&ωρμουν άλλήλοις μελετωντές τε καί

παραβκευαζόμενοι τήν ναυμαχίαν , γνώμην έχοντες οί μεν μτ
έκπλεΐν έ'ξα> των 'Ρίων ές τήν ευρυχωρίαν , φοβούμενοι τδ
πρότερον πά&ος, οί δέ μή έΰπλεΐν ές τά βτενά , νομίζοντες πρδς

6 έκείνων είναι τήν έν δλίγω ναυμαχίαν , έπειτα δ Κνήμος καί
δ Βραβίδας καί οί άλλοι των Πελοποννηΰίων ΰτρατηγοί , βου-
λόμενοι έν τάχει τήν ναυμαχίαν ποιήΰαι πριν τι καί άπδ των
Αθηναίων έπιβοη&ήβαι , ίςυνεκάλεΰαν τούς βτρατιωτας πρώτον
καί δρωντες αυτών τούς πολλούς διά τήν προτέραν ήββαν
φοβούμενους καί ου προθύμους όντας παρεκελεύΰαντο καί
έλεγαν τοιάδε .

87 . ,
'
,Η μεν γενομένη ναυμαχία , ώ άνδρες Πελοποννήβιοι ,

εΐ τις άρα δι αυτήν υμών φοβείται τήν μέλλουβαν , ούχί

6. νπδ άπλοιας . Dais άπλοια
hier Windstille bedeutet und
nicht die durch die widrigenWinde
bewirkte Unmöglichkeit des Schif-
fens , macht die wiederholte Prä -
pos . wahrscheinl. Also erst wi¬
drige Winde , dann Windstille
hielten ihn zurück . CI. u . St . halten

mit Er. y.al νπδ άνεμων für ein
Glossem .

86. 2 .
'Ρίον τδ Μοίνχρ . od.

Antirrhion. 84 , 4.
3 . της &αλάσαης . zu 6, 1 , 2 .
4 . εΐδον, sc . δρμιοαμένονς .
6 . ποιήσαι . herbeiführen , zu

34 , 1
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δικαίαν έχει τέκμαραιν το έκφοβήΰαι. τή τε γάρ παρασκευή
ενδεής εγένετο , ώσπερ ϊβτε , κκτ οΰχι £g ναυμαχίαν μάλλον ϊ]
επί ΰτρατείαν έπλέομεν ' Συνέβη δε και τα άπο της τύχης ονκ
ολίγα έναντιω&ηναι , καί πού τι καϊ η απειρία πρώτον ναυμα-
χονντας έσφηλεν. ώΰτε ον κατά την ήμετέραν κακίαν το 3
ήβσήβ&αι προεγένετο, ουδέ δίκαιον της γνώμης το μη κατα
κράτος νικη&έν , εχον δέ τινα έν αυτώ αντιλογίαν , της γε Συμ¬
φοράς τώ άποβάντι άμβλννεΰ&αι , νομίβαι δε ταΐς μεν τύχαις
ενδέχεβ&αι βφάλλεδ&αι τούς ανθρώπους , ταΐς δε γνώμαις τους
αυτούς άεϊ ανδρείους όρ&ώς είναι , και μη απειρίαν τού ανδρείου
παρόντος προβαλλομένονς εικότως αν εν τινι κακούς γενέδϋ’αι .
υμών δε ονδ ’

η απειρία τοΰοντον λείπεται όσον τόλμη προέχετε' 4
τώνδε δε η επιστήμη, ήν μάλιστα φοβεΐσ&ε, άνδρίαν μεν εχονΰα
και μνήμην εζει έν τώ δεινώ επιτελεΐν ά έμα&εν ,

’άνεν δε
ευψυχίας ουδεμία τέχνη προς τους κινδύνους ισχύει. φόβος
γάρ μνήμην εκπλήσσει, τέχνη δε άνεν αλκής ονδεν ωφελεί,
προς μεν ούν το εμπειρότερου αυτών το τολμηρότερου αντί- 5
τάίςαδΟ 'ε , προς δε το διά την ήσσαν δεδιέναι το απαράσκευοι
τότε τυχεϊν . περιγίγνεται δε νμΐν πλή&ός τε νεών και προς 6
τή γή οικεία οΰση οπλιτών παρόντων ναυμαχεΐν τα δε πολλά
τών πλειόνων και άμεινον παρεβκευαβμένων το κράτος έστίν.
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87. 1 δικαίαν ν.τί . Dafs τό έκ-
φοβήΰαι wirkliches Obj . von έχει,
τέκμ . Prädikatsnom . ist , scheint
mir nicht zweifelhaft . Bei dem
etwa gleichwertigen Ausdruck : ix
τής χενομένης ναυμαχίας οϋχ'ι
διχαίαν αν τις ποιοΐτο τέκμαραιντό εκφοβήΰαι würde man an τό
εκφ . keinen Anstofs nehmen , auch
sicherlich die Einschüchterung für
die Zukunft verstehn . Also : die
gelieferte Seeschlacht ge¬stattet durchaus nicht mit
Grund die Einschüchterung
aus ihr zu folgern . St . schreibt ,wie schon Steph . wollte, τον έκφο -
βήσαι. CI. fafst το εκφ. als Inf.
d . Wirkung .

2 . επί ΰτρατείαν . zu 83, 3 .
3 . κατά , wegen . — προεγένετο

Konj. von Ullrich statt προαεγένετο,was in seiner gewöhnl . Bedeutung
„hinzukommen“ nicht sinngemäfsist . — τής γνώμης abhängig von

τό — νικη&έν , eigentl . : das nicht
durch Gewalt Besiegte der
Gesinnung , die Gesinnung, inso¬
fern sie nicht durch die Tapferkeit
der Gegner gebrochen ist . So Krüg . ;andere Ausl. , τής γνώμης zu αμ-
βλννεα &αι ziehend, ' nehmen eine
unverbürgte Konstruktion an . vgl.
zu 65 , 4 . CI. streicht mit dem Vat .
μή u . erklärt : „Der entschlossene
Mut, der mit höchster Anstrengung
(der Feinde ) besiegt ist , doch in
sich Gründe genug zu dem ent¬
gegengesetzten Erfolge trägt .“ —
αντιλογίαν , Gegenrede , Recht¬
fertigung . —■νομίοαι, sc . δίκαιον.

4 . ουδεμία τέχνη . Dies neue
Subj . liefe der angefangene Satz¬
bau nicht erwarten ; es dient nur,um έπιοτήμη mit Nachdruck zu
erneuern .

5 . άπαράοκευοι τυχεϊν . zu 1 , 32, 3.
6 . περιγίγνεται υμΐν , voraus

habt ihr .
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7 ώστε ούδέ κα&
’ εν ενρίσκομεν εικότως αν ημάς σφαλλομένονς '

και ο6α ημάρτομεν πρότερον , νυν αύτά ταντα προβγενόμενα
8 διδασκαλίαν παρέξει . &αρβόνντες ονν καί κνβερνηται και

νανται το κα&
’ εαυτόν έκαστος ε

'πεσ&ε, χωράν μη προλείποντες
9 ή αν τις προσταχ &η . των δε πρότερον ηγεμόνων ον χείρον την

έπιχείρησιν ημείς παρασκενάσομεν καί ονκ ενδώσομεν πρόφασιν
ούδενί κακώ γενεσ&αι ' ην δε τις αρα και βονλη &η, κολασ&ησεται
τη πρεπονση ζημία , οί δε άγα&οί τιμήσονται τοΐς προσήκονσιν
ά%·λοις της αρετής .

“
88 . Τοιαντα μεν τοΐς Πελοποννησίοις οί άρχοντες παρ -

εκελεΰσαντο . ο δ\ Φορμίων δεδιώς και αυτός την των στρα¬
τιωτών όρρωδίαν καί αίσ&όμένος ότι τό πλή&ος των νέων
κατά 6φας αυτούς ξννιστάμενοι έφοβονντο, εβονλετο ξυγκαλέ-
σας %·αρσΰναί τε καί παραίνεσιν εν τώ παρόντι ποιήσασ &αι.

2 πρότερον μεν γάρ αεί αύτοΐς έλεγε καί προπαρεσκεναζε τας
γνώμας ως ονδεν αύτοΐς πλή&ος νέων τοϋοντον, ην έπιπλέη , ο
τι ούχ ύπομενετέον αύτοΐς έστι ' καί οί στρατιώται εκ πολλοϋ
έν σφίσιν αύτοΐς την άξίωΰιν ταυτήν είλήφεσαν μηδένα όχλον

3 ,
Αθηναίοι όντες Πελοποννησίων νεών ύποχωρεΐν . τότε δε πρός
την παρούσαν όψιν Ιρών αύτονς άϋ·νμονντας εβονλετο νπόμνη-
σιν ποιήσασ &αι τού &αρσεΐν , καί ξνγκαλέσας τους ’Α&ηναίους
έλεξε τοιάδε .

89 . ,,
'
θρών υμάς , ώ ανδρες στρατιώται , πεφοβημένονς

τό πληϋνς των εναντίων ξυνεκάλεσα , ούκ άξιων τα μη δεινά
2 εν όρρωδία έχειν . οντοι γάρ πρώτον μεν διά τό προνενικησ &αι

καί μηδε αύτοί οί’εσ&αι όμοιοι ημϊν είναι τό πλη&ος τών νεών
καί ούκ από τον ίσον παρεσκενάσαντο ' έπειτα οά μάλιστα
πιστενοντες προσέρχονται , ως προσηκον σφίσιν άνδρείοις είναι ,
ού δι ’ άλλο τι &αρσούσιν η διά την έν τώ πεζώ εμπειρίαν τα
πλείω κατορ&ονντες , καί οΐονται σφίσι καί έν τώ ναυτικφ

7 . αντα ταντα ηροαγ . , indem
eben dieses , was wir früher ge¬
fehlt und versäumt haben , jetzt
hinzukommt .

8 . τό Haft ’ εαντόν. zu 11 , 3 .
9 . ον χείρον = βέλτιον , Litotes.

— κακά gehört zu γενέα & αι , be¬
kannte Attrakt.

88. 2 . αντοίς (das erste ) „für sie ,
ihnen gegenüber“. K . Doch ist dies
hart, auch ην επιπΧέη sehr mülsig,

zumal in dieser Stellung. Vielt
schrieb Thuk. τοαοντον αν επιπΧέοι.

89. 1 . ζννεκάΧεαα . s . zu 60 , 1 .
2 . καί ονκ ano τον ί'αον , s . 1 ,

77 , 3 , hier : und nicht (blofs) in
gleicher Zahl , negative Erweite¬
rung des affirmativen τό nXij&og
των νέων , die vor uns stehende
Menge der Sch . — ως προαηκον. zu
1 , 74 , 1 . — Dem Si aXXo τι ent¬
spricht nicht Sia την — εμπειρίαν ,
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itoιήβειν τό αυτό , το δ ’ εκ τον δικαίου ημΐν μάλλον νυν 8'περιέΰται, είπερ και τοντοις εν έκείνω , έπεί ευψυχία γε ούδεν
προφέρουβι, τώ δε έκάτεροι εμπειρότεροι είναι 9·ραβύτεροί
εβμεν . Λακεδαιμόνιοί τε ηγούμενοι των Συμμάχων δια την 4
βφετέραν δύζαν άκοντας προβάγουβι τους πολλούς ές τον
κίνδυνον, έπει ούκ αν ποτέ έπεχείρηβαν ηβΰη&έντες παρά πολύ
αν% ις νανμαχεΐν. μη δη αυτών την τόλμαν δείβητε . πολύ δε &
υμείς έκείνοις πλέω φόβον παρέχετε καί πιβτότερον κατά τε τό
προνενικηκέναι καί οτι ούκ αν ηγούνται μη μέλλοντας τι αζιον
του παρά πολύ πράί,ειν άν&ίβταβ&αι ημάς , αντίπαλοι μεν γάρ 6
οι πλείους , ώβπερ οντοι , τη δυνάμει τό πλέον πίβυνοι η τη
γνώμη επέρχονται ' οι δ ’ έκ πολλώ ύποδεεΰτέρων και άμα ούκ
αναγκαζόμενοι , μέγα τι της διανοίας τό βέβαιον έχοντες άντι-
τολμώΰιν. ά λογιζόμενοι ούτοι τώ ούκ είκότι πλέον πεφόβην-
ται ημάς η τη κατά λόγον παραΰκευη . πολλά δε και βτρατόπεδα 7
ηδη ίπεΰεν ύπ ’ έλαββόνων τη α̂πειρία, έβτι δε ά και τη άτολμία '
ών ούδετέρου ημείς νυν μετέχομεν . τον δέ αγώνα ούκ εν τώ 8
κόλπφ εκών είναι ποιηβομαι ούδ ’

έβπλεύβομαι ές αύτόν. όρώ
γάρ οτι προς πολλάς νανς άνεπιΰτημονας όλίγαις νανϋιν
έμπείροις καί άμεινον πλεονβαις η ϋτενοχωρία ού Συμφέρει,
ούτε γάρ αν έπιπλεύβειέ τις ώς χρη ές εμβολήν μη έχων την
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sondern κατορ&ονντες. — ποιήαειν .
Das Subj . hiezu ist ans ω μάλιστα
κτε . zu entnehmen: das Selbst¬
vertrauen . — τό αητό , so . τό
κατορ&ονν.

3 . Die Yulg. hat εκάτεροΐ τι,doch die besten Codd. ohne τι .
4 . διά — δόξαν , um ihres eig¬

nes Ruhmes willen , also διά
sonst = propter , hier = causa
( ένεκα ) , wie auch 4 , 102 , 4 . 5 , 53
und wohl 4, 40 , 2 . — έπει κτε ., d a
sie sonst nie versucht haben
würden , sc . οί ξύμμαχοι .

5 . av gehört zu άνβ'ίστασ&αι . —·
τοί παρά πολύ , sc . προνενικηκέναι.
s . 8 , 41 , 1 τό ες την Χίον , sc . πλεΐν.
Ob τον παρά πολύ ohne Ergänzung
(Liebhold in Fleckeis. CXIX , 808
schiebt πόνον ein) verstanden wer¬
den und den grofsen Unterschied
in den Streitkräften, wie CI. will ,bezeichnen kann , ist mir zweifel¬
haft . CI. schreibt auch mit der

Minderzahl der Hdd . υμάς st.
ημάς . Vielleicht streicht St. τον
παρά πολύ mit Recht.

6 . αντίπαλοι = αντίπαλοι όντες ,wenn sie dem Gegner ge¬wachsen sind . — ώσπερ οντοι
bezieht man wohl besser auf das
Folg . , als auf αντίπαλοι . — οί δ’
εκ κτε . sc . επερχόμενοι. — τφ ονκ
είκότι , wegen des Unwahr¬
scheinlichen , Unerwarteten
unserer Gegenwehr. — η τη κατά
λ . π . Sinn : als sie uns fürchten
würden , wenn wir verhältnismäfsig
(so stark wie sie) gerüstet wären . .
Dem Gedanken nach sehr ähnl . 6,34 , 8 εί δ ’ ϊδοιεν παρά γνώμην
τολμήααντας , τω αδοκήτω μάλλον
αν καταπλαγεΐεν η τη από τοΰ
αληθούς δννάμει.

7 . ονδετέρον κτε . „Wohl aber
unser Gegner “ meint der Redner .

8 . εκών είναι gehört zusammen .
Über das sog. pleonast. είναι zu
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πρόβοψιν των πολεμίων εκ πολλοί , οντε αν άποχωρήΰειεν εν
δεοντι πιεζόμενος ' διεκπλοι τε ονκ είβίν ονδε άναβτροφαί ,

*

άπερ νεών άμεινον πλεονβων έργα εβτίν , άλλ’ ανάγκη αν εΐη
την ναυμαχίαν πεζομαχίαν χα&ίβταβ &αι, , καί εν τοντω αί

9 πλείονζ νηες κρείββονς γίγνονται . τούτων μεν ονν εγω ε%ω

την πρόνοιαν κατά το δυνατόν ' υμείς δε εύτακτοι παρά ταϊς
νανΰί μενοντες τά τε παραγγελλόμενα όί,έως δεχεβ&ε , άλλως τε
καί δι ’ ολίγου της εφορμήΰεως ονΰης , και εν τω έ'

ργω κόΰμον
και βιγην περί πλείΰτον ηγεΐΰ &ε , ο ες τε τά πολλά των πολε¬

μικών ζυμφέρει και ναυμαχία ουχ ηκιΰτα , άμύναβ &ε δε τονΰδε

χοάζίως των προειργαβμενών , ό δε άγων μύγας νμΐν , η κατα -

λυβαι Πελοποννηβίων την έλπίδα τον ναυτικόν η εγγντερω
11 καταβτηΰαι

’Α &ηναίοις τον φόβον περί της ΰαλάΰΰης . άναμι -

μνηΰκω δ’ αν υμάς ότι νενικηκατε αυτών τους πολλούς ' ηΰΰη-

μενων δε άνδρών ονκ έ&ελουΰιν αί γνώμαι προς τους αν τους
κίνδυνους όμοϊαι είναι .

“ *

90 . Τοιαντα δε και 6 Φορμίων παρεκελενετο . οί δε

Πελοποννηΰιοι , έπειδη αντοϊς οί ’Λ&ηναϊοι ονκ έπέπλεον ές
τον κόλπον και τά ιίτενά , βονλόμενοι άκοντας εΰω προαγα -

γεϊν αυτούς , άναγαγόμενοι άμα εω επλεον , επί τεΰΰάρων ταξκ -

μενοι τάς νανς , επί την εαυτών γην εΰω επί τον κόλπον,

1 , 21 , 1 . — πρόβοψιν , das Hin¬
blicken auf . Ebenso 4 , 29 , 4 . An
beiden Stellen ändern es einige
ohne Grand in προοψιν. — διεκπλοι.
zu 1 , 49 , 3.

9 . παρά hat Krüg . als „sinn- und
sprachwidrig “ eingeklammert , CI.
auch ταίς νάνοι . Zwar scheint auch
43 , 2 παρά eigentümlich , fast für
iv, gebraucht zu sein ; aber die Ver¬
mutung eines Fehlers wird da¬
durch bestärkt , dafs gute Hs . zwi¬
schen ταις und vavei noch ein
unbrauchbares τέ haben . Lupus
(Fleckeis . CXI , 165) : παρά — in d .
Nahe der Schiffe am Ufer. — dt’ —
ονβης , „quum (hostium ) statio, unde
nos observant, non longe absit (ita
ut facile nos aggredi possint ) .“ P.
— περί πλείστον ηγειΰ&ε . Üblicher
περί πλείστον ποιεϊοϋαι . — ο ες τε
Emendation von Steph . für ωβτε .
Der Wechsel zwischen ες τά πολλά
und ναυμαχία ist ganz thukydi -

deisch . — Vor ξνμφέρει haben die
besten Codd. noch ein καί , äufserst
hart .

11 . av . s . § 2 . — bfιοΐαι , wie
vor der Niederlage .

90. 1 . τοιαντα δε καί . zu 1 , 44,1.
— άναγαγόμενοι mit CI. , s . zu 1 ,
29 , 1 . — επϊ την εαυτών γην ist
schwerlich richtig ; denn die Pelop.
sind ja bereits an ihrem Ufer, und
für παρά (längs ) , wie der Schol .
erklärt , kann επί gewifs nicht stehn.
Zwei schlechte Codd. , die παρά
selbst haben , sind jedenfalls kor¬
rigiert . Schütz a . a . 0 . hält παρά
f. richtig . Poppo vermutet επϊ τη
ε . yij , Bloomfield επϊ την αυτών
γην (d. i . das Ufer, wo die Athener
stehen , bei Naupaktos ) . CI, wel¬
chem St . folgt , verbindet επι την
ε . γ . mit dem unmittelbar Vorher¬
gehenden und επϊ του κόλπον mit
dem Folg . , wobei er aber genötigt
ist , die wirkliche Bedeutung „ ge -
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δείςιώ κέρα ηγουμένω, ωδπερ καί ώρμουν ' έπί ό ’ αντώ εί'κοβι 2
έταξαν ras άριβτα πλεονβας , όπως, εί άρα νομίδας έπί την
Ναύπακτον αυτούς πλεΐν 6 Φορμίων καί αυτός έπιβοη&ών
ταύτη παραπλέοι , μη διαφύγοιεν πλέοντα τον έπίπλουν δφών
οι ’

Α9·ηναϊοι εξω τον εαυτών κέρως , άλλ’ αύται αί νηες περι -
κληδειαν . ο δε , οπερ εκείνοι προβεδέχοντο , φοβηθείς περί τώ 3
χωρίω , έρημω όντι , ώς έώρα αναγόμενους αυτούς , άκων καί
κατά οπονδην έμβιβάδας έπλει παρά την γην ’ καί ο πεζός άμα
των Μεδδηνίων παρεβοή &ει . ίδόντες δε οι Πελοποννήδιοι 4
κατά μίαν έπί κέρως παραπλέοντας καί ηδη όντας έντος τού
κόλπον τε καί προς τη γη , οπερ έβούλοντο μάλιδτα, από
δημείου ενός άφνω έπιδτρέψαντες τάς νανς μετωπηδόν έπλεον,
ώς είχε τάχους έκαδτος , έπί τους ’Αθηναίους, καί ηλπιξον πάδας
τάς νανς άποληψεδ &αι . των δε ένδεκα μεν αΐπερ ηγούντο δ
ύπεκφεύγουδι το κεράς των Πελοποννηδίων καί την έπιδτροψην
ές την ευρυχωρίαν' τάς δε άλλας έπικαταλαβόντες έ 'ξέωδάν
τε προς την γην ύποφευγούδας καί διέφ&ειραν , άνδρας τε των
’Α&ηναίων απέκτειναν ο (Jot μη έξένευδαν αυτών, καί τών 6
νεών τινας άναδούμενοι είλκον κενάς (μίαν δε αντοΐς άνδρά-
διν είλον ηδη) ’ τάς δέ τινας οι Μεδδήνιοι παραβοη &ήδαντες
καί έπεδβαίνοντες ξνν τοΐς οπλοις ές την &άλαδδαν καί έπι-
βάντες από τών καταστρωμάτων μαχόμενοι άφείλοντο έλκο-
μένας ηδη .

91 . Ταύτη μεν ονν οί Πελοποννήδιοι έκράτονν τε καί

gen ihre Küste “ (also die Vorder¬
teile ihrer Küste zugewendet) in
das Gegenteil „ihre Küste im
Rücken “ zu verwandeln.

2 . πλέοντα neben τον επίπλουν
verdient wohl nicht die zu seiner
Verteidigung aufgewandte Mühe .
Aber kaum besser ist die Konj .
πλέοντες. Vielleicht schrieb Thuk .
πλέω οντα , wodurchdanndie kühne
Hoffnung der Pelop. noch motiviert
würde : ihrer angreifenden
Flotte , die ja stärker sei .
Diese Vermutung ziehe ich auch
jetzt noch der ähnlichen von Küp¬
pers : πλέονα vor . έιτίπλους auch
8 , 102 , 2 . im gleichen, konkreten
Sinne . — έξω τον ε . κ . aus dem
Bereiche ihres Flügels hin¬
aus , gehört ebenfalls zu διαφυ-

Thucydidis I . 1.

γοιεν, wie § 5 (vgl. 91 , 1 ) zu υπεκ -
φεΰγουσι nicht nur το κέρας , son¬
dern auch Iς την ευρυχωρίαν .

4 . κατά μίαν, zu 84 , 1 . — επί
κέρως , in langer Linie , auch 6,
32 , 2 u . a. — μετωπ . wieder in
Frontstellung .

5 . ΰπεκφ. κτε . zu § 2 . — ευρυ¬
χωρίαν . Die Gegend bei Naupaktos
ist gemeint, wo der Meerbusen sich
erweitert.

6 . αύτοΐς άνδράοιν , samt der
Mannschaft . Kr. 48 , 15, 19 . —
{μίαν — ηδη) . Diesen Satz hat zu¬
erst CI. richtig als „eine zunächst
durch κενάς veranlafsteParenthese,welche einen vor dem obigen i | -
έωσαν vorausliegendenVorfall“ ent¬
hält , bezeichnet. — επεαβαίνοντες
ebenso 4, 14, 2 .

14
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διεφ &ειραν rag ’Αττικάς vavg ' αί δε εί'κοβι νήες αυτών α[
από τον δεξιού κερως εδίωκον rag ενδεκα vavg των ’Α&ηναίων
αίπερ ύπεξεφνγον την επιβτροφήν ig την ευρυχωρίαν , καί
φ&άνονβιν αντους πλήν μιας νεώς προκαταφνγονΰαι ig την
Ναύπακτον , καί ί’ΰχονΰαι αντίπρωροι κατά το ’Απολλώνιον
παρεβκενάξοντο άμννούμενοι , ην ig την γην επί 6φάς πλέωβιν .

2 οI δε παραγενόμενοι νβτερον επαιάνιζόν τε άμα πλέοντες ώg
νενικηκότες , καί την μίαν νανν των ’Α&ηναίων την υπόλοιπον

3 έδίωκε Αενκαδία vavg μία πολύ προ των άλλων, έτυχε δε
όλκάς όρμονβα μετέωρog , περί ην η Αττική vavg φ&άβαΰα τη

4 Αενκαδία διωκούβη εμβάλλει μέθη καί καταδύει , τoΐg μεν ονν

Πελοποννηΰίοις γενομένον τούτον άπροβδοκήτον τε και παρά
λόγον φόβος εμπίπτει ' καί άμα άτάκτως διώκοντες διά το
κρατεΐν αί μεν τιvεg των νεών κα&εΐβαι rag κώπας έπεβτηβαν
τον πλον , άξύμφορον δρώvτεg προς την εξ ολίγον άντερόρμηβιν ,
βονλόμενοι rag πλείονς περιμεΐναι , αί δε και ig βραχέα απειρία ,
χωρίων ώκειλαν .

92 . Τούς δ ’ ’Α&ηναίονς ίδόντας ταντα γιγνόμενα &άρβος
τε έλαβε καί από ενός κελεύΰματος εμβοήΰαντες επ ’ αυτούς
ωρμηβαν . οί δε διά τά ύπαρχο ντα αμαρτήματα και την παρόν -
ΰαν αταξίαν ολίγον μεν χρόνον νπεμειναν , έπειτα όε ετράποντο

2 ig τον Πάνορμον , ο&ενπερ άνηγάγοντο . επιδιώκοντες δε οί
’
Αθηναίοι rag τε εγγύς ούΰας μάλιΰτα vavg έλαβον εξ καί rag
εαυτών άφείλοντο ας εκείνοι προς τη γη διαφ &είραντες τι
πρώτον άνεδήΰαντο ' άνδρας τε τούς μέν άπεκτειναν , τινάς δε

3 καϊ έζώγρηΰαν . επι δε τής Αενκαδίας νεώς , ή περί την όλκάδα

91. 1 . διέφ&ειραν . Die meisten
Hs . έψ &ειρον oder έφ&ειραν . Thuk .
gebraucht aber , wie St . bemerkt ,
von Schiffen nur όιαφ&είρω . —
άμννονμενοι , Wechsel des Genus,
s . § 4 . zu 83 , 3 .

3 . περί rjv ist wohl mit ψ&άοααα
zu verb . , wie auch φ&άνειν εις und
επί gesagt wird . Das in den mei¬
sten Codd. und der Yulg . nach
φ&άσαβα noch folgende και περί-
πλενβααα scheint Glossem zu sein,
zumal da es in zwei guten Codd.
ganz fehlt , in zwei andern nachge¬
tragen ist , in einem καί θιαπλενοααα,in einem και περίπλέονβα lautet .

4 . επέατηοαν. Die Bedeutung zeigt,
welcher Ao . es ist . — προς — άντε '

ξ .,
in Ansehung des nahen An¬
laufes gegen sie , den der Feind
nehmen konnte . — βράχεα , vada,
ursprünglich wohl dasselbe , was
βραχέα (so St .) , da ein Sing, βράχος
erst bei Spätem vorkommt .

92 . 1 . ολίγον— νπεμειναν ist Sia
μέοου gesetzt ; denn es steht , wie
CI. richtig bemerkt , in keiner Kau-
salverbindung zu den ausgespro¬
chenen Gründen διά — αταξίαν .
vgl . zu 1 , 6 , 5 . — Πάνορμον 86 , 1 .
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κατέδν , Τιμοκράτης 6 Λακεδαιμόνιος πλέων , ως ή ναϋς
διεφ&είρετο , έδφαζεν αυτόν, καί έζέπεδεν ές τον Νανπακτίων
λιμένα, άναχωρήδαντες δε οί ’Λ&ηναΐοι τροπαΐον έδτηβαν ο&εν 4
άναγαγόμενοι έκράτηδαν , και τους νεκρούς καί τα ναυάγια
οδα προς τι] εαυτών ήν άνείλοντο , και τοΐς έναντίοις τα
εκείνον ύπόδπονδα απέδοδαν. εβτηδαν δε καί οί Πελοπον- 5
νήδιοι τροπαΐον, ώς- νενικηκότες , της τροπής, ας προς τή γη
ναϋς διέφ &ειραν ' καί ήνπερ έλαβον ναΰν, ανέϋ 'ΐδαν έπί το’Ρίον τό Λχαϊκόν παρά το τροπαΐον. μετά δε ταϋτα φοβούμενοι 6
την από των ’Λ&ηναίων βοήθειαν υπό νύκτα έδέπλενδαν ές
κόλπον τον Κριΰαΐον καί Κόριν&ον πάντες πλην Λευκαδίον.
και οί εκ της Κρήτης Λ&ηναΐοι ταΐς εί'κοδι ναυδίν , αις έδει 7
προ τής ναυμαχίας τω Φορμίανι παραγενέδ&αι, ον πολλώ νδτε-
ρον τής άναχωρήδεως των νεών άψικοΰνται ές την Ναύπακτον,
και το &έρος έτελεύτα.

93 . Πρϊν δε διαλϋδαι το ές Κόριν &όν τε και τον Κριΰαΐονκόλπον άναχωρήδαν ναυτικόν, 6 Κνήμος καί 6 Βραδίδας καί
οί άλλοι άρχοντες των Πελοποννηδίων άρχομένου τοΰ χειμώνος
έβούλοντο διδαπάντων Μεγαρέων άποπειράδαι τοΰ Πειραιώςτοΰ λιμένος τών Λ&ηναίων ήν δε αφύλακτος καί άκληδτος
εικότως διά τό έπικρατεΐν πολύ τφ ναυτικώ. έδόκει δε λα- 2
βόντα τών ναυτών έκαδτον την κώπην και τό υπηρέδιον καί
τον τροπωτήρα πεζή ίέναι εκ Κορίν&ου επί την προς Λ&ήνας
%·άλαδδαν , καί άφικομένους κατά τάχος ές Μέγαρα κα&ελκνδαν -
τας έκ Νιδαίας τοΰ νεωρίου αυτών τεδδαράκοντα ναϋς, at
έτυχον αντό&ι ούδαι, πλευδαι εν&νς έπϊ τον Πειραιά · ούτε 3
γάρ ναυτικόν ήν προφυλάδδον έν αντώ ονδέν, ούτε προδδοκία
ονδεμία μή άν ποτέ οί πολέμιοι έζαπιναίως ούτως έπιπλενδειαν,

4 . άναγαγόμενοι. Die Codd . aufser
zweien und die meisten Ausg. αν¬
αγόμενοι, hier nicht sachgemäfs.

5 . τής τροπής άς — ναϋς S. =
τής τροπής των νέων ας S. zu 1 ,60, 1 . — άνέ&εααν , näml. dem Po¬
seidon als Weihgeschenk, s . 84, 4,

6 . κόλπον τον Κριοαΐον . Sonst
immer τον Κριό . κ . , welches des¬
halb CI. auch hier setzt , jedoch
richtig bemerkend, dafs viel! κόλ¬
πον als Glossem zu τον Κριααΐον
an falscher Stelle eingeschoben sei ,

wie 3 , 107 , 1 b ’
Αμπρακικός u . 6,30 , 1 u. sonst ό ’ΐόνιος ohne κόλ¬

πος stehe.
7 . αΐς , mit welchen .
93 . 1 . έπικρατεΐν , sc . τους ’Aibj-

ναίονς.
2 . το νπηρέαιον, das Sitz¬

kissen . — τον τροπωτήρα , den
Ruderriemen . — αυτών , τών
Μεγαρέων .

3 . μή άν — έπιπλεναειαν. μήsteht wie nach den Ausdrücken der
Furcht, vgl . υποτοπήβας μή 13, 1 .

14 *
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έπεί οντ’ άπο τον προφανούς τολμήΰσ. ι αν κα& ’ ήβνχίαν, οντ
4 εί διενοονντο , μη ονκ αν προαιβ&έβ&αι . ώς δέ έ'όοξεν αντοϊς,

καί έχώρονν εν&νς ' καί άφικόμενοι ννκτος καί κα&ελκνβαντες
εκ της Νιβαίας τάς νανς επλεον έπΐ μεν τον Πειραιά ουκέτι,
ωβπερ διενοονντο, καταδείβαντες τον κίνδννον (καί τις καί

άνεμος λέγεται αντονς κωλνβαι) , επί δε της Σαλαμΐνος το

ακροατήριου το προς Μέγαρα ορών καί φρονριον επ’ αντοι ήν
καί νεών τριών φνλακτ τον μη έβπλεΐν Μεγαρενβι μηδ
έκπλεΐν μηδέν, τώ τε φρονρίω προβέβαλον καί τάς τριήρεις
άφείλκνβαν κενάς , την τε άλλην Σαλαμίνα άπροΰόοκήτοις
έπιπεβόντες έπύρ&ονν.

94. Ές δε τάς ’Λ&ήνας φρνκτοί τε ήροντο πολέμιοι καί

έκπληζις εγένετο ούδεμιάς τών κατά τον πόλεμον έλάββων .
οι μεν γάρ εν τώ άΰτει ές τον Πειραιά φοντο τους πολεμίονς
έβπεπλενκέναι ήδη , οι δ ’ έν τώ Πειραιεΐ την τε Σαλαμίνα
ήρήβ&αι ένόμιξον καί παρά βφάς οϋον ονκ έβπλεϊν αντονς '

όπερ άν , εί έβονλή%·ηβαν μη κατοκνήβαι , ραδίως αν εγένετο ,
2 καί ονκ αν άνεμος έκώλνβε. βοη&ήβαντες δέ άμ ημέρα

πανδημεί οί ’Α&ηναΐοι ές τον Πειραιά νανς τε κα&εΐλκον καί
έββάντες κατά βπονδήν καί πολλώ %-ορνβω ταΐς μεν νανβίν έπί

την Σαλαμίνα επλεον , τώ πεξώ δε φνλακάς τον Πειραιώς
3 καΟ-ίβταντο . οί δέ Πελοποννήβιοι ώς ήβ &νντο την βοή &ειαν ,

καταδραμόντες ' τής Σαλαμΐνος τά πολλά καί άν&ρώπονς καί
λείαν λαβόντες καί τάς τρεις νανς έκ τον Βονδόρον τον

άν ist potential ; s . zu 1 , 85 ; mit
οτι würde es heifsen : ον προα-
εδόκουν οτι άν ποτέ έξαπιναέως
επιπλενσειαν se . εί έπιπλεΰαειαν.
Den Hauptton hat έξαπιναίως. —
εκεί — τολμήααι αν . zu 1 , 91 , 5 .
— οντ ’ — οντ ’ Verbesserung von
B'ekk . , die Codd . fehlerhaft ονδ’
— ονδ’

. — διενοονντο, so. τολμήααι .
Das Subj . wechselt im nächsten
Verb. — μη ονκ nach schon vor¬
angegangener Negat , (οντ’

) so ge¬
braucht wie in το δε ου βέβαιον
( εχοντες ) μη ον προαναλιόαειν 1 ,
141 , 5 ., vgl . Κο . 130 , 15 . Auch
steht άν ebenso wie hier bei μη
ού und dem Inf. Herod . 8 , 119 , 2 .
Xenoph. de vect . . 3 , 7 . s . Matth.
Gramm . 609 , 1 . Einige Ausleger

nahmen ohne Grund an μη ου An¬
stofs. — προαισ & έα &αι , CI. zieht
mit mehren guten Hddl das Präs ,
vor wegen der „Allgemeinheit“
des Gedankens .

4. καί (auch ) εχιόρουν ist Nach¬
satz . s . 21 , 1 . — ονκέτι ist prä¬
gnant mit επλεον verbunden; eigtl.
wird gedacht : sie hatten nicht mehr
die Absicht , nach dem Peiraieus
zu schiffen . Dieselbe Brachylogie
4, 105 , 1 μ η — ονκέτι προαχωροίη
für προαχωρεΐν έτοιμος εΐ-η . s . 7,
73 , 3 . — άκρωτήριον — φρονριον
näml. Budoron, s . 94, 3.

94. 1 . φρυκτοί — πολέμιοι , vgl .
d . Schol. zu uns . Stelle , u . Anm .
zu 3 , 22, 7 . — ooov οΰκ. zu 4 , 125 ,
1 : — av —· άν. zu 1 , 36 , 3 .
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φρουρίου κατά τάχος έπϊ της Νιβαίας έπλεον ' έβτι γάρ ο τι
και αί νηες αυτούς διά χρόνον καθελκνδ&εΐβαι και ονδεν
βτέγουβαι έφόβονν. άφικόμενοι δε ες τα Μέγαρα πάλιν έπι
της Κόρινθόν άπεχώρηβαν πεζοί' οί δ ’ Αθηναίοι ονκέτι καταλα- 3
βόντες προς τη Σαλαμΐνι άπέπλευΰαν και αυτοί ' καί μετά
το,ντο φυλακήν άμα τον Πειραιώς μάλλον το λοιπόν έποιονντο
λιμένων τε κληθεί και τη άλλη έπιμελεία .

95 .
'iko δέ τους αυτούς χρόνους , τον χειμώνος τούτον

άρχομένον , Σιτάλκης 6 Τηρεω
’Οδρνΰης, Θρακών βαβιλεύς ,

έΰτράτενβεν επί Περδίκκαν τον Αλεξάνδρου , Μακεδονίας βα-
Οιλέα , και έπι Χαλκιδέας τούς έπι Θράκης, δύο νποθχέΰεις την
μεν βονλόμενος άναπράξαι , την δε αυτός άποδονναι. ο τε γάρ 2
Περδίκκας αντφ ύποΰχόμενος , εί Αθηναίοις τε διαλλάξειεν
εαυτόν κατ ’

άρχάς τώ πολέμω πιεζόμενον και Φίλιππον τον
αδελφόν αυτού πολέμιον όντα μη καταγάγοι έπι βαϋιλεία , ά
νπεδέξατο ονκ έπετέλει ' τοΐς τε Αθηναίοις αυτός ώμολογήκει ,
ότε την ξνμμαχίαν έποιεΐτο , τον έπϊ Θράκης Χαλκιδικόν πόλε¬
μον καταλύθειν . άμφοτέρων ονν ένεκα την έφοδον έποιεΐτο 3
καί τόν τε Φιλίππου υιόν Αμύνταν ώς έπϊ βαθιλεία τών Μα -
κεδόνων ηγε και τών Αθηναίων πρέββεις , οί·' έτνχον παρόντες
τούτων ένεκα , και ηγεμόνα

”Αγνωνα ' έδει γάρ και τούς Αθη¬
ναίους νανθί τε και βτρατιά ώς πλείβτη έπι τούς Χαλκιδέας
παραγενέβθαι.

96. Ανίδτηθιν ονν έκ τών ’Οδρυβών όρμώμενος πρώτον

i

3 . έ'ατι γάρ ο τι , denn einiger -
m a fsen . ο τι ist Verbesserung
von Abreseh für οτι . — αί νηες , die
vierzig 93 , 2 . — πεζοί bedurfte
wohl nicht der Änderung in πεζή
(CL) , was nur schlechtere Codd .
bieten. 7 , 75 , 7 πεζούς άντί νανβα¬
τών πορενομένονς. Es soll auch h ih r
hervorgehoben werden, dafs die
Seeleute „ als Eufsgänger mar¬
schieren.“ — ν,Χήοει , die breiten
Häfeneingänge (zumal b . Peiraieus)
wurden durch 2 von der Be¬
festigungsmauer auslaufende Mo¬
len verengt. Die beiden Ecktürme
konnten durch eine Kette verbun¬
den , der Hafen somit gesperrt
werden . Beim Peiraieus standen
die beiden Türme 50 m von ein¬

ander , bei Zea 96 m , bei Munychia
37 m . Curtius , Karten v . Attika.
Text. S . 11 ff.

95 . 1 . Αλεξάνδρου , 99 , 3 . —
δυο υποσχέσεις την μεν —■ την δέ.
Bei Einteilungen ist diese Gleich¬
heit der Casus sehr häufig .

2 . υποσχόμενος absol. : der ihm
Versprechungen gemacht
hatte , zu 1 , 54 , 2 . — διαλλάξειεν .
29 , 6 . —■ Φίλιππον , zu 1 , 57 , 3 . —
τοΐς τε ’ΑΘ . κτε . 29 , 5 .

3 .
’Αμννταν, der Grofsvater Ale¬

xanders d . Gr . , Philippos selbst
mufs nicht mehr gelebt haben . —
πρέσβεις , die auch 101 , 1 erwähn¬
ten. — "

Αγνών 58 , 1 . — ηγεμόνα,als Anführer des nach den folg.
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μεν τους εντός τον Αίμον τε όρους καί της
'Ροδόπης Θράκας,

οΰων ηρχε μέχρι &αλάββης ές τον Ενξεινόν τε πόντον καί τον
’Ελλήΰποντον, έπειτα τούς νπερβάντι Αίμον Γέτας και όΰα
άλλα μέρη εντός τον "ΐβτρον ποταμού προς Ο'άλαββαν μάλλον
την τον Ενζείνον πόντον κατφκητο ' ειόϊ δ ’ ol Γέται και οί
ναύτη όμοροί τε τοΐς Σκύ&αις και όμόβκενοι , πάντες ίππο -

2 τοζόται . παρεκάλει δε και των ορεινών Θρακών πολλούς των
αυτονόμων καί μαχαιροφόρων , οι Αίοι καλούνται , την Ροδόπην
οί πλεΐβτοι οίκούντες ' καί τούς μεν μιβ& ώ έπει &εν, οί δ ’ έ&ε-

3 λονταί ζννηκολον &ονν . άνίβτη δε καί ’
Αγριάνας καί Ααιαίονς

καί άλλα ο6α εϋ’νη Παιονικά, ών ηρχε , καί εβχατοι της αρχής
οντοι ήβαν. μέχρι γάρ Ααιαίων Παιάνων καί τού Στρνμόνος
ποταμού, ός εκ τού Σκόμβρον ορονς δι ’ Αγριάνων καί Ααιαίων

4 ρεΐ , ώρίξετο η αρχή τα προς Παίονας αυτονόμους ήδη . τα δε
προς Τριβαλλούς , καί τούτους αυτονόμους, Τρηρες ωριξον καί
Τιλαταΐοι ' οίκούβι δ ’ ούτοι προς βορέαν τού Σκόμβρου ορονςκαί παρηκουβι προς ήλιου δύΰιν μέχρι τού ’Οΰκίου ποταμού,
ρεΐ δ’

οντος έκ τού όρους ό&ενπερ καί 6 Νέβτος καί 6 "Εβρος ‘
έΰτι δε έρημον το όρος καί μέγα, έχόμενον τής Ροδόπης .

97 .
’Εγένετο δε ή αρχή ή

’
Οδρυΰών μέγεϋνς επί μεν &ά-

λαΰΰαν κα&ήκουβα από ’Αβδήρων πόλεως ές τον Εύζεινον πόν¬
τον [τον] μέχρι ’Ίβτρον ποταμού' αυτή περίπλους έΰτίν ή γή
τα ζυντομώτατα, ήν αεί κατά πρύμναν ίβτήται τό πνεύμα , νηί
βτρογγύλη τεβΰάρων ημερών καί ΐβων νυκτών ' όδώ δε τά 'ξνν-
Worten erwarteten attischen Hee¬
res , das aber ausblieb 101 , 1 .

96. 1 . νπερβάντι wird fast einer
Präposition (jenseit ) gleich , vgl.
zu 49 , 5 .

3 . μέχρι γάρ κτέ . In dieser kri¬
tisch sehr unsicbern Stelle habe icb ,wie St . , jetzt den Text so gegeben,wie ihn CI. teils nach Arnolds
teils nach eigener Vermutung kon¬
stituiert hat. Nur Σκόμβρον habe
ich mit Poppo u . St. dem Σκομίον
der meisten guten Hs . vorgezogen,weil so der Name bei Aristot. Me¬
teor. 1 , 13 lautet. Skombros =
Witoschgebirge. — τά — ήδη , an
der Seite nach den von hier
an (ήδη lokal) unabhängigenPaionern .

4 .
’Όακιος der h . Isker. — Nach

έκ τον ορονς will Meineke Όρβη-
Xov einsetzen, welches nach Herod .
5 , 16, 4 der Name dieses Gebirgs¬
zuges (des Kilo Dagh) war . — Νέ¬
στος jetzt bulgar. Mesta . — "Εβροςdie Maritza .

97 . 1 . [τον] habe ich mit andern
als unpassendeingeklammert; auch
in einigen Hs. steht es nicht. —
περίπΧονς „erklärt man mit dem
Schol. um schiffbar , adjektivischwie πρόπΧονς 6 , 44 , 4 . 46 , 1 . Doch
ist es wegen der Genetive substan¬
tivisch zu fassen. Herod . 2 , 29, 2 :
το χωρίον τοντο έ'ατι έπΐ ημέρας
τέσσαρας πΧόος. vgl . eb. 2 , 158, 1
u . Gramm . 60, 2, 2 .“ K. — τά ’ξνν-
τομιότατα adv . „am kürzesten “

, „auf
dem kürzesten Wege .“ — νηί στρογ¬
γυλή . Ein solches Frachtschiff mit
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Ίατρον άνηρ εϋζωνος ένδεκαταΐοςτελεί, τα μεν προς &άλαββαν τοβαύτη ην , ig ήπειρον δε άπό 2

Βυζαντίου ig Ααιαίους και επί τον Στρυμονα (ταύτη γάρ δια
πλείβτου από δαλάββης άνω εγίγνετο) ημερών άνδρΐ ενζώνω
τριών και δέκα άνύβαι . φόρος τε εκ πάβης της βαρβάρου καί 3
τών ’

Ελληνίδων πόλεων, όΰον προΰηξαν επί Σεν &νν , υς νΰτερονΣιτάλκου βαϋιλενβας πλεϊβτον δη εποίηβε, τετρακοβίωνταλάντων
αργυρίου μάλιβτα δΰναμις , ά χρυβός καί άργυρος εΐη ' καί δώραούκ ελάββω τούτων χρυβον τε καί αργύρου προβεφερετο, χωρίςδε όβα υφαντά τε καί λεία καί η άλλη καταβκενη, καί ου μόνοναύτώ, άλλα καί τοΐς παραδνναβτενονβί τε καί γενναίοις ’

Οδρυ-
βών. κατεβτήβαντο γάρ τουναντίον της Περβών βαβιλείας τον 4
νόμον , όντα μεν καί τοΐς άλλοις Θραξί, λαμβάνειν μάλλον ηδιδόναι , καί αί'βχιον ην αίτη &εντα μη δούναι η αίτηβαντα μη
τυχεΐν όμως δε κατά τό δύναβϋ-αι επί πλέον αύτώ εχρηβαντο’
ου γάρ ην πράξαι ονδεν μη διδόντα δώρα , ώβτε επί μεγα 5
ηλ&εν η βαβιλεία ίβχνος . τών γάρ εν τη Ευρώπη όβαι μεταξύτοϋ ’ΐονίου κόλπου καί τον Ενξείνον πόντον μεγίβτη εγενετο
χρημάτων προβόδω καί τη άλλη ευδαιμονία , ίβχνι δε μάχης καί
βτρατον πλή&ει πολύ δεύτερα μετά την τών Σκν &ών . ταύτη 6
δε αδύνατα εξιβονβ&αι ούχ ότι τά εν τη Εύρώπη , άλλ ’ ούδ’ εν
rundem , tiefgehendem Bauche fuhr
Tag und Nacht und zwar mit Segeln,während die flachgebauten Kriegs¬schiffe (νηες μακραι) nur gerudertzu werden und nur am Tage zu
fahren pflegten . — οδω auf dem
Landwege . — τελεί erscheint wie
ein Intrans . , eigentl . ist zu ergän¬zen την οδόν. vgl . 4 , 78 , 5 .

2 . διά πλείΰτον — εγίγνετο , er¬
strechte es sich am weitesten ,eigentl . : in der weitesten Entfer¬
nung . — άνύβαι , sc . ην. Mittelst
der Angaben bei Herod . 4, 86 u.101 berechnet CI . die Länge des
Seeweges (§ 1) auf ca. 125 Meilen,die der beiden Landwege auf gegen60, resp . 70 M.

3 . προσήξαν für προβήγαγον hat
Thuk . gewifs nicht geschrieben . Da
nun auch die meisten u. besten Hs.όβων statt oaov haben , so hat sehr
wahrscheinl . Dobrees Konj. : oecov -
περ ηρξαν (von CI . u. St . aufgenom¬

men) das Richtige getroffen. Über
andere Heilungsversuche s . Classen
krit . Bern. Schütz a. a . 0 . schlägt
jetzt προσήνεγκαν vor. ■— δνναμις ,Betrag . — εΐη. Der Optat , wird
wohl von Haacke richtig als Be¬
zeichnung der sich jährlich wie¬
derholenden Abgaben erklärt .Ganz so 1 , 99 , 3 άπό της δαπάνης
ην εκείνοι ξνμφέροιεν vom jährl .Tribut . Einige billigen ηει aus
mehrern Codd. 1 , 4 steht allerdingsUvai von den Einkünften , jedochmit hinzugefügtem Dativ . — υφαντά ,mit Stickereien verzierte Ge¬
webe ; λεία, glatte Stoffe .

4 . όμως δε Gegens. zu όντα μέν.
— κατά τό δύναβ&αι = κατά (διά)
την δΰναμιν .

5 . επί μεγα — ίβχνος. s . 1 , 118,2 επ'ι μέγα εχάρηβαν δυνάμεως. 1 ,17 . — πολύ — Σκν &ών, „secundum
quidem a Scythis , sed tamen longe
inferius “ . P.

6 . ονχ ότι , nicht allein . Kr.
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τή ’Αΰία έ&νος έν προς εν ονχ έβτιν ο τι δννατον Σκν &αις
όμογνωμονονβι παβιν άντιβτήναι . ον μην ονδ is την άλλην
ενβουλίαν και ζννεύιν περί των παρόντων ές τον βίον αλλoig
όμοιοννται .

98 . Σιτάλκης μεν ονν βαβιλενων χωράς τοβαντης παρ-
εΰκενάζετο τον ΰτρατύν . καί επειδή αντω έτοιμα ήν , αρας επο-

ρενετο επί την Μακεδονίαν πρώτον μψ δια τής αντον αρχής,
έπειτα δια Κερκίνης έρημον όρονς , ο έβτι μεθόριον Σιντών καί
Παιόνων . έπορενετο δε δι αντον τή δδω ήν πρότερον αυτός

2 έποιήβατο τεμών την ύλην, ότε επί Παίονας εβτράτενβε . το δε
όρος ε’| Όδρνβων διιόντες εν δείςισ. μεν εϊχον Παίονας , εν
άριβτερα δε Σιντονς καί Μαιδονς . διελ&όντες δε αυτό άψίκοντο

3 ές Αόβηρον την Παιονικήν . πορενομενω δε αντω άπεγίγνετο

μεν ονδεν τον ΰτρατον εί μη τι νόΰω , προΰεγίγνετο δε. πολλοί
γάρ των αυτονόμων Θρακών άπαράκλητοι έφ ’ αρπαγήν ήκο -
λον&ονν , ωΰτε το παν πλήϋνς λέγεται ουκ έλαΰβον πεντεκαί -

4 δέκα μνριάδων γενέο &αι ' καί τούτον το μέν πλέον πεζόν ήν,
τριτημόριον δε μάλιΰτα ιππικόν , τον δ ’ ιππικόν το πλεΐΰτον
αυτοί ’Οδρνβαι παρείχοντο καί μετ

’ αυτούς Γέται . τον δε πε¬
ζόν οι μαχαιροφόροι μαχιμώτατοι μεν ήΰαν οί τής

'
Ροδόπης

αυτόνομοι καταβάντες , 6 δε άλλος όμιλος ζνμμικτος πλή&ει
φοβερότατος ήχολονδει .

99 . Βννη &ροίζοντο ονν εν τή Αοβήρω καί παρεΰκενάζοντο
όπως κατά κορυφήν εΰβαλονΟιν ές τήν κάτω Μακεδονίαν , ής 6

67 , 14 , 3 . ·— ον μην ον $ ’
, aber

auch nicht , wie 1 , 3 , 3 . 82 , 1 . 6 ,
55 , 3 . Der Gedankengang dürfte
dieser sein : An Kriegsmacht sind
die Skythen, wenn einig , jedem
Volke überlegen, also nicht mit
andern zu vergleichen ; aber (frei¬
lich) auch in Hinsicht auf — glei¬
chen sie andern nicht , sondern
stehen in diesen Dingen ihnen
nach. Dafs Thuk . mit ονχ ομοι -
οννται gemeint habe νπερβάλλονσι
(wie der Schol. und einige Herausg .
erklären), ist doch der Sache wegen
undenkbar , da der kritische Ge¬
schichtschreiber gewifs nicht an
die von idealisierenden Dichtern
gerühmte εννομία der Skythen
(v . Strab . VII . p . 463 .) glaubte. —
περί — βίον , „de rebus ad vitae

fructum suppeditantibus ;
'·'· G . Übri¬

gens scheinen diese Äufserungen
über die Skythen durch die wider¬
sprechendenAngaben des Herod . 4,
46 . 5 , 3 veranlagst zu sein. vgl . zu
1, 20 , 3 .

98. 1 . έτοιμα ήν. zu 1 , 7 .
3 . άπεγίγνετο — άπώΧΧντο Schol .
4 . ζνμμικτος prädikativ: als ein

gemischter .
99. 1 . κατά κορνφήν ist auffal¬

lend ; man erwartet κατά κορυφής,
von der Höhe herab , wie κατ ’
ακρας 4,112 , 3 . Wenn Prokop mehr¬
mals den Akk . setzt (s . Poppo ) , so
beweist das nur , dafs auch er es
bei Thuk. so vorfand . — παρεακενά -
ζοντο οττως ■— έοβαΧονσιν , vgl . 1 ,
65 , 1 . 5, 53 mit d . Part. Fut. wie
öfters .
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Περδίκκας ήρ%ε· τών γάρ Μαχεδόνων ειβϊ καί Ανγκηΰταί καί 2’Ελιμιώται καί άλλα έ&νη έπάνω &εν , ά ζνμμαχα μεν έΰτι τον-
τοις καί νπήκοα, βαΰιλείας δ ’

έχει καθ’’ αντ,ά . την δε περί 3
τλόλαΰΰαν νυν Μακεδονίαν '

Αλέξανδρος δ Περδίκκον πατήρκαί οί πρόγονοε αντον, Τημενίδαι το άρχαΐον όντες έζ Άργους ,πρώτον έκτήΰαντο και έβαΰίλενΰαν άναΰτήΰαντες μάχη εκ μεν
Πιερίας Πίερας , οί' νΰτερον υπό τό Πάγγαιον πέραν Στρνμό-
νος ώκηΰαν Φάγρητα καί άλλα χωρία (καί έτι και νυν Πιερικός
κόλπος καλείται η υπό τώ Παγγαίω προς &άλαΰΰαν γη) , εκ δε
τις Βοττίας καλούμενης Βοττιαίονς, οϊ νυν όμοροι Χαλκιδέων
οίκονΰι' της δε Παιονίας παρά τον ”Α%ιον ποταμόν ΰτενήν 4
τινα κα&ήκονΰαν άνω&εν μέχρι Πέλλης καί &αλάαβης έκτή¬
ΰαντο , και πέραν ’Αζίον μέχρι Στρυμόνος την Μνγδονίαν κα¬
λόνμένην ’Ηδώνας είςελάΰαντες νέμονται. ανέΰτηΰαν δε και έκ 5
τής νυν Εορδίας καλουμένης Εορδονς, ών οί μεν πολλοί έφ&ά-
ρηΰαν , βραχύ δέ τι αυτών περί Φνΰκαν κατώκηται , καί έ 'ξ
Άλμωπίας ”Αλμωπας. έκράτηΰαν δε καί τών άλλων έ&νών οί 6
Μακεδόνες οντοι ά και νυν έτι έχουΰι, τόν τε ’Αν&εμοϋντα καί
Γρηΰτωνίαν καί Βιΰαλτίαν καί Μακεδόνων αυτών πολλήν . τό
δε ζνμπαν Μακεδονία καλείται καί Περδίκκας :'

Αλεξάνδρου βα-
ΰιλενς αυτών ήν ότε Σιτάλκης έπήει .

100 . Καί οί μεν Μακεδόνες οντοι έπιόντος πολλον ΰτρα-
τοΰ αδύνατοι όντες άμννεΰ&αι ές τε τα καρτερά καί τά τείχηόΰα ήν εν τγ χώρα έΰβκομίΰ&ηΰαν . ήν δε ου πολλά , αλλά 2
ύΰτερον ''

Αρχέλαος 6 Περδίκκον υιός βαΰιλεύς γενόμενος τά
νϋν όντα έν τή χώρα ωκοδόμηΰε καί οδούς εν&είας έτεμε καί
τάλλα διεκόΰμηΰε τά τε κατά τόν πόλεμον ΐπποις καί όπλοις
καί τή άλλη παραΰκευή κρείΰΰονι ή ξνμπαντες οί άλλοι βαΰιλής
οκτώ οί προ αντον γενόμενοι . ό δε ΰτρατός τών Θρακών έκ 3

3 . περί , aus einigen Hs. zuerst
v. CI. aufgenommen , ist passender
zur Bezeichnung der Lage der dem¬
nächst genannten Landschaftenals
d . Vulg. παρά. — εβααίλευααν . zu
1 , 3, 2 . — κόλπος , Thalbucht .

4 . στενήν ist substantivisch. —"Αξιος der Vardar .
5 . αντών konnte wegbleiben, doch

s . zu 72, 1 .
6 . αυτών ist zu Μακεδόνων hin¬

zugefügt, weil die ebengenanntenYölkernicht makedonischenStam-
Thuctdidis I . 1.

mes waren . Diese Mak . im Binnen¬
lande wurden von den zuerst
unter die Herrschaft der Temeniden
gekommenen Maked . der Küste, die
vorher οί Μακεδόνες οντοι genannt
sind , unterworfen.

100. 2 . τά τε . Da τε hier schwerl .und heifsen kann, so dürfte es
mit Krüg ., dem jetzt auch CI. bei¬
stimmt, zu streichen sein . — κρείσ-
oovi ist prädikativ aufzufassen : ή
άλλη παρασκευή η — διεκόσμ,ησε
κρείσσων ήν. — οκτώ ohne Art. zu
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τής Αοβήρον έΰέβαλε πρώτον μεν ές την Φίλιππον πρότερον
ονβαν αρχήν , καί εΐλεν Είδομενήν μεν κατά κράτος , Γορτυνίαν
δε καί ’Αταλάντην καί άλλα άττα χωρία ομολογία , διά την
Άμνντον φιλίαν προβχωρονντα, τον Φίλιππον νίέος, παρόντος -

Ενρωπόν di έπολιόρκηβαν μεν , έλεΐν δε ονκ έδνναντο. επειτα
4 di και ές την άλλην Μακεδονίαν προνχώρει την εν άριβτερά

Πελλης καί Κνρρον. έβω δε τούτων ές την Βοττιαίαν καί
Πιερίαν ονκ άφίκοντο, άλλα την τε Μνγδονίαν και Γρηΰτωνίαν

5 καί ’Αν&εμονντα έδήονν. οι δε Μακεδόνες πεζώ μεν ονδε
διενοονντο άμννεβΟ-αι , ίππονς δε προΰμεταπεμψάμενοιαπό των
άνω ζνμμάχων, όπη δοκοίη , ολίγοι προς πολλούς έΰέβαλλαν ές

6 το 6τράτενμα των Θρακών , καί η μεν προΰπέΰοιεν, ονδείς
νπέμενεν άνδρας ιππέας τε άγα&ονς καί τε&ωρακιΟμένονς , νπο
δε πλη&ονς περικληόμενοι αυτούς πολλαπλαΰίω τώ όμίλω ές
κίνδννον κα&ίβταΰαν ώΰτε τέλος ηβνχίαν ήγον, ον νομίζοντες
ικανοί είναι προς το πλέον κινδννενειν .

101 .
'Ο di Σιτάλκης πρός τε τον Περδίκκαν λόγονς έποιεΐτο

ών ένεκα έΰτράτενβε καί, έπειδη οι ’Α&ηναΐοι ον παρήβαν ταϊς
νανβίν , άπιβτονντες αυτόν μη ηζειν , δώρα δε καί πρέββεις
έπεμψαν αντώ , ές τε τούς Χαλκιδέας καί Βοττιαίονς μέρος τι
τον βτρατον πέμπει , καί τειχήρεις ποιήβας έδήον την γην.

2 κα&ημένον δ ’ αυτού περί τούς χώρονς τούτους οι προς νότον
οίκονντες Θεββαλοί καί Μαγνήτες καί οί άλλοι υπήκοοι Θεθ (Sα¬
λών καί οί μέχρι Θερμοπυλών

"
Ελληγες έφοβή&ηβαν μή καί

3 έπί βφάς 6 βτρατός χωρήβη , καί έν παραΰκενή ήΰαν . έφοβή -
&ηΰαν di καί οί πέραν Στρνμόνος πρός βορέαν Θράκες οβοι
πεδία είχον, Παναϊοι καί ’Οδόμαντοι καί Αρώοι καί Αερΰαΐοι .
αυτόνομοι δ ’ είΰί πάντες. παρέβχε δε λόγον καί έπί τούς των

1, 51 , 4 . So . besonders bei Zahlen
öfter ; s . Poppo 2 ed . min . Da aber
der auf keinen Pall entbehrl. Art .
vor άλλοι in den besten Codd . auch
fehlt , so hat Dobree nicht ganz
ohne Grund άλλοι βασιλ?js οκτώ
als Glossem verdächtigt. Welches
die sieben Könige vor unserm Per -
dikkas waren, ist zu ersehen aus
Herod . 8 , 139 .

4 . εσω , innerhalb,hier = dies -
seit .

5. των άνω f . 99 , 2 . — έαέβαλλον

von einsprengender Reiterei auch
6 , 70 , 3 . 101 , 5 .

6 . πολλαπλ . τφ όμίλω , durch
die vielfach überlegene
Masse .

101 . 1 . ταις νανβίν . 95 , 3 . — μή
pleonastisch nach άπιβτονντες. —
δώρα δέ Konj . von Poppo für δώρα
τε , was den erforderl . Gegensatz
vermissen läfst . — έπεμψαν , ge¬
schickt hatten . Die Gesandten
sind die schon 95 , 3 erwähnten .

4 , παρέβχε λόγον fast gleich παρ-



’Α&ηναίων πολεμίους"Ελληνας μη νπ ’ αυτών αγόμενοι κατα το
Συμμαχικόν καί επί σφάς χωρήσωσιν . ό δε την τε Χαλκιδικήν 5
και Βοτνίκην καί Μακεδονίαν άμα έπέχων έφ&ειρε ' και επειδή
αυτω ονδεν έπράσσετο ών ένεκα έσέβαλε, καί η στρατιά σίτον
τε ονκ είχεν αντώ και υπό χειμώνος έταλαιπώρει , άναπεί&εται
υπό Σεύ&ον τον Σπαρδάκον , άδελφιδον όντος καί μεγιβτον
με& ’ αυτόν δνναμενον, ώστ εν τάχει άπελ&εΐν. τον δε Σεν&ην
κρυφά Περδΐκκας υποσχόμενος αδελφήν εαυτόν δώβειν καί
χρήματα επ ’

αυτή προσποιείται, και ό μεν πειβ&εϊς και μείνας 6
τριάκοντα τάς πάσας ημέρας , τούτων δε οκτώ εν Χαλκιδεϋσιν ,
άνεχώρησε τώ στρατό κατά τάχος επ ’ οίκον ' Περδΐκκας δε
ύστερον Στρατονίκην την εαυτόν αδελφήν δίδωσι Σεύ&η,
ώσπερ υπέσχετο . τα μεν κατά την Σιτάλκον στρατείαν όντως
εγενετό .

102 . 01 δε εν Νανπάκτω ’Α%·ηναϊοι τυνδε τον χειμώνος,
επειδή το τών Πελοποννησίων ναυτικόν διελν&η , Φορμίωνος
ηγουμένου έστράτενσαν , παραπλεύσαντες επ ’ ’Αστακον και άπο-
βάντες, ές τήν μεσόγειαν τής ’

Ακαρνανίας τετρακοσίοις μεν
οπλίταις ’Α&ηναίων τών από τών νεών, τετρακοσίοις δε Μεσ-
σηνίων, και εκ τε Στράταν καί Κορόντων και άλλων χωρίων
άνδρας ον δοκονντας βεβαίους είναι εξήλασαν, καί Κννητα τον
θεολύτου ές Κόροντα καταγαγόντες άνεχώρησαν πάλιν επί τάς
νανς . ές γάρ ΟΙνιάδας αεί ποτέ πολεμίους όντας μόνονς ’

Ακαρ - 2
νάνων ονκ έδόκει δυνατόν είναι χειμώνος όντος στρατεύειν '
ό γάρ ’

Αχελώος ποταμός ρεών εκ Πίνδου όρους διά Αολοπίας
καί ’Αγραίων καί ’Αμφιλόχων καί διά τον ’Ακαρνανικονπεδίου,
άνω&εν μεν παρά Στράτον πόλιν, ές θάλασσαν δ ’

εξ,ιείς παρ
’

ΟΙνιάδας καί τήν πόλιν αντοΐς περιλιμνάξων, άπορον ποιεί υπό
τον νδατος έν χειμώνι στρατεύειν . κεΐνται δε καί τών νήσων 3
τών ’Εχινάδων αί πολλαί καταντίκρυ Οίνιαδών, τον ’Αχελωον
τών έκβολών ονδεν άπέχονσαι, ώστε μέγας ών ό ποταμός

έαχε φόβον 3 , 11 , 4. „aber auch
bis zu den — Hellenen veranlafste
er sorgliche Bedenken“ . CI. — νπ ’
αυτών , των ’Α&ηναίων . — κατά τό
ζνμμ. zu 22 , 3 .

6 . επέχων, besetzt haltend ,■wie 7 , 62,4 . Diese Erklärung ziehe
ich jetzt vorzügl. wegen άμα der

andern : halt machend vor ; der
Schob : επικείμενος, doch diese Be¬
deutung hat das Wort bei Thuk .
Bonst nicht.

102. 1 . οΐ δε εν Νανπάκτω Ά&.
92 , 7 . — έπ’ ’Αΰτακοϋ . 30, 1 .

2 . δ ’ εξιείς Emendation von
Poppo für διεξιείς.
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προβχοϊ αεί καί είβί των νήΰων αΐ ηπείρωνται, ελπίς 0ε καί
4 πάΰας ουκ εν πολλω τινι αν χρόνω τοντο πα &εΐν ' τι τε γάρ

ρεύμα έβτι μέγα καί πολύ καί δολερόν, αΐ τε νήβοι πυκνοί καί
άλλήλαις της προΟχωΰεως τω μη βκεδάννυβ&αι ίύνδεΰμοι γί-
γνονται , παραλλαί, καί ον κατά βτοΐχον κείμενοί, ούδ ’ έχουβαι
εν&είας διόδους τον νδατος ές το πέλαγος, έρημοι δ ’ είβί καί

5 ον μεγάλοι , λέγεται δε καί Αλκμαίωνι τω Αμφιάρεω , ότε δη
άλάβ%·αι αυτόν μετά τον φόνον της μητρός , τον Απόλλω τούτην
την γην χρήβαι οίκεΐν , νπειπόντα ονκ είναι λνβιν των δειμά-
των πριν αν ευρών εν ταυτη τη χώρα κατοικίβηται, ητις Ζιε
έκτεινε την μητέρα μηπω υπό ήλιον έωρατο μηδε γη ήν , ώς

6 της γε άλλης αντω μεμιαβμένης. 6 δ ’ άπορων, ώς φαβι , μόλις
κατενόηβε την πρό,βχωβιν τούτην τον Αχελώον, καί έδόκει
αντω ικανή αν κεχώβ&αι δίαιτα τω ΰώματι άφ ’

ονπερ κτείνας
την μητέρα ονκ ολίγον χρόνον έπλανάτο . καί κατοικιβ &είς ές
τούς περί Οίνιάδας τόπους έδυνάβτενβέ τε καί άπί Ακαρνάνος
παιδός εαυτού της χώρας την επωνυμίαν έγκατέλιπε . τά μεν
περί Αλκμαίωνα τοιαντα λεγάμενα παρελάβομεν .

103. Οι δε Α&ηναΐοι καί 6 Φορμίων άραντες εκ της Ακαρ¬
νανίας καί άφικόμενοι ές την Ναύπακτον άμα ήρι κατέπλευβαν
ές τάς Α&ήνας, τούς τε έλεν&έρονς των αιχμαλώτων έκ των
ναυμαχιών άγοντες , οι άνηρ άντ άνδρός έλύ&ηβαν, καί τάς

2 νανς άς είλον . καί ό χειμών έτελεύτα οντος , καί τρίτον έτος
τω πολέμω έτελεύτα τωδε ον Θουκυδίδης ξ,υνέγραψεν.

3 . ελπίς zu 85 , 4.
4 . της προαχώβεως verb . mit σύν¬

δεσμοι, Bindungsmittel der An¬
schwemmung . — τω μη σκεδάν -
ιιυβ&αι , SC. αυτήν , την πρόσχωσιν ,dadurch dafs sie nicht aus¬
einander getrieben wird . Der
Zusatz erscheint etwas müfsig und
ist von St. nach van Herw . einge¬
klammert. — παραλίάς κτέ . , in
dieser Lage : ***

*
*

*
*.

5 . οτε — άλάσ&αι αυτόν , zu 1 ,

91, 5 . — τής μητρός , der Eriphyle ,
vgl . zu 68 , 3 . — επωνυμίαν, früher
hiefs d . Land Kuretis.

6 . αν κεχωα&αι — οτι κεχωβμένη
αν εϊη. — εδυνάβτευβε , wurde
Herrscher , zu 1 , 3 , 2 .

108 . 1 . τους ίλευ&έρους . Die
Sklaven waren verkauft worden . —
ελύ &ησαν . Nach Bloomfield ist dies
das erste Beispiel von Auswechse¬
lung der Gefangenen.
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